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Abstract

Introduction: Surzhyk is a hybrid Ukrainian-Russian language that emerged after the
lasting coexistence of Ukrainian and Russian languages in Ukraine. It presents
characteristics of mixed language and is also considered a “folk-spoken language”, a
variety of vernacular language. (Serdeha and Saharovskyi, 2011: 41). Surzhyk takes its
roots at the end of the 17th century when due to the policies of russification Ukrainian
speaking people started to adopt or were forced to adopt a more prestigious language,
Russian. The current status of Surzhyk is characterised as a non prestigious spoken
language that is commonly used in the whole Ukraine with the largest number of its
speakers in the central, southern and eastern parts of Ukraine.

Purpose of research: Together with russification, code-mixed elements began to be
part of people’s every day vocabulary; consequently, these hybrid words slowly started
to shift onto the pages of blogs, social media, Internet discussions and other types of
written language. Surzhyk-speaking people are not always aware of using Surzhyk. In
this research the purpose is to find out how the elements of Surzhyk could be identified
automatically in the written source text, without human help. The current research aims
to identify the non-standard verbs of the first person plural in Present tense.

Materials and methods: The research involves different fields of studies and thus is
interdisciplinary. Starting from transcribing the records collected by Del Gaudio in
different geographical areas of Ukraine (2010), the text samples were analysed on the
presence of Surzhyk. In the created text documents we identified lexical elements that
did not belong to the standard Ukrainian language, or were defined as incorrect
Ukrainian by the automatic corrector of Google Drive Documents. After the manual
identification we created Excel tables aimed to represent all non-standard terms.
Consequently, every term was compared to Ukrainian and to Russian. The code
implementation in R allowed to produce example-based rules on identification of the
first person plural verbs of Surzhyk in Present tense. The research is based on the online
corpus of Ukrainian and Russian and on the vocabularies of the both languages, as well
as on my personal knowledge of Ukrainian, Russian and familiarity with Surzhyk.
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Introduction

Language interference is a common argument in today’s society where, due to
globalisation, many languages are concentrated on the same area. Multilingualism
became one of the main characteristics of the end of 20th and beginning of 21st century.
In the European Union moving from country to country for educational, employment or
personal reasons became a routine and together with these transfers, the number of
multilingual families continues to increase. At the higher level, in the areas of official or
unofficial multilingualism, it is inevitable that the languages involved in the
communication come in contact and somehow influence each other. The presence of
two or more languages in discourse may lead to language alternation phenomena
expressed by Auer (1999: 309) as continuum from codeswitching through language
mixing to fused lects. In the situations of language contact a completely new language
may emerge (Appel, Muysken, 1993: 175) that would present elements of both
languages that were involved in its creation. The hybridity of the mixed languages
consists in the fact that they take their lexicon from one source and grammar from
another. Their classification becomes difficult as on the basis of the lexicon they could
appertain to one language family and on the basis of the morphology, syntax and
general grammatical characteristics they may belong to another language family.
(Bakker, Mous, 1994: 5). The hybrid languages phenomena is discussed in the first part
of this work together with the case of the hybrid Ukrainian-Russian language Surzhyk
that was created as a result of Ukrainian and Russian languages coexistence. The study
of the formation and development of Ukrainian literary language, its current status and
relationship with Russian are to be considered mandatory for further approach with

Surzhyk.

The research of this Master’s thesis studies the language situation in Ukraine which is
generally characterised by the prevalence of two Slavonic languages: Ukrainian and

Russian. It focuses specifically on the identification of the hybrid elements, known as



Surzhyk and common to the spoken language, that do not appertain neither to Ukrainian
nor to Russian standard languages. Manual identification of these hybrid elements in the
spoken language will then lead to their automatic identification. This part of the work is
based on the field of study that focuses on the interactions between human language and
computers, Natural Language Processing, commonly known for topic segmentation,
speech recognition, automatic summarisation and used in machine translation, grammar
correcting and automated question answering. The main purpose of this research is to
allow automatic recognition of the Ukrainian-Russian hybrid elements without human
intervention and to provide the basis for the further works on the automatic recognition

of mixed languages.

The research method adopted in this thesis is an example based one. Since Surzhyk is
more characteristic as a spoken language rather than a written one, the collection of
Surzhyk samples was an important task. During the first stage of the research, we
analysed the interviews registered by Del Gaudio in different areas of Ukraine and
published as a CD together with his PhD dissertation On the nature of Surzyk (2010).
The interviews of Del Gaudio involved people from Kyiv, Chernihiv and Kharkiv areas,
but in the current research only the first group of conversations regarding the area of
Kyiv were elaborated in detail. In order to have digital data, it was necessary to
transcribe manually all the registrations since no efficient application for
Speech-to-Text automatic recognition was found neither for Ukrainian nor for a
non-standard spoken language Surzhyk. The first stage of the analysis consisted in, first
of all, creating the Surzhyk corpus. In order to have the material in the proper format for
computation and further elaboration, all the registrations collected by Del Gaudio were
transcribed manually and saved as text documents. The process was guided by the rule
of writing what was heard and Ukrainian writing rules were taken as basis. It is
important to underline that not always audio registrations were noiseless and clear, for
these reasons there may be some omissions in the texts. In addition, there may be some
small typing errors. Secondly, in the previously created text documents we identified

lexical elements that did not belong to the standard Ukrainian language, or also words



that were defined as not correct Ukrainian by the automatic corrector of Google Drive
Documents. This analysis was limited and mainly consisted in identifying of the
non-standard Ukrainian lexical elements in the text documents and creating their
representation in Excel documents. Consequently, they were compared to Ukrainian
terms and to Russian terms. While for the Ukrainian terms there is only the
corresponding written version, for the Russian terms we both present the written version
that respects the rules of Russian and the phonetic pronunciation of the term according
to Ukrainian phonology. This becomes necessary as soon as “Russian content
morphemes introduced to the Ukrainian morphosyntax are subject to Ukrainian
phonology and are often pronounced in accordance with Ukrainian phonological rules”
(Kent, 2010: 45). Finally, we created and filled the terminological records that in total
present more that 1000 non-standard Ukrainian terms. Table 1 is an example of the

structure of the Simplified terminological tables.

Table 1.
Term | Ukrainian | Russian | Russian Additional Context English
written written pronounced | comments if written
needed
A B C D E F G

In the first column A we have the term to analyse, written in Cyrillic according to the
Ukrainian rules when the whole dialogue is in Ukrainian. When the whole dialogue is in
Russian, the term may be written in Cyrillic according to the Russian rules.

In the second column B we have the Ukrainian version of that term written in Cyrillic
according to Ukrainian rules.

In the third column C we have the Russian version of the term written in Cyrillic
according to the Russian rules and in the fourth column D there is the Russian version
of the term written in Cyrillic according to the pronunciation of the word in Russian but

adapting Ukrainian alphabet.



The column E contains additional comments in English where needed.
The column F may present the context in which the term was used in the text if it is a
specific term.

The last column G contains English translation of the term.

Some may argue that a term that corresponds perfectly to the Russian pronunciation
should be classified as a Russian one, but we always have to consider the following
statements: first of all, the identified elements are characteristic and widespread
especially as a non-standard spoken language; secondly, in this type of analysis we
elaborate texts that were registered and collected in Ukraine and the main language of
the conversation was Ukrainian. Previous works on Surzhyk, for example Kent (2010),
proposed to adopt the Matrix Language Frame model (MLF) elaborated by
Myers-Scotton (2002, 2003) for analysing a mixed language variety. According to this
model only one language is the source of the abstract morphosyntactic frame in a
bilingual clause and that is the Matrix Language. The other participating language is the
Embedded Language and it must agree with structural requirements stipulated by the
Matrix Language (Myers-Scotton 2002, 2003). If we consider that in the analysed texts
we have Ukrainian as a ML and Russian as an EL, our samples should contain a great
amount of Russian lexical items and mostly Ukrainian morphosyntax. Moreover,
Surzhyk is actually created by introducing Russian content morphemes to the Ukrainian
morphosyntax, and Russian lexical items are often pronounced in accordance with
Ukrainian phonological rules. (Kent, 2010: 45). So if the main language of the
conversation was Russian, we would surely affirm that terms that correspond to the
Russian pronunciation are Russian, but in this specific analysis we are trying to define
the spoken language, that even some speakers define as “not a clean language” (Del
Gaudio, 2010: registration DW_A0031 Kyjiv_BasicSurzyk F), a some kind of “mixed
Ukrainian” (Kent, 2010: 43), “this type of Ukrainian” (Kent, 2010: 43).

The preparatory phase required a significant amount of time and for organisational

reasons it was decided to identify a particular characteristic of Surzhyk verbs. Due to



the recurring repetition of the ending “-M” in the first person plural of the Present tense
in the processed texts that was noticed during the process of manual transcription of the
registrations collected by Del Gaudio, it was decided to analyse the presence of this
particular particle more in detail. We provided a list of rules based on the examples
available in transcriptions. To carry out this analysis, it was necessary to compare the
Russian and Ukrainian verbal systems, and, specifically, the endings of the first person
plural in the Present tense. Together with the facts on historic development of the first
person plural endings in Present tense in Slavonic languages, the present differences of

the endings in both Russian and Ukrainian languages were taken into consideration.

The research involves different fields of studies and is to be considered
interdisciplinary. The first part of the thesis is theoretical and it is composed of three
chapters. The first chapter studies the language situation in Ukraine, the main dialects
diffused on the Ukrainian territory and the regulations on the language policies of the
Constitution of Ukraine; it defines the relationship between Ukrainian and Russian
languages and explains the origins of the hybrid Ukrainian-Russian language Surzhyk.
The second chapter presents different phenomena that characterise situations of
bilingualism or multilingualism. Together with the definition of hybrid languages we
discussed the current classification of Surzhyk as a hybrid language that presents mixed
language characteristics. The third chapter presents the basis of Natural Language
Processing, an area of Computer Science that deals with research on how computer

systems can analyse, understand or produce natural languages.

The second part of the thesis is practical and it is divided into two chapters. The first
chapter presents a preparatory phase that consisted in the material collection and its
manual elaboration; familiarising with the programming language and environment R
by studying its main functions; and the description of the elements that have to be
analysed during the phases of testing. The second chapter of the second part regards the
project development and is divided into four phases of testing. The first three phases

deal with Surzhyk samples regarding the area of Kyiv that were published by Del



Gaudio as a CD together with his PhD dissertation On the nature of Surzyk (2010). The
final phase presents an alternative testing of the created rules on Russian language texts.
To conclude there is a summary of the results obtained during this research, general
comments on the importance of this topic in a multilingual society and a discussion on

its possible developments.

As a final part of this thesis it was decided to provide appendices that concern the
creation of the terminological tables for the spoken language Surzhyk. In the appendices
we included the general tables with all the hybrid elements present in the analysed texts
(Simplified terminological table of Surzhyk) and a model of the deeper description of
the hybrid language terms (Standard terminological table of Surzhyk). The Simplified
terminological tables of Surzhyk were designed in order to represent all non-standard
Ukrainian terms found in the Kyiv audio records collected by Del Gaudio. The structure
of the Standard terminological table of Surzhyk model was drafted with Federica
Vezzani, a PhD student in Linguistic, Philological and Literary Science of University of
Padua, the 33th cycle of the Department of Linguistic and Literary Studies DISLL, in
order to define important aspects of Surzhyk terms. Although creating terminological
tables for Surzhyk was only a part of the work in the preparatory phase and not the main

task of this thesis, we consider that it may be useful for further studies on Surzhyk.

Transliteration of the Ukrainian alphabet was performed following the rules approved
by the resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne 55 dated 27 Jan. 2010. Table

2 is its representation.’

Table 2.
A A
b B
B \%

! Based on the official Table of transliteration of the Ukrainian alphabet in Latin script (TaGmurs
TpaHcIiTepalii yKpaiHCbKOro angapiTy JaTHHHLIEIO).
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r H

r G

A D

E E

€ Ye At the beginning of the word
ie In other positions

X Zh

3 4

u Y

I I

i Yi At the beginning of the word
i In other positions

71 Y At the beginning of the word
i In other positions

K K

Ja L

M M

H N

0) 0)

II P

P R

C S

T T

vy U

O] F

X Kh

11 Ts

4 ch




Sh
Shch

{0) Yu At the beginning of the word
il In other positions

A Ya At the beginning of the word
ia In other positions

It should be noticed that, according to the rules, Ukrainian soft sign and apostrophe are
not reproduced when transliterated. In certain circumstances some Ukrainian letters
were transliterated differently if compared to the presented table; this occured when
works that adopted different rules on transliteration were quoted. For example “Z” was

maintained when being part of the title in English, or part of quotations.



1. 1. Language situation in Ukraine

As an introductory part to the topic of this research it is important to understand the
current linguistic situation in Ukraine and the development of Ukrainian language
through different historical periods. This chapter presents, firstly, information on the
Slavic group of languages that is useful to define the provenience of Ukrainian.
Secondly, there is a brief summary of the Old Church Slavonic — a language that
characterised the period of Christianity adoption and consequently the diffusion of
writing. Then, follows an undertopic on the formation and development of Ukrainian
literary language. Consequently, there are quotations and analysis of the two articles
regarding the regulations on the language policies of the Constitution of Ukraine. Then
this chapter defines the relationship between Ukrainian and Russian languages and the
main dialects diffused on the Ukrainian territory. Finally, the chapter ends with the
description of the hybrid Ukrainian-Russian language Surzhyk, created as a result of

Ukrainian and Russian languages coexistence.

1. 1. 1. The group of Slavic languages>

Indo-European Group of languages to which appertain the Germanic and Romance
languages includes also the Slavic, or Slavonic, languages. (Gardiner, 1984: 1). The
Slavic languages are divided into three groups: West Slavic, East Slavic and South
Slavic. The following figure (ILLUSTRATION 1) illustrates the Slavic languages’

family tree.

2 Based on Gardiner, 1984: 1-2.



ILLUSTRATION 1

The Slavic languages’ family tree.

Common Slavic

West Slavic South Slavic East Slavic

Sorbian (Lusatian)

. . Belarusian  Ukrainian Russian
Upper Sorbian Lower Sorbian

Lekhitic Czech-Slovak

—

Czech Slovak

Pomeranian Polish

Western subgroup Eastern subgroup
Kashubian

Slovene Serbo-Croatian Macedonian Bulgarian
= Croatian, Serbian,

© Encyclopaedia Britannica, Inc. Bosnian, Montenegrln

Encyclopeedia Britannica Online, www britannica.com/topic/Slavic-languages?oasmld=61368. Accessed
12 Jun. 2018.

The West Slavic branch includes Polish, Czech, Slovak, Upper and Lower Sorbian and
Kashubian. The South Slavonic group includes Slovene, Croatian, Serbian, Bosnian,
Montenegrin, Macedonian and Bulgarian. East Slavic branch consists of Belarusian,
Ukrainian, and Russian. According to Gardiner, South Slavonic dialect of Bulgarian
and Macedonian type was the first Slavic language used for writing and because of its
function is called Old Church Slavonic. Old Church Slavonic language was regenerated
on the basis of the 10th-11th centuries copies of the lost original texts produced by
Cyril, Methodius and their disciples in Moravia, Bulgaria or Macedonia. These texts
consisted of Gospels, liturgies, lives of saints, homilies and were aimed to spread

Christianity, a policy that took place starting from 9th century. (Gardiner, 1984: 1-2).
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1. 1. 2. The Old Church Slavonic language

The Old Church Slavonic language was introduced into the liturgy in Great Moravia,
the first Slavic national state founded in the 9th century that united different groups
speaking West Slavic dialects. (Ivanov, Browne). In 862 Prince Rostislav of Moravia
demanded the Byzantine Emperor Michael III to send to Moravia Slavonic-speaking
missionaries that could spread Christianity. For such an important task were chosen
brothers Constantine and Methodius, two natives of the inhabited by Slavonic-speaking
population city Salonica. Constantine had already proved himself as a scholar and
missionary, while Methodius was an experienced administrator. Their mission in
Moravia was approved by the pope and in 869 two brothers travelled to Rome, where
Constantine had taken monastic vows and assumed the name of Cyril and then died.
Afterwards Methodius returned to Moravia and Prince Rostislav died, leaving power in
the hands of his successor Svatopluk. Under Svatopluk the German clergy were in the
ascendant. In 885 Methodius died and his disciples had to escape, some of them
succeeded to establish themselves in the Bulgarian Empire at the court of Tsar Simeon
and in Macedonia. (Gardiner, 1984: 1). In 865 Bulgaria adopted Christianity and in the
end of 9th century and in the 10th century it became the center of Slavic writing. This
explains that it was from the Bulgaria that at the end of the 10th century the first
ministers of the church were invited to Kyivan Rus. Moreover, the church books,
written in the language, used for translation by Cyril and Methodius, were imported into
Kyivan Rus also from the Bulgaria.> (Tokar, 1993: 19). In the first half of the 11th
century, after the Byzantium pushed down the independence of Bulgaria, development

of the Slavonic culture in the Balkans declined. (Gardiner, 1984: 1-2).

3 “Bonrapis mpuHHAIA XPUCTHSAHCTBO y 865 p., manpukinmi IX - y X ¢T. BOHa cTama LEHTPOM
cioB'sHCBbKOI muceMHocti. Came 3 bonrapii Oyio 3ampomeno y kiHmi X cr. 1o KuiBcbkoi Pyci neprmx
CIIy)KUTEIIB LIEPKBH 1 3aBE3€HO LIEPKOBHI KHUI'H, TMCaHI MOBOIO, KOO Nepeknananu Kupuo 1 Medonii.
Y HaykoBOMY 0OIry I[F0 MOBY Ha3WBaIOTh CTAPOCIIOB'IHCHKOFO.”
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1. 1. 3. Ukrainian language development

The written documents of the 12th - 13th centuries contained phonetic, grammatical and
lexical traits of Proto-Ukrainian. Already in the 14th century Ukrainian language was
prospering as a separate lingual code. “From the Carpathians to the upper reaches of the
Don River, from the Polissya marshes to the Black Sea, was heard one language, which,
however, retained traces of the ancient tribal language division.” (Rusanivskyi in
Tokar, 1993: 23). The development of every language is directly connected to the
historical events that can contribute to its expansion or to its decline and the formation
and evolution of the Ukrainian literary language constantly depended on concrete
events that took place on the Ukrainian territories. In the second half of the 17th
century, for example, after Ukraine was attached to Russia in accordance with the
Pereiaslav agreement of 1654, the country gradually lost its Cossack liberties and fall
into political and economic dependence from Russia. This period and the whole 18th
century was characterised by the gradual development of capitalist relations in Ukraine
accompanied by the emergence of the common for Ukraine and Russia leading, actually
Russian, state cultural and economic center. Due to the conditions of such inequal
coexistence and the dominant role of Russia in the former Russian Empire, Russian
language was privileged the first place, becoming the only state language. Nevertheless,
even under these unfavorable conditions for the formation of the Ukrainian nation and
the limited possibilities for the development of its culture, Ukrainian language gradually

formed as a literary language. (Tokar, 1993: 24).°

4 “TIporoykpaiHchki pucu — (OHETHYHI, FPaMATHYHi i JeKCHYHI — 3acBiquyl0Th nUuceMHi nam’stku XII
- XIII ct. Ha XIV crt. yKpaiHChKa MOBa iCHyBaJia BKe K OKPEMU JTIHTBATBHUI OpraHi3Mm, 10 PO3BUBABCS
3a cBoiMM 3akoHamu. Bin Kapmar nmo BepxiB’iB piuku Jlony, Bin momicekux Oomit 10 YopHOro mops
YyJacsi OlHa MOBa, sIKa, O/IHaK 30epiraia ciin 1aBHbOTO, 1€ TUIEMIHHOTO MOBHOT'O TOAITY.”

® “(opMyBaHHs Ta PO3BUTOK YKPAiHCHKOI JITEPATYPHOI MOBH TIOCTIHHO 3aJIEXKAIM BiJl KOHKPETHHX MOl
JKUTTS Hamoro Hapony. Hampuknan, y npyriit nonosuni XVII cr. Ykpainy 3a [lepesicnaBcbkoro yroaoro
1654 p. npuennano no Pocii. IloctynoBo YkpaiHa BTpadae cBOi KO3allbKi BOJBHOCTI, MOTPAILISIIOYH B
MOJITUYHY 1 eKOHOMIuHY 3anexHicTh Bif Pocii. Ha neii ke uac i na Bce XVIII cr. mpunanae nocrynosuit
PO3BUTOK KamiTalIICTHYHUX BigHOCMH B YKpaiHi. Lleil mpomec cynpoBopKyBaBcsi, 30KpeMa, IOSBOIO
enuHoro il Ykpaium Ta Pocii mpoBigHOro, HacmpaBlli  POCIHCBKOTO — JI€pXKaBHOTO U
KYJIbTYPHO-CKOHOMIYHOTO IICHTPY. 3a YMOB Takoi HEpIiBHOCTI 1 maHiBHOI pouii Pocii B KonumiHin
Pociiicekiii immepii pociiicbka MOBa BHCyBajach Ha Ieplie Micle, Bce OlIblle MEepeTBOPIOIOYHCH Ha
€nuHy aepxaBHy MoBY. OJHaK yKkpaiHCbKa MOBa HaBiTh i 32 IIMX HECHPHUSTIMBUX YMOB (hOPMYyBaHHS
YKpaiHChKOT Hallii Ta 00MEKEHOro PO3BHUTKY 11 KyJIbTYpHU MOCTYIOBO (hOPMYBajach caMe sIK JIiTepaTypHa
MoBa...”

12



An important contribute to the formation of new Ukrainian literary language was done
by Kotliarevskyi. The author of first major literature works in Ukrainian language, such
as “Aeneid”, “Natalka Poltavka”, “Moskal-Charivnyk”, played a significant role in
creating the literature that presented real language spoken by folks. 1798, the year when
the first three parts of the famous poem “Aeneid” came out in print, is conventionally
considered the year of beginning of the new Ukrainian literary language. In the first
half of the 19th century, were published first collections of Ukrainian songs gathered
from people’s memories, literature works of various genres created by Ukrainian
writers such as Kvitka-Osnovianenko, Hulak-Artemovskyi, Hrebinka, Borovykovskyi,
and the the first Western Ukrainian almanac “Rusalka Dnistrovaia” prepared by
Holovatskyi, Shashkevych and Vagylevych. The process of formation of the Ukrainian
literary language on the folk speech basis was completed by Taras Shevchenko. One of
the greatest Ukrainian poets, writer and artist, a fighter against the oppression of the
working people, he became the founder of the Ukrainian literary language. (Tokar,

1993: 25).°

After 1917 in the Ukrainian ethnic territory were formed the Ukrainian National
Republic and the Western Ukrainian National Republic. The years of official
recognition of the Ukrainian state existence and Ukrainian people's fight for the
liberation permitted Ukrainian language to augment its functions of usage.
Consequently, when the Bolsheviks came to power in Ukraine, was proclaimed
Ukrainian Soviet Socialist Republic. With the beginning of the Soviet period Russian

language took the function of the language of international communication.” At the turn

 “3pauny ponb y (opMyBaHHI HOBOI YKpaiHCBKOi JiTepaTypHOi MOBHM Ha JKMBili HapoaHiil OCHOBi
BigirpaB [. II. KoTnspeBcbkmii - aBTOp mNepIIMX BEJIMKUX XYJOXKHIX TBOPIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO
(“Eneina”, “Haranka IlonraBka”, “Mockanb-yapiBHUK”). IlouaTkoM HOBOi yKpaiHCBKOI JiTepaTypHOI
MOBH YMOBHO BBaXaeTbcsi 1798 p., KOJIM BUMIUIM APYKOM TpPH IEpIIi YACTHHU CIIaBHO3BICHOI MOEMH
“Eneina” [...]. Y mepuriii monoBuHi XIX cr. Buiinum nepii 30ipkn yKpaiHCBKUX IiCEHb, 3aIMCAHHUX 3
HapOJHUX YCT, PI3HOMaHITHI 3a >KaHPOM 1 ()OPMOIO Xy/IO0KHI TBOpU yKpaiHcbkuxX nucbmeHHuKiB (I'. .
KBitku-OcnoB’sinenka, [1. II. T'ymaka-Aptemoscekoro, €. II. I'peGinkm, JI. I. BopoBukoBcwkoro,
“Pycanka [uictpoBas” S1. ['omoBampbkoro, M. IllamkeBuua, [. Barunesuua). Ilporec cTaHOBICHHS
YKpaiHChKOI JiTepaTypHOoi MOBM Ha KMBIH HapoJHIN OCHOBI 3aBEpILUB BEJIMKHH MOET, MUCIHUTENb 1
HEeNMpPUMUPEHHUIT Oopelb NPOTH THOONIEHHs TpyAsiioro Hapoay Tapac I'puroposuu llleBuenko. Bin cra
OCHOBOIIOJIOXKHUKOM YKPaiHCBKOI JliTeparypHoi MOBHU.”

T “Tlicna 1917 p. B Mexkax yKpaiHCbKOi €THIYHOT TepHTOpii cpopMyBaIUCh IBi JepikaBh — YKpaiHChbKa
Haponana Pecny0iika 1 3axinHoykpainceka Hapoana Pecny6mika.” “IcHyBaHHs IPOTSTOM KUIBKOX POKIB
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of the 20's and 30's, with the assertion of Stalin cult of personality and the policies on
forced Russification, associated with his name, the development of the modern
Ukrainian literary language has considerably slowed down. After the collapse of the
USSR in late 1991, on the ruins of the last empire were created the sovereign
independent states. Ukraine became independent on 24 August 1991 and the historic
fate of Ukrainian people radically changed. (Tokar, 1993: 26-27).

1. 1. 4. Constitution of Ukraine and the regulations on language

The Constitution of Ukraine is the Fundamental Law of Ukraine. It was adopted at the
Fifth Session of Ukrainian parliament Verkhovna Rada, on 28 June 1996, guided by the
Act of Declaration of the Independence of Ukraine of 24 August 1991.° The
Fundamental Law of Ukraine is composed of fifteen titles (chapters) containing articles.

The articles that regard language policies are Article 10 of the Title I and Article 53 of
the Title II.

Article 10 is located in the Title I of Ukrainian Constitution that contains also Article 1
on Ukraine as a “sovereign and independent, democratic, social, law-based state”

(Constitution of Ukraine, Title I. Article 1)'° and regulates general principle of Ukraine.

(1917-1920) Vxpaincekoi aep’kaBH, BU3BOJIbHI 3MaraHHs yKpaiHCHKOT'O HAPOAY 3yMOBHWIIN PO3IIUPEHHS
(yHKIiH yKpaiHCBPKOI MOBH [...]. 3romoM, Ticis HpUXOAy A0 BIagu B YKpaiHi OimbpIIoBHKIB, OyIo
nporoomeHo Ykpainceky Pagsaceky Coniamictuany Pecnyomiky. [TogaBcs pagsaCcpKuit nepion [...].”

§ “Po3BHTOK Cy4acHOi yKpaiHCBKOi JIiTepaTypHOi MOBH CYTTEBO YIIOBLILHHBCS Bike Ha 3ymami 20 — 30-x
Pp-, 3 YTBEPIKCHHSM Y IEPKaBHOMY JKHUTTI KyinbTy ocodu CraiiHa i moB'sI3aHO1 3 H10r0 iMEHEM IO THKA
pycuoikarii... IctopumuHa moNMs yKpaiHCBKOTO HApOAy MOKOPIHHO 3MIHHWIIACS TOMi, KOJHM Ha pyiHAxX
ocTaHHbOi iMrepii — komunrHEoro CPCP — yTBOpmincs cyBepeHHI He3alIeKHI Iep)KaBH, B TOMY YHCII i
He3aJlexHa YkpaiHa.”

® A full version of the official English translation of the Constitution of Ukraine used in this chapter is
available at the Official website of Ukrainian Government Portal, available as document to be
downloaded:

https://www.kmu.gov.ua/storage/app/imported content/document/110977042/Constitution_eng.doc.
Accessed 14 Jun. 2018.

All quotations referred to the Constitution of Ukraine were consulted in Ukrainian language at the
Official web portal of Verkhovna Rada of Ukraine. A full text is available at:
http://zakon0.rada.gov.ua/laws/show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%80. Accessed 14 Jun. 2018.

10 “Yxpaina € cyBepeHHa 1 He3anexHa, IEMOKPATHYHA, COLiabHa, IpaBoBa aepxkasa.” (KoHcTuTyLis
VYxpainu, Pozain I. Cratrsa 1).
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“The State language of Ukraine shall be the Ukrainian language.

The State shall ensure comprehensive development and functioning of the Ukrainian language in
all spheres of social life throughout the entire territory of Ukraine.

Free development, use, and protection of Russian and other languages of national minorities of
Ukraine shall be guaranteed in Ukraine.

The State shall promote the learning of languages of international communication.

The use of languages in Ukraine shall be guaranteed by the Constitution of Ukraine and shall be
determined by law.” (Constitution of Ukraine, Title 1. Article 10). "

Article 53 is located in the Title II of the Constitution of Ukraine that regulates human
and citizen rights, freedoms, and duties. The article regarding the right to education,
guarantees national minorities the right to have education in their native language or to

have the possibility to study their native language.

“Everyone shall have the right to education.
Complete general secondary education shall be compulsory.

The State shall ensure accessible and free pre-school, complete general secondary, vocational
and higher education at the state and communal educational establishments; the development of
pre-school, complete general secondary, extra-curricular, vocational, higher and post-graduate
education, various forms of study; the provision of state scholarships and privileges to pupils
and students.

Citizens shall have the right to obtain free higher education at the state and communal
educational establishments on a competitive basis.

Citizens belonging to national minorities shall be guaranteed, in accordance with law, the right
to education in their native language, or to study their native language at the state and communal
educational establishments or through national cultural societies.” (Constitution of Ukraine,
Title II. Article 53)."

1 «“JlepskaBHOO MOBOIO B YKpaiHi € yKpaiHChbka MOBa.

HepxaBa 3abesrieuye BceOIYHMI pPO3BUTOK 1 (YHKIIOHYBaHHS YKpaiHCBKOI MOBH B ycix cdepax
CYCHIJIBHOTO )KUTTS Ha BCii TepuTopii YKpaiHu.

B VYkpaini rapaHTyeThCsl BUTBHMH pPO3BUTOK, BHKOPHUCTAHHS 1 3aXHCT pPOCIMCHKOi, IHIINX MOB
HalliOHAIBHUX MEHIIUH YKpaiHH.

JeprkaBa crpusie BABUCHHIO MOB MIXKHAPOJIHOTO CIIUIKYBaHHS.

3acTocyBaHHsT MOB B YKpaiHi rapantyerbcss KoHcTuTymiero YkpaiHM Ta BH3HAYae€ThCsl 3aKOHOM.”
(Koncrutynis Ykpainu, Po3ain I. Crarrs 10).

12 “KoreH Ma€ IpaBo Ha OCBiTy.
[ToBHa 3arajbHa cepe/iHs OCBITa € 000B'SI3KOBOIO.
JlepxaBa 3a0e3medye MAOCTYHHICTH 1 OE30MIATHICTH JOMIKUIBHOI, IMOBHOI 3arajibHOi CEpPeaHbOI,
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1. 1. 5. The history of coexistence between Ukrainian and Russian language

Throughout its history Ukrainian language had to fight against Russian language in
order to become an official and nationally recognised language. “The formation of the
standard Modern Ukrainian language dates back to the 18th century when Ukrainian
lands were partitioned between the Russian and Austrian (later Austro-Hungarian)
Empires.” While the Austro-Hungarian Empire’s language policies aided in the
development of the standard Ukrainian language, culture and distinct national identity,
the Russian Empire marginalized Ukrainian language out of urban centres by providing
the extensive Russification. (Kent, 2012: 3). In 1720 Peter the Great ordered to adapt
all the Ukrainian language scriptures to the Russian language before publishing.'
Consequently, the printing of the books in the press of Kyiv and Chernihiv was in
Russian. In 1863 and in 1876, the use of Ukrainian in schools, press, musical
compositions and theatrical performances was prohibited, as well as the import of
Ukrainian-language printed materials.'* Ukrainian language was often persecuted and
its linguists suffered from repressions. Relocations and extermination of the
intelligentsia were typical phenomena together with the widespread accusation of the
national separatism dissemination. The 1932-33 famine provoked by the Soviets costed

Ukrainians 3-6 million lives, 6-7 million, according to other estimates. (Besters-Dilger,

podeciifHO-TeXHIYHOI, BUIIOI OCBITH B JCpPKaBHUX 1 KOMYHAaJbHHX HABYAJHHHUX 3aKJIAJaX; PO3BUTOK
JOMIKUTBHOI, TIOBHOI 3arallbHOi CEpemHBOi, IO3aIIKiIBHOI, mNpodeciiiHO-TeXHigyHOi, BHIIOI 1
MIiCISIIUIIIOMHOL OCBITH, pi3HUX (pOpM HaBYAaHHS; HAJaHHS ACPKaBHUX CTUICHIINA Ta MBI YYHAM i
CTyIICHTaM.

I'pomansHu MaroTh paBo OE30IUIATHO 3100YTH BUILY OCBITY B JEP)KaBHHX i KOMYHAIIbHUX HABYAJIbHHX
3aKJaJax Ha KOHKYPCHiH OCHOBI.

I'pomaznsiHamM, siKi HaJleKaTh A0 HAIIOHATBHUX MEHIIWH, BIAMOBIIHO IO 3aKOHY IapaHTY€EThCS MPaBO Ha
HAaBYaHHS PIIHOI0 MOBOK YM HA BHBYCHHS DIAHOI MOBH y NEP)KABHHX i KOMYHAIbHUX HaBYAIbHHX
3aKiajax abo yepes HalllOHAJIbHI KyJIbpTypHi ToBapucTBa.” (Koncruryuis Yxpainu, Po3nin II. Cratrs 53).
13 Referred to: “mist COBEPUIEHHOTO COTTIACHS C BEJMKOPOCCHICKHM, ¢ TAKUMH % [EPKOBHBIMU KHHUTaMU
CNIPABJIUBATH TPEXK/E MEYATH C TEMH BEIUKOPOCCHHCKUMHM IMeYaThMH, Aa0bl HUKAKOH PO3HH M 0cO0aro
Hapeuyns BO OHbBIX He Obut0” (Polnoe sobranie yakonov Rossiiskoi imperii T.6, 1830: 245) in
Besters-Dilger J., 1996: 129: “Im Jahr 1720 anordnete Peter der Grossen, dass “alle kleinrussischen (d.h.
ukrainischen) Schriften vor dem Druck an das Grofrussische angepasst werden miissten.”

14 ¢1863 und 1876 wurde der Gebrauch des Ukrainischen in der Schule, im Druck von Biichern und
Liedern und bei Theaterauffilhrungen untersagt, ebenso auch der Import ukrainischsprachiger
Druckerzeugnisse.”
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1996: 129, 130, 130-131)." However, Ukrainian was adopted as an official state
language in 1989, “the uneven development caused the current dichotomy in language
use and language attitudes in Ukraine with a Ukrainian speaking west and a

predominantly Russian speaking east.” (Bilaniuk, Taranenko in Kent, 2012: 4).

Nowadays in Ukraine there are no particular problems with communication in everyday
life, according to Olszanski: “spoken colloquial Ukrainian and Russian are mutually
intelligible.” The standpoint that people should adopt the language that give them
impression of being more comfortable in usage for them personally is widespread in
sociological research. This could prove that the difficulties in oral communication are
absent. (Olszanski, 2012: 23). Even though Ukraine is considered a bilingual country
with a common use in communication of both Ukrainian and Russian, especially in the
eastern regions, it should be underlined that Russian spoken in Ukraine presents both
phonetic and lexical differences when compared to Russian spoken in the Russian
Federation. Some important particularities of the difference between the Russian
language spoken in Russia and Russian used in Ukraine was underlined in 2014, during
the war in eastern Ukraine. “Although Russia denied sending troops and argued that the
separatist movement was run by local residents, observers frequently commented on the
markedly non-local pronunciation of the militants.” Lexicon served as a proof of the
Russian combatants involvement in the war. (Bilaniuk, 2017: 357-358). The analysis of
the lexical aspect of the speaker could be useful in the process of identification of the

speaker provenience.

1. 1. 6. The presence of dialects in Ukraine

Ukrainian territory extends from north to south for 893 kilometers and from east to west

' “Typische Erscheinungen waren Umsiedlungen und Vernichtung der Intelligenz mit Begriindung, sie
betriebe nationalen Separatismus; in der Ukraine kam die von sowjetischer Seite provozierte
Hungerkatastrophe von 1932/33 hinzu, die 3-6 Millionen (nach anderen Schdtzungen 6-7 Millionen)
Ukrainer das Leben kostete.”
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for 1316 kilometers. (“Ykpaina Tta ii reorpadiusni ,I[OCJ'IiI[)KeHHH”).l6 With such an
extended territory, the country has developed regional nonstandard dialects that became
a common cultural phenomenon with its serious and humorous aspects. (Bilaniuk,

2017: 355).

Dialect (narichchia) is a set of specific linguistic characteristics that do not appertein to
the literary language. These features can concern phonetic, morphological, syntactic
and lexical aspects of the language and are present in the oral speech of population
living in a certain locality.'” Ukrainian dialects are divided into sub-dialects, so called
pidnarichchia, within which are defined different types of hovir and hovirka. The latter
is the smallest dialectal unit. In Ukraine are present three main dialects, or narichchia
(dialect groups) that are: Northern (or Polissian), Southwestern and Southeastern.'®

(Tokar, 1993: 30).

16 “MakcumMarnbHa OPOTSHKHICTE HAIIOT Kpainw i3 3axoay Ha cxin (1 316 kM) 3HauHO Ginbiua, Hixk 3
niBHOYI Ha miBAeHb (893 km).”

17 JlianekTom (HapiuysiM) HA3UBAETHCS CYKYIHICTh CIEUPIYHIX MOBHUX OCOOIUBOCTEH — (POHETHYHUX,
MOP(]OJIOTIUYHIX, CHHTAaKCUYHHX, JICKCHYHUX, 110 HE BJIACTHUBI JIITEpaTypHIA MOBI, aje XapakTepHi JUis
YCHOT'O MOBJICHHS HACCIICHHSI, SIKE MPOXKUBAE Y MEBHIN MiCLIEBOCTI. .. J{ialeKT WieHyeThCs Ha MiMiaIeKTh
(migHapiyus), B MeXax SKHUX BUAULIIOTH TOBOpU 1 roBipku. ['oBipka € HaWApiOHIIIOI JiaJeKTHOIO
OJUMHUIICIO...”

'8 “Po3pi3HSAIOTE TPU OCHOBHI AiajeKTH, a00 Hapivus (MiaJeKTHI rPymu), yKpaiHCHKOT MOBM: MiBHIYHHMIA
(abo mostichKuit), MBACHHO-3aX1IHHH 1 MTIBACHHO-CXITHHHA.”
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ILLUSTRATION 2.
Map of Ukrainian dialects.
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Wikimedia, commons.wikimedia.org/wiki/File:Map_of Ukrainian_dialects en.png. Accessed 14 Jun.

2018.

The first group of dialects is Northern, also called Polissian, that is spread in the
territory of Chernihiv, northern part of Sumy, Kyiv, Zhytomyr, Rivne and Volyn
regions. Its southern boundary can be approximately defined as follows:
Volodymyr-Volynskyi — Lutsk — Rivne — Novograd-Volynskyi — Zhytomyr —
Fastiv — Pereiaslav-Khmelnytskyi — Pryluky and further on east following the River
Seim. In the Northern narichchia are distinguished Left-bank Polissian (Eastern
Polissian), Right-bank Polissian (Central Polissian) and West Polissian

(Volyn-Podilian) groups of hovir."” (Tokar, 1993: 30).

The second group of dialects is the Southwestern dialect and it is present in the regions

19 “Tligniunmnii (abo MoOJICHKMI) JiaJeKT MOIIMPEHHi Ha TepuTopii YepHIriBChbKOi, MBHIYHOT YacTHHH
Cymcbkoi, KuiBebkoi, JKutomupcerkoi, PiBHeHCbKOT, BonuHchkoi o0nacreit. ITiBaeHHa Meka MPOXOIUTH
npuban3Ho Tak: Bomomumup-BonuHckkuit — Jlynek — PiBHe — HoBorpan-Bomuncskuit — XXuromup
— ®acriB — IlepesicnaB-XmensHuibkuii — [lpunykn 1 gam Ha cxin mo p. Celim. Y Mexax MiBHIYHOTO
(mosyicbkoro) Hapiu4s BHAULIIOTE Taki TIPyNd TOBOPIB: JIBOOEPEKHOIMOIICHKI (CXiAHOMOIICHKI),
MPaBOOEPEIKHOIOIICHKI (CEPEeIHBOIOMICHKI) 1 3aX1THOMOJICHKI (BOTMHCHKO-TTOIIBCHKI).
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of Vinnytsia, Khmelnytskyi, Ternopil, Chernivtsi, Ivano-Frankivsk, Lviv, and
Transcarpathian regions, as well as the northern part of the Mykolaiv region, northern
and western parts of Odesa region, southern Volyn, Rivne and Zhytomyr regions.*’
(Tokar, 1993: 30). In the Southwestern group of dialects, also narichchia, “there are
three groups of hovir: Podillia-Volynian (with the hovir of Podillia and Volyn);
Galicia-Bukovynian (with the hovir of Upper Dnistrian, or Galician; Upper Sannian;
Pokuttia-Bukovynian; East Carpathian, or Hutsul); Carpathian (with the hovir of:
Boiko, or North Carpathian; South Carpathian, or Transcarpathian; Lemko, or West

9921

Carpathian).”’ The Southwestern group of dialects can be approximately delimited
from another group of dialects, Southeastern, the crossing a line from north to south as
follows: Fastiv — Bila Tserkva — the lower reaches of the Dnister River. (Tokar, 1993:

32).

The third group of dialects is the Southeastern dialect that, if compared to other dialects,
encompasses the largest linguistic array. Its distribution is delimited in the southern part
of the Sumy and Kyiv regions, on the territory of Kharkiv, Poltava, Dnipropetrovsk,
Luhansk, Donetsk, Kirovograd, Zaporizhzhia, Cherkasy, Kherson, in the southern part
of the Odesa and Mykolaiv regions. This Southeastern dialect is divided into the Middle

Dniprian, Slobozhan and Steppe typologies of hovirka.”* (Tokar, 1993: 33).

These various local dialects could be often combined with Russian language features.

This phenomena could be repeatedly observed in the current speech practices of people

20 “TlipgeHHO-3aXiTHMM [ialeKT OXOILIIOE TepHTOpii BiHHMIBKO, XMEIHHIBKOI, TepHOMIBCHKOI,
Yepnienpkoi, IBano-dpankiBcbkoi, JIbBIBCEKOI, 3akapnaTchkoi o0iacTeil, a TakoX MiBHIYHY YaCTHHY
MukonaiBchKOi, MBHIYHY 1 3axifiHy 4YacTHHY 4dacTMHHM Opechbkoi, HiBIeHHY BonmHcbkoi, PiBHEHCHKOT
JKutomupcrkoi obnacreit.”

21 “Jlinis po3MesKyBaHHs TiBIEHHO-3aXiHOTO i MiBJEHHO-CXIIHOTO JANEKTIB MPOXOUTh MPUOIN3HO TaK
(3 miBHOWiI Ha miBmeHb): PactiB — bina llepkBa — HwkHA Tedis [uictpa. OcraHHIM 4YacoMm y
MiB/ICHHO-3aXiTHOMY Hapiuyi (miaJleKkTi) BHIUIIOTH TPH TPYHNH TOBOPIB: HOIUIHLCHKO-BOJMHCBHKI (3
TOBOpaMHU TOAIIBCEKUMH 1 BOJIMHCHKUMHM); TaIHIbKO-OyKOBUHCBKI (3 TOBOpaMH: HaJIHICTPSHCHKHMH,
a0  TaNIMIbKUMH;  HAJCSHCBKHUMH;  IOKYTChKO-OYyKOBHHCHKMMH;  CXIJHOKApIaTCbKUMH,  abo
TYLYJIbCbKUMHK);  Kapmarcbki (3  roBopamu:  OOWKIBCHKMMH, a00  MiBHIYHO-KapIaTCHKUMH;
MiB/ICHHOKApIaTChKUMH, 200 3aKaplaTChbKUMM; JIEMKIBCBKMMH, 200 3aXiJHOKapHIaTChKHUMH).”

2 “I1iBaeHHO-CXiAHMI JiaJeKT OXOILIIE HalOIIbIINA MOBHUK MACHB MOPIBHAHO 3 iHIIMMH JiaJeKTaMH.
Bin mommpennii y niBnenHniii wactuni Cymcbkoi i KuiBcbkoi obOnacreif, Ha Teputopii XapKiBChKOi,
[TonTaBcrkoi, JuinponerpoBcbkoi, JIyrancekoi, Jouerbkoi, KipoBorpaacekoi, 3amopi3skoi, Hepkachkoi,
XepcoHcbKoi, y miBaeHHi yacTiHi Onecbkol Ta MukonaiBebkoi obnacreii [...]. Leit aianekt noainserses
Ha TPU TPy FOBIPOK: CEPEeIHbOHAATHINPSIHChKA, CI000KaHChKA, CTEMoBa.”
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in different regions of Ukraine. Many would call it Surzhyk. (Bilaniuk, 2017: 356).

1. 1. 7. The question of Surzhyk

According to Serdeha and Saharovskyi (2011: 41), the oral and written language of all
Ukrainians, regardless of their education, profession or residence, is universal and it is
manifested in two varieties or forms, called literary and dialectal languages. Between
these two opposing varieties of the Ukrainian national language are verified other
phenomena. These intermediate formations could denoted by the terms “folk-spoken
language”, “prostorichchia” (vernacular language). As stated by Serdeha and
Saharovskyi, one of the signs of the Ukrainian prostorichchia 1is Surzhyk.
“Prostorichchia is one of the varieties of a universal language, which, not being limited
by territorial or narrow social terms, together with dialects and jargon is opposed to the
literary language, its colloquial style. The basic form of the functioning of the
prostorichchia is the supradialectal speech of urban residents (rarely - rural) who are
poorly literate because of the lack of sufficient education.”” (Serdeha, Saharovskyi,

2011: 41).

In the Hrinchenko’s dictionary Slovar ukrainskoi movy (1958: 231) a term “surzhyk”
was defined as a mixed grain bread or mixed flour of rye and wheat, rye and barley or

oats and barley and so on; as a second meaning the term could define a man of mixed

2 “VcHa i mMceMHa MOBa BCiX YKpaiHIB, HE3aIekHO Bij iX OCBiTH, Tpodecii MicIis MpoXKHBaHHS,
Ha3WBAETHCSl 3araJbHOHAPOJHOIO. YKpaiHChbKa 3araJlbHOHapoJHAa MOBa, SK 1 0ararto IHIIMX MOB,
BUSIBIIIETBCSL B JIBOX Pi3HOBHJax abo ¢opmax, sSKi BUCTYNMAIOTh IiJl Ha3BaMH JiTepaTypHa i JiajeKTHa
MoBa. MK MMM JIBOMA JIIaJIeKTUYHO MPOTWJIETIIMMH Pi3HOBHJIAMH YKPaiHCBHKOI 3aralbHOHAPOAHOI MOBH
€ IIe TPOMDKHI YTBOPEHHs, IO MO3HAYalOTh TEPMiHAMH «HAPOJHO-PO3MOBHA MOBa», IIPOCTOPIUUS».
IIpocropiuus — oxuH 13 pI3HOBWAIB 3arajJbHOHAPOJHOI MOBH, SKHH, HE OYBIIM OOMEXEHHM
TEpUTOpPIAIbHUMU 200 BY3bKOCOLaJIbHUMH paMKaMH, pa3oM 13 JiajlekTaMH Ta >KaproHaMu
NPOTUCTABJIEHUH JIiTepaTypHili MoOBi, i po3mMoBHOMY cTuiaro. OcHOBHa QopMma (YHKIIOHYBaHHS
MPOCTOPIYYsl — HaJliaJIeKTHE MOBJICHHSI MICBKHX JKUTENIB (pialle — CUIbCHKHX), sIKi IOTaHO BOJIOJIIOTH
JTEpaTypHUMH HOpMamM uepe3 Opak AocTaTHbOI ocBiTH. Hampukmaa, CypKHK € OJHI€I0 3 O3HaK
ykpaincekoro npoctopiuus.” Official website of V. N. Karazin Kharkiv National University, Department
of Philology:
http://www-philology.univer.kharkov.ua/katedras/prof_sites/serdega/serdega_sagarovski dialect.pdf.
Accessed 17 Jun. 2018.
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race.” In 1978 it was already possible to speak about a transferred meaning of
“surzhyk”, its colloquial meaning delineated elements of two or more languages
combined artificially, without observing the norms of written language, it was
determined as an unclean language.” (Slovnyk ukrainskoi movy, 1978: 854). A very
detailed description of the term was given officially in the Entsyklopediia Ukrainska

mova:

“Surzhyk (literally — a mixture of rye, wheat, barley, oats, etc., and also the flour from this
grain) — the language in which the elements of different languages are united artificially,
without adhering to literary norms. Used predominantly in relation to the Ukrainian
prostorichchia, littered with unmotivated borrowings (due to Ukrainian-Russian interference) of
Russian elements. Surzhyk is deprived of national colors, beauty and expressiveness. Mostly
used in everyday language, could be also found on the pages of newspapers and magazines,
books and brochures. A fight against Surzhyk is one of the most important tasks in order to
improve the culture of the Ukrainian language. In literary works, its usage is considered a
stylistic device that characterises a character individually or that provides the comical, ironic

effect.” (Entsyklopediia Ukrainska mova, 2000).%

Nowadays Surzhyk is very often characterised as a destructive phenomenon, because

of its negative impact on the Ukrainian language.

In general it can be distinguished between two types of Surzhyk: Ukrainian-Russian
Surzhyk and Russian-Ukrainian Surzhyk. The Ukrainian-Russian Surzhyk is defined as

the language used by people with Ukrainian as L1%’ that were trying or were forced to

24 «“Cypkuk, -ka, M. CMbinanublii 3epHOBOi X156B MM MyKa U3b HETO, HAIIP. TIIEHHIA Cb POKBIO, POKb

Cb SUYMEHEMB, SUMEHD Cb OBCOMbB U 11p. 2) Yenosbks cmbuiannoi pacer.”

2 «1)) CyMmim 3epHa TIIEHWII ¥ JKWTA, XKUTA W SUMEHIO, SUMEHIO 1 BiBCa i T. iH.; GOPONIHO 3 TaKoi
cymimi. 2.) mepeH., po3M. EnemenT 1Box abo KiIbKOX MOB, 00'€JHaHI MITy4HO, O€3 10JepKaHHSI HOPM
JiTepaTypHOi MOBH; HEYHCTa MOBa.”

2% “CYPXMK (6ykB. — CyMilll %KUTa 3 [IIECHUIIEIO, TIMEHIO 3 BIBCOM i T. iH., a TAKOX OOPOIIHO 3 TAKOTO
3epHa) — MOBa, B SIKid IITY4HO 00’€nHaHi Oe3 AOTPUMAHHS JIT. HOPM €JIEMEHTH PI3HUX MOB. YIKHUB.
MEPeBAYKHO IIOJI0 YKP. MPOCTOPIUYs, 3aCMIU€HOT0 HEBMOTHBOBAHO 3allO3MYCHUMH (BHACIIIOK YKp.-poOC.
inTepdepennii) poc. enementamu. C. — 1me 30igHeHA MOBa, Mo30aBJieHA HaIl. KOJIOPUTY, Kpacu i
BupasHocTi. HaiinmommpeHimuii y moOyT. MOBJIEHHI, 3BiJKH MPOHHKAE Ha CTOPIHKH Ta3eT 1 KypHAJiB,
KHIKOK 1 Opouryp. bopors6a 3 C. — ozHe 3 T0J. 3aB/aHb y Taiy3i MiBUIIEHHS KyJIbTYPH YKP. MOBH. Y
xynox. MoBi C. — cTuimicT. 3aci0 Tumisariil Ta iHIUBiayaizaiii nepcoHaxiB, CTBOPEHHS KOMiY., ipOHIY.
edekty.” Available at http://litopys.org.ua/ukrmova/um107.htm. Accessed 18 Jun. 2018.

2711 - first language, mother tongue.
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speak Russian due to the Russification policies in Ukraine. This period is limited
between the end of the 17th century and the beginning of the 18th century. The
introduction of the Russian language in administration and in the educational system led
to the creation of figures of scribe, deacon, seminarian and teachers with a specific
spoken language. In this spoken language, the elements of Old Church Slavonic, the
plates and forms of Russian chancery and Russian literary expressions were combined
with phonetic basis and lexical and morphological elements of the Ukrainian language.

(Masenko, 2008: 5).%

The Russian-Ukrainian Surzhyk defines the language spoken by people with Russian as
L1 and who had tried to speak Ukrainian because of Ukrainisation. (Masenko, 2008: 3).
In the 1920s the prestige of the Ukrainian language raised. The process of Ukrainisation
that regarded administrative/managerial sphere, education, and the mass media
increased the status of Ukrainian. Moreover, the new policy slowed down the
proceedings of ethnic and social marginalisation of the provincials, that were used to be
the main social group that contributed to the distribution of Surzhyk before. People that
were Ukrainian native speakers started to firmly adhered to their language and, on the
contrary to the past periods, did not adapt to the Russian-speaking environment.”
(Masenko, 2008: 11). Consequently, the number of speakers that did not adopt Russian

language in the big Ukrainian cities increased.

The next wave of the Surzhyk development was registered between 1930 and 1970 due
to the increasing of Russification policies. Although in the the early 1990s the Russian
language had more prestige, after the law on the state language was adopted and after

the independence was achieved, the situation in Ukraine has changed. Ukrainians, who

% “BnpoBa/pkeHHs1 POCIMCHKOT MOBH B a/IMiHiCTPaTMBHO-YIIPaBIiHCBKY cepy # OCBITYy CHPUUMHHIIO
(opMyBaHHS B CEPEJOBHIIl MICIIEBOr0 YHHOBHHITBA — KaHIEIAPHUCTIB, MHCApiB, ASYKIB, a TaKOX
OypcakiB 1 HMKUIBHUX YYUTENIB CIENHU(IYHOrO0 MaKpOHIYHOTO YCHOT'O MOBJIEHHS, B SIKOMY €JIEMEHTH
CTapOCJIOBSHIIMHM, KJIIIE i IITAMOM POCIHCHKOTO KaHUENSPUTY W JITepaTypHi 3BOPOTH XHMEPHO
CroJTyyanuch 3 (POHETHYHOIO OCHOBOIO M JIGKCHYHMMH Ta MOP(OJIOTIYHUMH €JIeMEHTaMH YKpaiHCHKOT
MOBH.”

¥ “Vgpainizanis B 1920-x pokax aaMiHICTPaTHBHO-yIPABIIHCHEKOI cEPH, OCBITH, B TiM YHCIi BHIIMX
HaBYAJILHHUX 3aKJIajiB, 3ac00iB MacoBoi iH(opMallii MiAHIO0 NPECTHX YKPATHCHKOI MOBH 1 3aralbMyBaJIo
NpolLecH eTHIYHOI ¥ cowliasbHOT MapriHamizaiii NMpoBiHILIANIB, SIKI MepeA THM CTaHOBWJIM OCHOBHY
comianbHy 0a3y MOIIUPEHHS CYpPKUKOBOTO MOBJICHHS. B MicTax 3’SIBJISIOTHCS HOCIT YKpalHCHKOI MOBH,
K1 TBEP/IO JOTPUMYIOTHCSI CBOET MOBH HE MPUCTOCOBYIOUHUCH JI0 POCIICEKOMOBHOTO OTOYEHHSI.”
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earlier spoke in Russian, tried to express themself in Ukrainian, creating in this way a
Russian-Ukrainian Surzhyk. As a very clear example of Russian-Ukrainian Surzhyk,
one can analyse the speech of Ukrainian politician Viktor Yanukovych grown up in a
Russian-speaking environment in Donbas. Ex president of Ukraine tried to speak
Ukrainian, but he failed repeatedly: the language he used to express himself in public

presented marked elements of Surzhyk.

Statistical studies show the decrease in the diffusion of Surzhyk, the results of survey
demonstrate that the number of Surzhyk-speaking people decreased from 18.2% of the
overall interviewees in 1996-1999 to 14.7% in 2000-2003. (Khmelko, 2004 in
Masenko, 2008: 25).*° Nevertheless the problem consists in the fact that, as seems,
Surzhyk-speaking people are not always aware of using Surzhyk. Moreover, it is often
difficult that during the sociological research Surzhyk-speakers admit to be such.
(Olszanski, 2012: 21). This is exactly the reason why more studies on Surzhyk should
be done. However, Surzhyk prestige is remarkably low both from the point of view of
experts and of that of common public (Masenko, 2008: 25),*! this spoken language is
commonly used in the whole Ukraine. The territories of the country where was
registered the largest number of Surzhyk speakers were eastern, southern and central

parts of Ukraine. (Vakhtin et al., 2003 in Kent, 2010: 43).

According to Olszanski, it could be admitted that Surzhyk is a Ukraine-specific
language phenomenon,*? enabled by the co-existence of two mutually intelligible
languages in the same territory. (Olszanski, 2012: 12). But, relying on the Lewis’
classification of languages’ mutual intelligibility, Russian and Ukrainian result to be

mutually unintelligible languages. (Kent, 2012: 11). The current situation of mass

3%3rigHo 3 y3aralbHEHMMH TI0 Beili YKpaiHi JaHMMHM COUIOJIOTIYHOTO JOCII/UKEHHS JIHTBICTUIHOT
CTPYKTYpH YKpainu, “ynpomosx 1996-1999 pokiB yacTka HaceleHHs, IO BXXMBAE CYyMIIll YKpPaiHCBKOI i
pociticekoi MOB, cTanoBuia 18,2 %, a Bipogosxk 2000-2003 pokis — 14,7%.”

31“B mepcrekTuBi, 33 yMOBH BIIPOBAPKEHHS MOCTIOBHOIO MOBHOTO IUIAHYBAHHS, 30KpEMa yKpaiHizamii
CHUCTEMH OCBITH, sIKa B)KE 3JICHCHA B OUIBIIOCTI PETiOHIB, MilllaHa CyOMOBa MOXKE 3BY3HTH apea
noOyTyBaHHS, MOCTYIHMBLIMCh MICIEM YKpaiHCBbKIM JiTepaTypHiii MOBI Ta KOOPAWHATUBHOMY
OiiHrBI3MOBI. 3a HasBHOCTI HOPMAaTHBHUX CTaHIAPTiB 000X KOHTAKTHHX MOB MilIaHUH CYOKOJ HE Mae
maHCiB Ha crabimi3alilo i GiTbII-MeHII TpuBae iCHyBaHHs. Oro NMpecTHX Haa3BHYAiHO HU3BKMIl HE
TIJIBKY B €KCHEPTHIH OLIHI, a 1 B MacOBil CBIJOMOCTI.”

32 Trasianka present in Belarus has a similar nature as Surzhyk.
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media and book publishing in Ukraine demonstrates that Ukrainian and Russian,
followed by English, are the languages in prevalence in Ukraine, they are both
requested, that also could mean that the languages in question are not mutually
intelligible. Recently, on the official website of State Statistics Service of Ukraine was
displayed statistical data on mass media and book publishing in Ukraine regarding
2017.* According to the State Scientific Institution Book Chamber of Ukraine named
after Ivan Fedorov that provided statistical data, the number of printed publications and
printed titles (books, brochures) in Ukrainian is 15,789 and in Russian is 3,886. When it
comes to the circulation of publications, the number of copies in Ukrainian is
32,859.7 thsd. whereas in Russian 9,439 thsd.** It should be underlined that data
exclude the temporarily occupied territory of the Autonomous Republic of Crimea, the
city of Sevastopol and a part of temporarily occupied territories in the Donetsk and
Luhansk regions where the Russian-speaking population is in prevalence. The voice on
the distribution of newspapers by type of publication language reveals that the annual
circulation in thousand of copies is 945,569.7 in Ukrainian and 1,116,394.6 in

Russian.*

The presence of both Ukrainian and Russian languages in the press,
television and radio should guarantee a good level of command in Ukrainian and
Russian but what happens in practice is that these two languages interact and

interference each other.

33 Available on the official website of State Statistics Service of Ukraine http://www.ukrstat.gov.ua/ under
the voice “3acobu macoBoi iHdopmarii Ta KHUroBUAaHHS B YKpaiHi y 2017 poui” or as a download with
a direct link:

http://www.ukrstat.gov.ua/operativ/operativ2012/cltr_rik/zas_mas_inf knyg/zas_mas_inf knyg 17.xls.
Accessed 19 Jun. 2018.

% Data available in the previous document under the voice Distribution of books and brochures by
language in 2017, 10.

35 Data available in the previous document under the voice Distribution of newspapers by type of
publication language in 2017, 8.
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1. 2. Hybrid languages, from language interaction to language mixing

Language interference is not a new argument in today’s society where many languages
are concentrated on the same area due to globalisation. Multilingualism became one of
the main characteristics of the end of 20th and beginning of 21st century. In the
European Union moving from country to country for educational, employment or
personal reasons became a routine and together with these transfers, the number of
multilingual families continues to increase. At the higher level, in the areas of official or
unofficial multilingualism, it is inevitable that the languages involved in the
communication come in contact and somehow influence each other. Moreover, “not
only can one language take over elements from another one, but an entirely new
language can emerge in situations of language contact.” (Appel, Muysken, 1993: 175).
In this chapter, there is firstly a description of the range of phenomena that characterise
the contact of two languages and the way they are juxtaposed in discourse or within a
sentence. Lastly, possible classifications of Surzhyk that were already expressed by the

previous studies on Surzhyk are presented.

1. 2. 1. Bilingualism and language interference

It is common that language contact leads to bilingualism, generally distinguished
between societal and individual type. The first type of bilingualism characterises a
society where two or more languages are spoken,* the second one is individual, even
though determining whether a person is bilingual or not is not simple. The two extreme
definitions of bilingualism are those of Bloomfield and Macnamara. (Appel, Muysken,
1993: 1). According to Bloomfield, a bilingual individual should possess a control of
two or more languages that is native-like. (1933: 56 in Appel, Muysken, 1993: 2).
Macnamara proposed to identify speakers as bilingual when, in addition to the
first-language skills, they possess second-language skills in one of the four modalities
that can be speaking, listening, writing and reading. (1969, in Appel, Muysken, 1993:

2). Another criteria for bilingualism distinction proposes the definition of monolingual

3% In Appel and Muysken “the terms bilingual and bilingualism also apply to situations where more than
two languages are involved.” (1993: 3).
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and bilingual mode. Grosjean distinguishes between the monolingual mode and the
bilingual mode. The first one takes place when bilinguals adopt one language with
monolingual speakers of that language, while the second mode occurs when bilinguals
are together and have the possibility for codeswitching. What happens in the
monolingual mode is that bilinguals may occasionally mix languages, this mixing may
be often provoked by the dominant language that influences the less dominant. This
type of influence was defined interference, the term transfer is also used and sometimes

preferred. (Grosjean, 1992 in Malmkjaer, 2004: 69).%

Within the concept of interference could be delimited two main typologies, Grosjean,
for example distinguishes between static and dynamic interference. From one side,
“static interference describes the relatively permanent influence of one of the
bilingual’s languages on the other”, while “dynamic interference recognises the features
from one language are transferred temporarily into the other.” In the static interference
may be present accent, intonation and the pronunciation of the individual sounds
whereas in the dynamic interference the transfer can concern syntax, phonology or
vocabulary in both written and spoken language. However, the term “interference” is
seen negatively by most bilinguals as it reveals a monolingual, “fractional” perspective,
switching between languages may be often necessary. Recently, the codeswitching
between two languages has become the norm in many bilingual situations. (Grosjean

1992, in Malmkjaer, 2004: 69).

1. 2. 2. Language alternation: from codeswitching through language mixing to
fused lect
The way two languages are juxtaposed in discourse or / and within a sentence may be

explained through the language alternation phenomena expressed as continuum.

% Partially available at:
books.google.it/books?id=agODAgAAQBAJ&pg=PA69&Ipg=PA69&dq=Grosjean+1992+]language+inte
rference&source=bl&ots=R6zal. YK0x2&sig=iRzY c8zDINTB90QxzZ0AqxMVoKI 0&hl=uk&sa=X&ved
=0ahUKEwjasL.gT8¢HbAhVCPBOKHeluAxkQO6AEIKDAA#v=onepage&q=Grosjean%201992%20lang
uage%?20interference&f=true

/https://books.google.it/books?id=hDqCAgA AQBAJ&printsec=frontcover&hl=uk&source=gbs_ge sum
mary_r&cad=0#v=onepage&qg&f=false. Accessed 19 Jun. 2018.
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https://books.google.it/books?id=hDqCAgAAQBAJ&printsec=frontcover&hl=uk&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://books.google.it/books?id=hDqCAgAAQBAJ&printsec=frontcover&hl=uk&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false

According to Auer (1999: 309), the language alternation continuum can be presented as
a range between three cases: codeswitching, language mixing, and fused lects.
Codeswitching and fused lects represent the polar extremes of continuum and language
mixing is located between them. The process of development proceeds from

codeswitching through language mixing to fused lect.

1. 2. 2. 1. Codeswitching

Codeswitching defines the pragmatic pole of the Auer’s continuum. The contrast
between one code and the other that are involved in the process of codeswitching is
meaningful. These two codes may be languages, as well as dialects or other varieties
and the action of codeswitching does not presuppose deep knowledge of the language

from which the insertion originates. (Auer, 1999: 310, 313, 314).

The reason of the codeswitching usage can vary in base of the situation. Speaker can
decide to adopt it with the purpose of emphasizing a particular word or phrase,
substituting a not known word or phrase, expressing a concept without equivalent,
reinforcing the request with switching to a majority language in a situation of majority /
minority language situation, to clarify a point, to change the attitude of relationship or
to create a distance, etc. The last aims of the codeswitching usage are common for
example for people who meet and, initially, use the common majority language but, as
the conversation proceeds and personal information is revealed (for example: status and
ethnic identity), may switch to a regional language. This codeswitching may signal the
crossing of boundaries and lessening of social distance. On the contrary, a change from
minority language or dialect to majority language may demonstrate the speaker’s wish
to create a distance from the listener, or establish a more formal conversation or

relationship. (Malmkjaer, 2004: 70-71).
1. 2. 2. 2. Language mixing

Besides codeswitching there are many other cases of language contact and juxtaposition

of two languages, one of them is mixing (of languages, dialects, etc.). (Auer, 1999:
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314). However the definition of the “mixed language” concept is not a simple one,
Bakker and Mous proposed “the term “language intertwining” for the process forming
mixed languages showing a combination of the grammatical system (phonology,
morphology, syntax) of one language with the lexicon of another language.” (1994:
4-5). Relying on the discussions that took place during the workshop on mixed
languages in Leiden,* Bakker asserts that the most common type of the mixed language
is the one that takes the lexicon of one language and combines it with the grammatical
system of another language. A language could be defined as a mixed one if it could be
ascribed to two different language families with equal rationalisation. For example if
the mixed language in question is a mixture of two languages, A and B, the speakers of
both languages can assert that this mixture is their language. (Bakker, 1994: 26-27).
According to Golovko, most mixed languages are composed by some already formed
parts of grammar systems of the two participating languages unified to the lexicon of
the other language. The grammar system may adopt a simplified grammatical structure
of one of the two languages, which grammatical elements may be further replaced by
the ones of another language involved in mixing. (Golovko, 1994: 119). A mixed
language takes its lexicon from one source and grammar from another, “on the basis of
the lexicon one would classify such languages as belonging to one language family and
on the basis of the morphology, syntax and general grammatical characteristics one
would classify them as belonging to another language family.” (Bakker, Mous, 1994:
5). Some of the languages that were classified as mixed could be: Media Lengua that
combines Quechua grammar to Spanish lexicon, Callahuaya that unifies Quechua
grammar to Puquina lexicon, Michif that mixes Cree (Algonquian, Amerindian) verbs
to the French nouns. In the presented cases the source languages belong to different
language families or branches which allows to distinguish the provenience of each

individual morpheme. (Bakker, 1996: 10-13).

Researchers who confronted the language mixing with the codeswitching claimed that

% The workshop in Netherlands was organised by Peter Bakker (University of Amsterdam) and Maarten
Mous (Leiden University) on the 24th of May, 1993. The linguists working on mixed languages were
invited to Leiden and contributed to the creation of the volume Mixed languages: 15 Case Studies in
Language Intertwining, edited by Bakker P. and Mous M.
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between these two phenomena could be delineated a clear structural difference.
(Bakker, Mous, 1994: 9). Moreover, if compared to codeswitching, language mixing
seems to require a higher bilingual competence and there is a hypothesis that there is a
tendency to move from codeswitching to language mixing, but not vice versa. It has to
be noticed that Auer does not claim that moving from codeswitching to language
mixing is the only way in which a mixed speaking style may emerge, but only that
moving from language mixing to codeswitching is excluded. According to Auer, a
possible counterexample could be a bilingual speech that is subject to conscious effort
of purification. In the transition phase from codeswitching to language mixing that may
be quite prolonged, the older codeswitching pattern and the newer language mixing

pattern coexist. (Auer, 1999: 318, 319).

In general people’s attitudes towards language mixing is negative. Whereas the
behaviour of bilinguals and monolinguals regarding mixing may vary from strong
positive or (more often) negative reaction, among the linguists, mixing can provoke

strong reactions, usually of the negative kind. (Auer, 1999: 318).

1. 2. 2. 3. Fused lect

The final point of the language alternation continuum delineated by Auer is expressed
by the phenomena of fused lects. This term is taken by Auer from Matras (1996). There
i1s mainly a grammatical difference between mixing and fused lects. Apparently, a fused
lect may resemble language mixing and the difference may be noticed only when
analysed at a deeper grammatical level. The language mixing phenomena allows
variations in juxtaposition, this means that two codes may be juxtaposed, but they need
not be. Contrarily, in fused lects the use of one code or the other for certain constituents
is obligatory, it results to be part of their grammar, and speakers have no choice for a
variation. The fused lects grammar results to be simplified if compared to the two
languages that are involved, language A and language B. Additionally, the structures
provenient from language A and B that are more or less equivalent in monolingual use,

when transported to the fused lects AB, may develop specialised uses. Moreover, fused
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lects may have to adapt their structure to the combination of elements from language A
and B. This adaptation is executed through the development of the new structures that
are identical neither to those of A nor of B language. According to Auer many of the
European Romani dialects may be classified as fused lects and one of them is
Gadschkene dialect®® spoken in Germany that emerged from Romani and German
bilingualism. (Auer, 1999: 321, 322). The extract from Holzinger (1993: 324 in Auer,
1999: 322) provided by Auer as example of this fused lect, point out the presence of
German nominal, verbal, and adjectival stems partly integrated into an older Romani
morphology. Besides, there are also diverse German particles, conjunctions, and
adverbials that are inserted into Romani and have no correspondence in this variety of
Romani language. The case demonstrates that the German elements are obligatory in
Gadschkene, they are part of its grammar and lexicon. This characteristic is also valid

for others Sinti dialects. (Auer, 1999: 323).

Generally, speakers of a fused lect may, but need not to be proficient speakers of the
involved languages A and / or B. Mixed languages are good candidates for fused lects.*
However fused lects may certainly have other origins in addition to language mixing,
the case of fused lects that could be traced back to language mixing is common. It is
rather impossible that fused lect can develop towards language mixing. The transition
between language mixing and fused lect could be investigated through the analysis of
their origin or by the definition of the mechanisms that solicit this transition. (Auer,
1999: 321, 324). During the research on Copper Island Aleut that is a fused variety of
Russian and Aleut, Golovko (1994: 118 in Auer, 1999: 324) admits that in the

emergence of a mixed language, codemixing is necessary but not sufficient.

% The varieties of Romani languages, in particular the Sinte Romani family that includes Gadschkene
dialect could be visualised in Glottolog 3.2. elaborated by Hammarstrom, Harald & Bank, Sebastian &
Forkel, Robert & Haspelmath, Martin available at: glottolog.org/resource/languoid/id/gads1256. Accessed
17 Jul. 2018.

40 According to Auer (1999: 322) one of the best examples is the language of the Métis Buffalo hunters in
Canada - Michif. It was researched and classified by Bakker (1994) as the Cree-French mixed language.
If we suppose that Michif may develop from mixed language to fused lect, then it may be possible that
Surzhyk could also follow this continuum. The idea of Surzhyk as a mixed lect was already proposed by
Kent (2012). At the current stage of Surzhyk development I would say that it could be premature to
classify its hybridity as fused lect but I cannot exclude that one day it may be possible.
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1. 2. 2. Surzhyk classification
1. 2. 2. 1. Previous classifications of Surzhyk
Previous studies on Surzhyk expressed its possible classifications. In this part of the

chapter diverse interpretations of Ukrainian-Russian spoken language are present.

e Taranenko: hybrid language / mixed sociolect / component of Ukrainian
prostorichchia®

According to Taranenko, Surzhyk is a codemixing and not codeswitching.* On the
Auer’s continuum that extends from codeswitching through codemixing to fused lects,
Surzhyk is located in the middle of continuum but not as a mixed language but rather as
a mixed sociolect.” Ukrainian-Russian Surzhyk could be seen as a sociolect, as a
component of the Ukrainian prostorichchia with admixture of russianisms. Its
emergence is linked to the prolonged Ukrainian-Russian bilingualism in its asymmetric,
diglossic form.* Further mass distribution of this hybrid language may have a

destructive character.* (Taranenko, 2008: 20, 21, 16, 27).

e Del Gaudio: bilingual mixed language / partial mixed language
According to Del Gaudio, Surzhyk is a mixed language, if considered in relation to
contemporary Russian and Ukrainian. Similarly to any other bilingual mixed language,

Surzhyk is the result of widespread bilingualism, and it basically involves Russian and

41 As mentioned in the previous chapter “prostorichchia is one of the varieties of a universal language,
which, not being limited by territorial or narrow social terms, together with dialects and jargon is opposed
to the literary language, its colloquial style. The basic form of the functioning of the prostorichchia is the
supradialectal speech of urban residents (rarely - rural) who are poorly literate because of the lack of
sufficient education.” (Serdeha, Saharovskyi, 2011: 41).

42 “CypsKuK - 3MilllyBaHHS| MOBHHUX KOJIiB, a HE iX IepeMUKaHHs.”

43 “3a Mo/iNIOM TIPOLIECiB B3a€MO/Iii MOB Ha €TanM Bijl MEPEMUKAHHS KOJIIB Y€pE3 3MilllyBaHHs MOB JI0 iX
“craBneHHS” CypiKHK, TAaKMM YHHOM, NepeOyBae MOocepeHi o0 KOHTHHYYMY, aJie He SIK 3MilllaHa
MOBA, a K 3MIIIaHMH ii COIi0aeKT.”

4 “YPC sk cOLiONEKT - SIK TEBHMM KOMIIOHEHT YKPaiHCBKOrO MPOCTOPidYs 3 JIOCHTH MOMiTHOK
JIOMIIIKOI0 PYCH3MIB, 11O JaBHO BXE CTaB PO3MOBHUM MOBJICHHSM 1 (p)aKTHYHO OCHOBHUM 3ac000M
CIUIKYBaHHsI OUTBIIOCTI YKPAaTHOMOBHOTO HACEJICHHS KpaiHH SK Y MicTaX, TaK 1 B CUIbCHKIM MICIIEBOCTI
BHACJIJIOK TPUBAJIOi MAacoBOI YKpalHChKO-POCIHCHKOI JBOMOBHOCTI B ii acMMeTpW4Hid (AMIIIOCHIN)
dhopmi.”

45 “MacoBe MOIUPEHHs [IOr0 MOBHOI'O TiOPHULY € JECTPYKTHBHUM SK JUISl TIOAJIBIIOT 10J1i yKpaiHChKOT
MOBH, TakK 1 s ii HociiB.”

32



Ukrainian and their dialectal varieties. It could be assumed that the residue of the 18th
century language poly-codedness has been maintained at an oral level: similar Russian
forms, Church Slavonic, archaic and dialectal Ukrainian elements - all together have
contributed to the creation of a hybrid language. Del Gaudio defines Surzhyk a hybrid
language in relation to the standard, normative Ukrainian or Russian languages. The
author proposes a theory on the prototype Surzhyk nucleus that is composed of oral
dialectal, and archaic forms of Ukrainian with a certain percentage of Russian
admixture mainly in vocabulary. If this theory could be accepted, then it would be
justified to consider Surzhyk a partially mixed language. (Del Gaudio, 2010: 234, 209,
250).

Additionally, Del Gaudio premises that the hypothesis of triglossic*® traits which
characterise part of Ukrainian sociolinguistic habits may be promoted. In this situation
the extremely formal language, also a very high variety, would be Ukrainian, Russian
would be considered as a high variety due to its ordinary communicative function at a
semi-formal level, whereas Surzhyk could have a role of the very low variety as
characterising informal communicative situations. In this hypothesis the various degrees
of interference and marked Russian or Ukrainian varieties could be considered as the

low variety. (Del Gaudio, 2010: 259).

e Kent: Russian-Ukrainian mixed lect
Although in 2010 (51) Kent assumes that from the morphosyntactic perspective
Surzhyk could be defined as composite codeswitching, in 2012 she claims that
Russian-Ukrainian codeswitching is not Surzhyk.*” The main reason is that in

codeswitching a passage from one code to another could not be predicted, whereas in

* In linguistics it is common to speak about diglossia as a phenomena that characterises the usage of two
or more varieties of the same language in the same speech community. In the presence of diglossia there
are a High variety, which has more prestige and is regarded as superior, and a Low variety, said to be an
inferior variety. Diglossia phenomena is described in Ferguson, 1959: 325-340.

47 Kent adopts the term “Russian-Ukrainian Surzhyk” in reference to the Ukrainian-based Surzhyk with
admixture of Russian elements. In the samples she analysed she did not find Russian-based Surzhyk.
(Kent, 2012: 30). Though, in the present research I use the term “Ukrainian-Russian Surzhyk” in
reference to the Ukrainian-based Surzhyk and “Russian-Ukrainian Surzhyk” to denote the Russian-based
Surzhyk.
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Surzhyk it is possible to observe an internal structure and to predict which elements
may be supplied by Russian and which by Ukrainian. Kent concluded that in base of its
structural features, Surzhyk could be best classified as a mixed lect. (Kent, 2012:7). In
Auer’s continuum mixed lect “is a speech of bilinguals that contains elements of two or
more languages, has internal structure but is not stable enough to be considered a mixed
language” and its speakers are “reportedly near-balanced bilinguals.” (Auer, 1999 in
Kent, 2012: 7, 144). The older population of Kent’s research participants who spoke
Surzhyk were not active bilinguals in Ukrainian and Russian, even though they
understood both languages. It can be assumed that from a structural point of view
Surzhyk presents some vocabulary substitution, it behaves as a single code, and it
demonstrates systematic inter- and intra-clausal switches. According to Kent, “even
though sociolinguistic evidence does not support the analysis of Surzhyk being a mixed
lect, grammatical evidence is more important than sociolinguistic” (Kent, 2012: 144,

146).

In the earlier work of Kent (2010) Surzhyk is subject to the Matrix Language Frame
model (MLF) testing. The MLF model was elaborated by Myers-Scotton (2002, 2003)
for analysing a mixed language variety. In the MLF the matrix language is the only
source of the abstract morphosyntactic frame in a bilingual clause. The other
participating language is the embedded language and it must agree with structural
requirements stipulated by the matrix language (Myers-Scotton 2002, 2003 in Kent,
2010: 41). According to Flier, the structural properties of the Ukrainian-Russian
Surzhyk are “lexical transfers, lexical extensions, lexical calques, syntactic calques,
morphological selection, morphological attraction, phonological integration” (Flier,
2008: 45) and following the MLF, in the case of Ukrainian-Russian Surzhyk, Ukrainian

results to be a matrix language while Russian an embedded language.
e Zaporozhets: Surzhyk as a variety of idiom

According to Zaporozhets, it is inappropriate to consider Surzhyk as a dialect,

prostorichchia, jargon or slang as all these phenomena are stratification markers of the
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same language. The concept of Surzhyk consists in the correlation of two closely related
languages, it is a bilingual phenomena. Surzhyk could be seen as a variety of idiom, a
two-component idiom that has a national specific feature based on the contact of
Ukrainian and Russian and is characterised by the numerous violations of the codified
norms of both languages. Zaporozhets admits that “idiom” is not only a general term
used for the denomination of different language formations, such as language, dialect,
hovir, literary language and its variations, but also a term that could be adopted in the
conditions where, besides the state language, there are other languages and such
situation causes difficulties in the definition of the exact linguistic status of the
phenomena in question. The latter meaning of the “idiom” concept is quoted by
Zaporozhets from the Encyclopedic Dictionary of Linguistics of 1990.* (Zaporozhets,
2011: 149, 150).

It could be noted that studies on Surzhyk produce different opinions not only on its
status but also on its classification. Most of them analyse diverse aspects of this
phenomena and present convincing argumentations. In the following subchapter is

described the way Surzhyk is denominated in this research.

1. 2. 2. 2. Surzhyk as a hybrid language with the characteristics of mixed language
Since the definition of Surzhyk classification is not the purpose of this research, we will
consider Surzhyk as a hybrid language that presents mixed language characteristics. Its
hybridity may be explained by the involvement not only of Ukrainian and Russian
languages but also of the different dialects present in the Ukrainian territory. Moreover,
it can vary depending on the social affiliation of the speakers, their age and language
experience.* According to the criterion aimed to define mixed language nature provided
by Bakker in 1992, “a language is mixed if it can with equal justification be assigned to

two different language families.” Following the argument of Bakker on the case of

8 JI2C, 171,

4 For language experience I certainly mean language proficiency of the speakers, as well as the dominant
language in their family and professional circles. Here we could also consider the language in which the
speaker normally reads, as it could be common for Ukrainian speakers to opt for a book in Russian if it is
available for free instead of buying a Ukrainian version. Not to be underestimated also the language of
music that speaker is used to listen.
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Michif, the Cree-French mixed language of the Métis, where “both French and Cree
speakers may say it is their language when they recognise roughly half of what is said,
but they have to admit that much of it remains unintelligible”, one can see some
similarities with the phenomena of Surzhyk. The criterion proposed by Bakker in 1992
may be applicated to the cases where “the lexicon is from one language and the
grammatical system (phonology, morphology and syntax) from another” (Bakker 1992
in Bakker, 1994: 26) and Surzhyk seems to be the case, especially if we consider that
the process of “intertwining” mixes lexicon and grammar of different codes and leads to
the creation of the new language that typically presents stems from one language and
affixes from another. (Bakker, 1996: 18). In the current research the idea of the Matrix
Language Frame model (MLF) elaborated by Myers-Scotton (2002, 2003) and proposed
by Kent for Surzhyk analysis (2010) is taken into consideration. The nature of Surzhyk
is complex: in Ukrainian-Russian Surzhyk structure, Ukrainian is a matrix language
whereas Russian is an embedded language. In addition it has a huge variety of possible
mutation in base of the geographical area and speaker’s characteristics (age, dominant
language, type of education). It may be supposed that in the nature of
Ukrainian-Russian Surzhyk there are two, or even three types of mixing. The primary
mixing could regard the mixing of Ukrainian and Russian languages and define the
basic Surzhyk structure and could be considered more or less fixed. Then the secondary
mixing may involve Ukrainian dialects. Considering the number of dialects present in
Ukraine, it could be assumed that the secondary mixing adds further mutations to the
already existing primarily mixed language. However this second phase of mutations
may vary in base of geographical area; if analysed together with the dialects main
characteristics, a general list of rules could be identified. The third mixing passage may
regard the speaker. This third phase could be called personalisation, as the spoken
language, that has already undergone previous mutations, is subject to the personal style
of the speaker’s speech. Personalisation of the spoken language does not only depend on
the age of speakers and their social affiliation but also on the impression they aim to
give when speaking the language in question. These mutations, or additional mixing,

may consist in further lexical insertions or phonological deviations. In order to establish
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if these three-level mixing could be confirmed or not, one may try to stratify the
samples of spoken Ukrainian-Russian Surzhyk and sort the elements in base of their
affiliation to Ukrainian or Russian standard language, dialects (if so, establish also
which one), style markers. Such type of systematic corpus-based analysis would require
depth description of every element and, if carried on long term, could enable to
demonstrate the percentage of every category of elements present in the samples. Being
Russian and Ukrainian languages of the same branch of language family (East-Slavic),
it may happen that in several cases it could be difficult to establish the affiliation of

some archaic forms, however these forms could be grouped and analysed afterwards.

37



1. 3. Natural Language Processing

1. 3. 1. NLP as a field of studies

Natural language processing (NLP) is an area of computer science that deals with
research on how computer systems can analyse, understand or produce natural
languages. Natural languages are all possible human languages and they can be
available as text, spoken language, or keyboard input. (Allen, 2003: 1218). NLP was
founded on the basis of a number of different research areas such as computer and
information sciences, linguistics, mathematics, electrical and electronic engineering,
artificial intelligence and psychology. (Chowdhury, 2003: 51). Natural language
processing can test whether a computer system seems to understand the natural
language or not. This test could be verified when analysed whether computer system
can successfully perform its tasks that may vary between translation from one language
to another, summarisation of the text and others. The classical model of such testing was
proposed by the British mathematician Alan Turing (Allen, 2003: 1218) whose 1936
model of algorithmic computation is regarded by many as the foundation of modern

computer science. (Jurafsky, Martin, 2000: 10).

1. 3. 2. The meeting point of different research areas

Throughout its history, the behaviour towards speech and language processing varied
according to the field of study that could be computer science, electrical engineering,
linguistics, and psychology. The mechanism of speech and language processing requires
the involvement of different overlapping fields of studies in the following areas:
computational linguistics in linguistics, natural language processing in computer
science, speech recognition in electrical engineering, computational psycholinguistics in
psychology. (Jurafsky, Martin, 2000: 6, 10). Depending on the researcher's formation,
for example, one could distinguish between natural language processing and
computational linguistics, that deal the same problem but from different points of view.
The belief that computers could process language as humans do is based on the fact that

the use of language is linked to the people’s general cognitive abilities. The
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computational implications of this connection were firstly considered, among others, by

Turing.

2. 1. The Turing test

In 1950 Turing proposed to consider the idea of question on whether machines could
think.”® A possible reply to the research question could be given through the process of a
game called “imitation game” that would involve three players. Firstly, it was proposed
to consider three human players: the first one a man (A), the second one a woman (B),
and the third one an interrogator (C) that could be of either sex. During a game the
interrogator is located in a room apart front the other two players and he does not know
which one of the players is woman and which one is man. His task is to determine this
by making questions, obviously he could also ask other two players if they are man or
woman, but it was supposed that one of the players (A) had the task to cause the
interrogator to make a wrong identification while another player’s (B) charge was to
help the interrogator. In such conditions both of the players could answer that they are
woman by adopting their game strategy (A lies whereas B says truth) confusing in such
way the player C. In order to avoid that the voices of man or woman help the
interrogator in his final decision, it was proposed to present written or typewritten
answers. It was expressed that the ideal arrangement would be to have a teleprinter that
could communicate between the two rooms, in alternative, the figure of intermediary
could be adopted in order to repeat the question and answers. The subsequent question
of the research was about what could happen if the part of A would be taken by a
machine acting as a man. (Turing, 1950: 433-435). In this game, called Turing’s game,
the interrogator, that is a human player, has to determine which of the other players is
the machine. The task of the machine is to make interrogator think that it is a person,
while the human player’s role is to convince the interrogator that the other participant is
machine while she is human. (Jurafsky, Martin, 2000: 7). It was concluded that if the
interrogator could determine a machine to be a human player, then it would be a

demonstration that a machine can think. The modern version of the Turing test is

% Full text of the paper Turing A. M. “Computing Machinery and Intelligence” available at:
academic.oup.com/mind/article/LIX/236/433/986238. Accessed 2 Jul. 2018.
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characterised by more than one human judge that can question and chat with both
subjects and the test is considered as successful if after five minutes of interaction, more

than 30% of interrogators are convinced that the machine is human. (Investopedia).*!

Notice that, originally, the Turing test was a mere thought experiment, designed to test a
very specific aspect of machine intelligence. The choice of defining intelligence as the
ability to disguise as a human being represented a narrow portion of the human
intelligence spectrum, and thus was arbitrary: it introduced a clear, although necessary,
bias in the test. For example, some machines have been instructed to cheat on the test by
mimicking unintelligent human behavior, such as typing errors (“Artificial Stupidity”).
Nevertheless, the Turing test has become a staple in NLP research and even more in
Artificial General Intelligence. The test is so iconic that it has even made its way into

pop culture.*

1. 3. 3. NLP main areas and problems

Nowadays the progress in the NLP enables the creation of different applications useful
in a variety of fields of study, including machine translation, natural language text
processing and summarisation, user interfaces, multilingual and cross-language
information retrieval, artificial intelligence and speech recognition. (Chowdhury, 2003:

51).

An important area of research in NLP is Natural Language Text Processing. It enables
the elaboration and structuring the large bodies of textual information with the purpose
to retrieve particular information. Through the manipulation of texts natural language
text processing systems allow data extraction, automatic indexing and abstracting. The
process may begin with morphological analyses, stemming of terms, and evolve to the
lexical and syntactic processing that involves the words characteristics definition, their

part of speech recognition, words and phrases determination and sentence parsing. The

51 www.investopedia.com/terms/t/turing-test.asp. Accessed 2 Jul. 2018.

%2 For example written and directed by Alex Garland science fiction psychological thriller film
“Ex Machina” (2014), https://en.wikipedia.org/wiki/Ex_Machina (film). Accessed 19 Jul. 2018.
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systems of automatic abstracting and text summarisation are able to select part of texts
for the subsequent abstract or summary production relying on linguistic and statistic

criteria. (Chowdhury, 2003: 59-60).

Another active area of NLP deals with the research on the natural language systems that
elaborate not written but spoken language. This sub-field is denominated Speech
Recognition (also Automatic Speech Recognition, Computer Speech Recognition). In
such type of NLP, in addition to the previously defined disambiguation problems, are
introduced both negative and positive aspects. On the one hand, the interpretation could
be slowed down by the new uncertainty and ambiguity, since the input words are not
always clear or well-defined. On the other hand, the processing could be aided by
additional information that is common to the spoken language, such as intonation and

prosody. (Allen, 2003: 1222).

The process of creation and development of the computer systems able to understand
natural languages is characterised by three main problems: thought process, linguistic
input representation and meaning, and world knowledge. Natural languages processing
systems may start from the word level and determine the morphological structure and
nature of the word, for example part-of-speech identification and single meaning. The
next level could be the sentence analysis where the word order, grammar and meaning
of the whole sentence are determined. The final level of NLP may be the context and
the domain. In different context or domain the same word, or sentence, may have
different meaning or connotation. The main difficulty in NLP is the ambiguity that is
characteristic of all natural languages and that distinguishes them from the artificial
languages. There are different forms of ambiguity such as: simple lexical ambiguity,
structural or syntactic ambiguity, semantic ambiguity, pragmatic ambiguity, referential
ambiguity, etc. that may interact and produce an extremely complex input for the

process of interpretation. (Chowdhury, 2003: 55, 51- 52).
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In the language processing applications knowledge of language and its use is
fundamental; this is actually what differs them from other data processing systems. The
analysis of complex language behavior necessitates different acquaintances that are
phonetics and phonology, morphology, syntax, semantics, pragmatics and discourse

conventions knowledge. (Jurafsky, Martin, 2000: 2-3).

1. 3. 4. NLP application in the current research

1. 3.4. 1. A variety of subfields and tools

NLP has a variety of subfields. Consequently it is important to introduce a list of
functions adopted in the second part of this research, in the process of testing.
Additionally, I present some other terms that may not directly regard the current stage
of research but are involved partially or could deal more closely with the purpose of our

research in its further development.

e Information extraction
The process aimed to extract useful textual information from texts written in natural
language is called information extraction (IE). (Gaizauskas, Wilks, 1998 in Chowdhury,
2003: 61). There are different techniques that enable information extraction and help to
prepare a summary, extract databases, fill in slots in frames, and identify keywords for
information retrieval. (Chowdhury, 2003: 61). The extracted information may vary
according to the final purpose, for example one may aim to extract temporal events,

locations, names, etc. One of the subtasks of the IE is named entity recognition (NER).

e Named Entity Recognition
NER extracts information about named entities. (Adriaans, Katrenko, 2007: 88). Under
“named entities” are understood entities that carry information on location, person,
organisation. “NER is typically framed as a sequence labelling task using the BIO
scheme (Ramshaw and Marcus, 1995; Baldwin, 2009) i.e., given an input sentence, the
goal is to assign a label to each token.” In order to obtain high performance in NER it is

necessary to possess a well-developed annotated corpus of the language in question; in
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terms of annotated sentences it should be tens of thousands. However, for most

languages this quantity results to be unfeasible. (Cotterell, Duh, 2017: 91-92).

e Part-of-Speech-Tagging
Another subfield of NLP is the part-of-speech (POS) tagging of sentences that allows to
classify the single word entities in base of their grammatical properties. There are
already different POS tagging packages for widespread languages. With the help of the
recent package RDRPOSTagger,> the part-of-speech tagging can be performed on more
than forty languages. This package is available for a computational language and

environment R.

e Text mining
Text mining is an interdisciplinary field of activity that includes different theoretical
approaches and methods that deal with the same type of input information - text. For
computers texts are mainly unstructured collections of words, if compared to data
frames or tables. Text mining analysis includes the import of the text into the
environment, for example in R; the organisation of the text structure; text tidying up that
often consists in its whitespace removal, stopword elimination, stemming process, ecc.;
the creation of the term-document matrix that is a common format used for text
representation in computation. A text mining framework offers a range of functionalities
aimed to manage text documents and to allow efficient work with them. Moreover, it
provides filtering functions that may extract patterns of interest from text collections.
(Feinerer, Hornik, Meyer, 2008: 1-5). Tidy text mining transforms a text in the tidy text
format, that could be defined as a table with one-token-per-row. A token may be defined
as “meaningful unit of text” that can be a single word, an n-gram, a sentence, a

paragraph and in tidy text every token has its row. (Silge, Robinson, 2018).

53 Available at:
www.bnosac.be/index.php/blog/65-natural-language-processing-on-40-languages-with-the-ripple-down-r
ules-based-part-of-speech-tagger. Accessed 3 Jul. 2018.
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1. 3. 4. 2. R as an environment for testing

The computational language and environment R “is an integrated suite of software
facilities for data manipulation, calculation and graphical display.” Among different
functions it includes data handling and storage facility, operators for calculations on
arrays, in particular matrices, large collection of tools for data analysis, graphical
facilities and a simple and effective programming language. It is preferred to call R
“environment” due to its fully planned and coherent system, that differs it from some
other data analysis software that often develop incrementally specific and inflexible
tools. (“What is R?”). R works with numerous data types and the most basic are for
example numerics, integers, logical data with the Boolean values “TRUE” or “FALSE”
and characters that have text or string values. (“Introduction to R”). It contains a set of
functions that are useful in pattern matches finding, where for pattern is intended a
“certain amount of text” that in this research can very between a simple letter, a
combination of letters, word or combination of words. This “certain amount of text”, a
pattern that describes a set of strings is called regular expression and mostly all scripting
languages like Perl, Python, Java and others present different tools for their elaboration.
(Sanchez, 2013: 68, 55). Another R function that deals with this research is the tool for
finding the most common words present in the source text that may be useful for

statistical representation of the elements repetition and usage.

The strategies of NLP become more complex when have to elaborate multilingual texts.
Being Suzhyk a mixed language of Ukrainian and Russian languages, the automatic
language identification, which would allow then Surzhyk processing, will surely require
efforts. According to Barman, Das, Wagner, Foster (2014: 13) in the situations where
speakers switch between languages or mix them, the automatic language identification
process is increasingly important as it facilitates the further language processing. In the
multilingual language use the phenomena of code mixing became normal and it could
be considered as a natural product of multilingualism. In social media communication,
for example, multilingual speakers often switch between languages (Barman, Das,

Wagner, Foster, 2014: 13-14), and the former is just one of the proofs that confirms a
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rapid and irreversible development of mixed languages and as follows a problem of

their identification.
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Part 2

2. 1. Preparatory Phase

The preparatory phase of the practical part of this research is divided into three main
stages. The first one consists in the collection of the material and its manual elaboration.
The second one regards familiarising with the programming language and environment
R and studying its main functions. The last section deals with the choice of elements to

be analysed and their background information.

2. 1. 1. Material collection and terms classification

During the first stage of the preparatory phase the interviews collected by Del Gaudio in
different areas of Ukraine published as a CD together with his PhD dissertation On the
nature of Surzyk (2010) were analysed. The interviews of Del Gaudio involved people
from Kyiv, Chernihiv and Kharkiv areas, but in the current master dissertation research
only the first group of conversations regarding the area of Kyiv were elaborated in
detail. In order to have digital data it was necessary to transcribe manually all the
registrations since no efficient program for Speech-to-Text automatic recognition was
found neither for Ukrainian nor for a non-standard spoken language Surzhyk. The first
stage of the analysis consisted in, firstly, transcribing all the registrations collected by
Del Gaudio, secondly, identifying lexical elements in previously created Word
document that did not belong to the standard Ukrainian language, and, finally, filling

the simplified terminological tables.

During the process of manual transcription of the registrations we used Ukrainian or
Russian rules according to the main language of the conversation. In order to prepare
the material for the analysis and to take into consideration only “useful data”, it was
decided to eliminate parts of the speech that belonged to Del Gaudio or to his first rate
informants, also “A informant(s)”, and to concentrate on the speech of B informant(s)
that according to Del Gaudio “are to be understood as just ordinary informants, who

were questioned only once, and who in the majority of cases were in all circumstances
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Surzhyk speakers.” It is important to stress that for “useful data” I mean real and
spontaneous speech, therefore parts of the speech that belong to Del Gaudio were cut
off from the analysis considering that he is an Italian native speaker, while words of A
informant(s) may be classified only as an instrument adopted with the aim to get “good
data”. Actually the function of the first rate informants was to help Del Gaudio to “get
in touch with other people and thus increase the number of respondents” and it was
common practice for them to adopt intentionally special techniques that “had the
purpose of testing the informant’s linguistic habits and at the same time confusing
them”, as “code-switching, with the introduction of a few conscious mistakes” (Del
Gaudio, 2010: 49, 54, 51). However one of Del Gaudio informants states that Surzhyk is
her native speech because she is “originally from Dnipropetrovs’k” and “had been
living in Kyjiv for the past thirty years” (Del Gaudio, 2010: 51, 51), it was decided not
to analyse  her  speech  as after  the first  two  registrations
“DW_A0031 Kyjiv BasicSurzyk F.docx™ and

“DW_AO0037 Kyjiv_BasicSurzyk F.docx”, when the parts of speech of the informant
A were put into the general term table, it was noticed that the informant was changing
the speech language from Ukrainian to Russian not in a very natural way. Therefore, in
all the following texts prepared for testing we will only have the speech of the
interviewed people and eventually also of people that interact with the interviewed
person due to work, e.g. some interviews took place while the interviewed were

working as concierges so they had a lot of time but sometimes they could be disturbed.

When the documents regarding the areas of Kyiv were created it was possible then to
identify the non-standard elements present in texts with the help of the automatic
corrector of Google Drive Documents that underlined non-standard terms as not correct
with Ukrainian settled as the language of input. However, some underlined terms were
simply uncommon geographic names in Ukrainian unknown to the system, it was
decided to take them into consideration. Additionally, I selected also the terms that

seemed to me not Ukrainian. This strategy was adopted with the idea that in the
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following phase of analysis the meaning and correctness of these terms will be checked

with the help of online dictionaries and corpus of Russian and Ukrainian.

Consequently, for every registration of Kyiv area were created spreadsheet documents
(we used Microsoft Excel). These were based on the previous analysis and were
designed in order to represent the non-standard terms, or also elements identified by the
automatic corrector of Google Drive Documents as not correct Ukrainian. All the terms
were found in the analysed text and were consequently compared to Ukrainian and to
Russian corresponding terms. While for Ukrainian terms there is only a written version,
for Russian terms we present both written version that respects the rules of Russian and
a phonetic pronunciation of the term according to Ukrainian phonology. It becomes
necessary as soon as ‘“Russian content morphemes introduced to the Ukrainian
morphosyntax are subject to Ukrainian phonology and are often pronounced in
accordance with Ukrainian phonological rules” (Kent, 2010: 45). It was decided to
present English translation of the terms that in most cases was provided by myself, as
the meaning of the mixed elements often was based on both Ukrainian and Russian
meaning and there are no online dictionaries for Surzhyk. The spreadsheet documents

were organised in the following way:

Table 3.
Term | Ukrainian | Russian | Russian Additional Context English
written written pronounced | comments if written
needed
A B C D E F G

In the first column A there is the term to analyse, written in Cyrillic according to the
Ukrainian rules when the whole dialogue is in Ukrainian. When the whole dialogue is in
Russian, it is written in Cyrillic according to the Russian rules. The second column B

contains the Ukrainian version of the term A written in Cyrillic according to Ukrainian
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rules. In the third column C is included the Russian version of the term written in
Cyrillic according to the Russian rules and in the fourth column D there is the Russian
version of the term written in Cyrillic according to the pronunciation of the word in
Russian but adapting Ukrainian alphabet. The column E presents additional comments
in English where needed. The column F may contain the context in which the term was
used in the text if it is a specific term. In the last column G English translation of the

term is provided.

Some may argue that when the analysed term perfectly corresponds to the Russian
pronunciation it should be classified as a Russian one, but the following statements
should be taken into consideration. First of all, the identified elements are characteristic
and widespread especially as a non-standard spoken language. Secondly, this type of
analysis involves texts that were recorded and collected in Ukraine and the Matrix
Language of the conversation was Ukrainian. So if the main language of the
conversation was Russian, it could be affirmed that terms that correspond to the Russian
pronunciation are Russian, but in this specific analysis the purpose is to define the
spoken language, that even some speakers define as “not a clean language” (Del
Gaudio, 2010: registration DW_A0031 Kyjiv_BasicSurzyk F), a some kind of “mixed
Ukrainian” (Kent, 2010: 43), “this type of Ukrainian” (Kent, 2010: 43).

This simplified version of the terminological table presented before was adopted in the
classification of the terms that were identified in the registrations regarding the area of

Kyiv. Table 4 illustrates the amount of terms identified for every file.

Table 4.
File Terms found
DW_A0027 Kyjiv_BasicSurzyk F 231
DW_A0031 Kyjiv_BasicSurzyk 80
DW A0037 Kyjiv_BasicSurzyk F 111
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DW_A0038 Kyjiv BasicSurzyk M 140

DW_A0039 Kyjiv_BasicSurzyk M 344

DW _A0044 Kyjiv_BasicSurzyk F 252

DW_A0129 Kyjiv_DialectalSurzyk M 250

For seven registrations of Kyiv area collected by Del Gaudio were created seven tables
for a total amount of 1408 terms. The final part of this dissertation includes seven
simplified terminological table that cover Del Gaudio registrations of the Kyiv area
(Simplified terminological table of Surzhyk). Additionally, a model useful for further
studies on Surzhyk terminology will be provided. The proposal model (Standard
terminological table of Surzhyk) includes just few terms from Del Gaudio registrations
of the Kyiv area and has the purpose to demonstrate the structure of the table and the

criterion that are important for the study of this specific non-standard language.

2. 1. 2. The instruments of R

The second stage of the preparatory phase consisted in completing of the “Introduction
to R” course and familiarising with the main functions that may be used in R for
processing characters data type. In the current research R was adopted as an
environment for testing. There are different tools present in almost all scripting
languages that could be used for their elaboration. (Sanchez, 2013: 68, 55). In this
research an integrated development environment RStudio was adopted as it allows to
interact with R more readily. (Roecker, Yoast, Wills, D’Avello, 2018). Fundamental for
the second phase of the dissertation are the word and pattern extraction functions of R.

Hereafter there is a summarising list of main commands that were used in RStudio:**

e load () reads and writes an R data file;

5 Based on “The R Base Package”; Sanchez 2013; Surles 2017.
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library ( ) loads the package into the session and prepares all its functions
available to use;

str () shows the structure of the data set;

getwd () prints the current working directory;

Is (') lists the objects in the current workspace;

filter () permits to filter data;

data.frame ( ) creates two dimensional objects that can hold numeric, character
or logical values;

¢ () joins elements into a vector;

word () extracts words from a sentence;

grepl () finds regular expression matches in x. To notice that x is a character
vector where matches are attempted to find and pattern is a character string with
a regular expression that corresponds to the fixed logical value to be found in the
character vector.;

inner_join () joins two data frames into one by retaining rows in both datasets.
The pipe operator (%>%) strings together these joins.;

print () prints its arguments.

Another R function that deals with this research is the tool for finding the most common

words present in the source text that may be useful for statistical representation of the

elements repetition and usage.

2. 1. 3. Identification of the elements to be analysed

Due to the recurring repetition of the ending “-m” in the first person plural of the

Present tense in the processed texts, it was decided to analyse the presence of this

particular particle more in detail.

2. 1. 3. 1. Background information

To carry out this analysis, it was necessary to compare the Russian and Ukrainian verbal

systems, and, specifically, the endings of the first plural person in Present tense.
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Together with the facts on historic development of the first person plural endings in
Present tense in Slavonic languages, the present differences of the endings in both
Russian and Ukrainian languages were taken into consideration. The following part
contains a brief description of the main characteristics of Ukrainian and Russian verbal
systems and of the endings in the Present tense in both languages. A particular analysis
is dedicated to the flexions of the first person plural in Present tense, that are actually a

purpose of the second part of our study.

2. 1. 3. 2. Aspectual distinction

Russian and Ukrainian verbal systems are characterised by aspectual distinction that can
be perfective or imperfective. Verb aspect carries the meaning of the action expressed
by the verb and almost every verb has its aspectual pair. In Ukrainian “perfective verbs

»33 while

mean an action completed in the past or which will surely happen in the future
“imperfective verbs determine an act in progress, limited in time and they are used in
the Present, Past and Future tense.” (Tokar in Burlaka et al. 1993, 326).%° In Russian,
similarly to Ukrainian, the categorical meaning of imperfective verbs is to define an
action that does not have signs of being limited or integral. Hence the ability of the
imperfective verbs to express an action in the course of its development, in particular an
action striving to reach the limit.”” “In perfective verbs the type of the limit reached by

the action is often interpreted as a certain critical point, after the achievement of which

the action, having exhausted itself, ceases.” ( Akademija Nauk SSSR 1980, 583).%®

2. 1. 3. 3. Russian verbal system

55 “JliecmoBa JOKOHAHOTO BHAY O3HAYalOTh Mif0, 3aBEpLIEHy B MHUHYJIOMYy a0o0 sKka 0OOB'A3K0BO

BiJIOYBA€ETHCS B MaOyTHHOMY.”

% “JliecrmoBa HeJOKOHAHOTO BMJy O3HAYAIOTH JIiF0 HE3ABEpIIEHY, 0OMEXeHy B yaci. BXXMBaIOThCS BOHH y
TENEPIIIHEOMY, MUHYJIOMY i Mail0yTHhOMY 4aci.”

" “I'marosbl HECOB. BHJA HE OONANAIOT NPU3HAKOM OTPaHUYEHHOCTH JICHCTBHS MPEAEIOM, MPU3HAKOM
LEJIOCTHOCTH AEUCTBUS. B 9TOM 3akiodaercsi KareropraibHOE 3HaYeHne HecoB. Buia. OTco/ia BBITEKAaeT
CIIOCOOHOCTh TJIAroJIOB HECOB. BUJA BhIpaXKaTh JCHCTBUE B IIPOLECCE €ro MPOTEKaHMs, B YAaCTHOCTH
JIEHCTBUE, cTpeMsIIeecs K TOCTKEHUIO Tipeena.”

% “B rmaromax CcoB. BHAAQ JOCTHIaeMBIH IEHCTBHEM MPENE] Yalle BCETO OCMBICIAECTCS KakK HEKas
KpUTHYECKas TOUKA, 10 JOCTIKEHUN KOTOPO JeiCTBIE, ncUepriaB ceds, mpekpamaercs.”
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Russian verb is conjugated in base of person, time, inclination, number, and in the Past
tense according to the genre. Depending on the system of flexions in personal forms of
singular and plural in the Present tense and Simple Future tense all the verbs are divided
into two conjugations (except for isolated verbs: suocoumscs, 3v16ums(cs), mayxams,
Xomemb, Oexcams, YMumo, ecmov, HA00ecmsb, damv, cozoams, 6eims (and also 3abvime,
0obvimsb, covims and other verbs with components -ecmw, -0amw, -6vimv), uomu,
examv).” (The part on the Russian verb from now on in this chapter is based on
personal translation from Russkaja Grammatika Vol. I, Akademija Nauk SSSR Institut

russkogo jazyka, Izdatelstvo Nauka, Moskva, 1980).

In Russian there are two verb conjugations: Conjugation I and Conjugation II and the
affiliation of the verb to the first or second conjugation is determined by the differences
in the flexions of the person (first, second, third) and number (singular and plural), with
the exception of the flexion of first person singular.®® There are also several verbs that
have different endings of personal forms. (Akademija Nauk SSSR 1980, 636).°' The
verbs belonging to the Conjugation I are characterised by the following endings in
Present tense: -10 (-y), -emb (éub), -eT (-€1), -eM (-ém), -ete (-éte), -10T (-yT). They
have the ending with vowel -e- when it is atonic, and -é- when it is toned and in base of
their affiliation to one of the ten verbs classes they can also take -10 or -y in the first

person singular and -1t or -yt in third person plural.

The verbs of the Conjugation II are characterised by the following endings in Present

tense: -10 (-y), -Mlb, -UT, -UM, -UTe, -AT (-aT). The endings of the first person singular

% “CnpskeHue - 5TO W3MEHEHHUE I71aroia Mo JIMaM, BpeMeHaM, HAKIIOHEHHAM, YMC/IaM U - B IIPOLL BP. U
coCJaraT. HakJ. - 0 pojaM. B 3aBUCHMOCTH OT CHCTeMbI ()JIEKCHIA B THUHBIX (JOPMax €Jl. U MH. 4. HACT. U
Oyx. mMpocToro Bp. BCe IJaroibl (3a HEOOIBIIMM UCKITIOYEHUEM M30JIMPOBAHHBIX TJIATOJIOB: 3UNCOUMBCS,
3610UMb(Cs1), MAYKaAmv, Xomems, Oedlcamv, Ymums, eCmb, HA0oeCcms, 0amv, co30ams, Obimb (8 TaKKe
3a6bimb, 000bIMb, COLIMb U JPYTUC TIATOJBI ¢ KOMIIOHCHTAMH -eCMb, -0amb, -Oblmb), UOMU, examb)
pas3aensaroTCs Ha J1Ba CripsbKeHus: nepsoe u Bropoe.” (Akademija Nauk SSSR 1980, 647, 663).

80 “Paznuuus Bo (uekcusx, 3a UCKIIOUEHHEM (JIeKCHH | JI. €. 4., ONMpEAENSoTCs MPMHAIEKHOCTHIO
rJIaroJia K TIepBOMY HJIH BTOPOMY CIIPSDKEHHIO: (DICKCHY -Elutb, -etub, -Eém, -em,; -ém, -em, -éme, -eme, -y,
-10m XapaKTePU3YIOT Iaroiisl I cripsbkeHus, GJIEKCUH -Ulllb, -UT, -UM, -UT€, -aT, -AT riaronsl I cip.”

51 “HeckosbKo TIIarojioB MMEKOT MHbIE CUCTEMbI OKOHYAHHUH JTMYHBIX (GOpM.”
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and the third person plural, -10 and -aT correspondingly, can become -y and -at in the

presence of spelling incompatibilities.

Two conjugations can be confronted and resumed in the Table 5.

Table 5.
Conjugation I Conjugation IT
1 pers. sing. -10 (-y) -10 (-y)
2 pers. sing. -eb (Emb) -HIITb
3 pers. sing. -eT (-€1) -UT
1 pers. plur. -eM (-€m) -UM
2 pers. plur. -ete (-€te) -UTe
3 pers. plur. -10T (-yT) -aT (-ar)

2. 1. 3. 4. Ukrainian verbal system

Ukrainian “verbs are divided into two conjugations according to the nature of the
personal endings of the Present tense (or Future tense for perfective): the first and the
second. Only four verbs (oamu, icmu, sicmu, 6ymu) and their derivatives constitute a
separate group.” (From now on the part on the Ukrainian verb is mainly based on

Ukrajinskyj pravopys, Kyjiv, 2015: 108-117%%).%

The endings of the Conjugation I in Present tense are: -y (-10), -em (-€ur), -e (-€), -eMo
(-emo0), -ere (-ere), -yth (-10TB) (Ukrajinskyj pravopys 2015, 108).* Reflexive verbs

that are marked by the presence of the affix -es1 (-cb), will take this particle added to the

62 Available at www.litopys.org.ua/pravopys/rozdil2.htm#par80. Accessed 25 Jul. 2018.

63 “3a xapakTepoM 0COOOBHX 3aKiHYEHb TEMEPIHLOTO 4acy (ab0 MaWOYTHBOrO MIECTIB JTOKOHAHOTO
BUJy) JI€CIIOBa MOAUIAIOTHCS Ha JBI Ai€BiAMIHM: mepury W apyry. Jlume yotupu nieciosa (maru, ict,
BiCTH, OyTH) CTaHOBJIATH OKpeMy rpyiry.”

64 “Jlo mepoi mieBiAMIHM HalEXaTh i€CI0BA 3 OCOOOBUMH 3aKiHUEHHAMH: -y (-10), e (-eur), -e (-€),
-eMo (-€Mo0), -eTe (-€Te), -yTh (-I0Th).”

54


http://litopys.org.ua/pravopys/rozdil2.htm#par80

regular endings listed before, moreover such verbs in the third person singular take
additionally the ending -Tb plus then the affix -cs (-cb) identical to the other verbs that
have -es (-eb) in their infinitive form. (Ukrajinskyj pravopys 1946 in Babych 1993,
321).9

Ukrainian verbs of the Conjugation II are characterised by the following endings in
Present tense: -y (-10), -uiu (i), -MTh (-iTh), -UMO (-iM0), -uTe (-iTe), -aTh (-ATH).* It
should be noted that “verbs that have -mu-, -i- (-i-) or -a- (after s, 4, m) in their
infinitive basis, in the first person singular and in the third person plural of the Present
tense (or of the Future tense if the aspect of the verb in question is perfective) lose these
vowels; such verbs appertain to the Conjugation II (Ukrajinskyj pravopys 2015, 108).%
If verbs are marked by the presence of the affix -cs1 (-cb), they maintain it as adding to

the regular endings listed before. (Ukrajinskyj pravopys 1946 in Babych 1993, 321).

The two Ukrainian conjugations can be confronted and recapitulated in the Table 6.

Table 6.

Conjugation I Conjugation IT
1 pers. sing. stem + -y (-10) -y (-10)
2 pers. sing. stem + -em (-€1ir) stem + -prn (-irn)
3 pers. sing. stem+ -e (-€) stem + -uTh (-ITh)
1 pers. plur. stem+ -eMo (-eM0) stem+ -umo (-imMo)
2 pers. plur. stem+ -ete (-€Te) stem+ -ute (-ire)

55 Babych compares rules of Ukrainian spelling of different years, the quotation refers to the one of 1946
that was published under editorship of Academician L. Bulakhovskyi.

6 “Jlo mpyroi mieBiAMIHM HaJeXaTh Ni€CI0BAa 3 OCOOOBMMHM 3aKiHUEHHAMM: -y (-10), -Miu (-imn), -UTh
(-iTb), -UMO (-iM0), -uTe (-iTe), -aTh (-ATH).”

87 “Jliecmosa, siki MaroTh B iH(iHITHBI OCHOBY Ha -H-, -i- (-i-) 200 Ha -a- (mmicyd K, 4, m) i B nepuriii 0oco6i
OJTHMHU Ta B TPETil 0CO01 MHOXKMHHM TETEPIIIHBOT0 Yacy (a00 MalOyTHBOTO JIIECIIB JJOKOHAHOTO BUY) 11i
TOJIOCHI BTPavyaroTh, HAJICHKATH 10 APYrol aieBiaMiHM...”
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3 pers. plur. stem+ -yTh (-1OTh) stem+ -aTh (-5Th)

2. 1. 3. 5. Present tense endings of the first person plural

In the first person plural of the Present tense a vowel that we have considered as a part
of the ending before, from another point of view can be seen as a thematic or connector
vowel between a stem and an ending of a verb. Consequently we can admit that
possible endings of the Present tense in first person plural can be -mo in standard
Ukrainian or -m in standard Russian. The difference that nowadays seems to be clear in
two standards, was not such definite before, especially for Ukrainian language.
Ukrainian grammar of 1927 presents the ending -m as possible variant to the ending

-mo in the first person plural. (Buzuk 1927 in Horbach 1985, 81).

Slavic linguist Fedot Filin assumed that endings forms of the first person plural -m and
-Mo, “according to the comparative-historical grammar of the Indo-European languages,
could go back to the Indo-European -mos (> Proto-Slavic with the fallout of the finite -s
> -mo) and -mus (> -mb) or -mon (> -mo) and -mun (> -m), and -mo could directly
reflect the probable Indo-European -mo. If -m and -mo came from the same platform,
then the conditions for their differentiation could be only guessed. (Filin 1972, 463).%°
Here the author adopts Latin-based symbols, for example -m and -mo, when describing
Slavonic languages in general, that means not only the languages which alphabet is
characterised by Cyrillics; by describing singularly a language Filin adopts the
appropriate for every language alphabet, for example Latin-based for Polish and
Cyrillic-based for Ukrainian. In this thesis -m and -mo correspond to -m and -mo and it
was decided to leave them in Cyrillics, as they refer to the analysed texts with Ukrainian
as matrix language and to the research input during the addestration process of the

application on automatic recognition. According to linguist Petr Kuznetsov “the

58 “B 1-if oc. MHOX. MaEMO BapisiHTH -M0 # -M, Y JIEMKIB -Me.”

59 “TIo maHHBIM CPABHUTENLHO-UCTOPUYECKON IPAMMATUKU UHIOEBPOIIEHCKHX SI3BIKOB, MOTYT BOCXOIHUTh
K WHJIO€BPOMEUCKUM -mos (> TpaciiaB. ¢ OTMaJIeHUEM KOHEUHOTO -§ > -mo) U -mus (> -mv) unu -mon (>
-mo) ¥ -mun (> -mb), a -Mo MOKET HETMIOCPEICTBEHHO OTpaXkaTh BEPOSTHOE WHAOEBpoIelickoe -mo. Ecnu
-m WU -mo TPOU30UUTH M3 OAHOW muardopmbl, To 00 ycnoBusx ux auddepeHnnanum MOXHO TOJIBKO
ragaTe.”
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difference between the endings -mo and -mb can be explained by the fact that the latter
form is the result of the development of the corresponding form before the pause, where
the rules of the end of the word are particularly distinctive, while the form -mo
originally appeared when the verb form was in close contact with the subsequent words,
as a result it developed as a vowel of the inner syllable. Subsequently, as a result of the
influence of analogical principles, the connection of the respective forms with the
position before the pause was lost.” (Kuznetsov 1953, 206).” In order to reply to the
question on which forms were used in the common Old Slavonic language and how they
related to each other, one can give different answers. “If we suppose that -m, -mo, -me,
and -my were the result of unequal development of the Indo-European forms, then we
must admit that from the very beginning of its occurrence the common Old Slavonic
language may be divided into separate dialectal zones, where different predominant
forms were used. Such a proposal is possible, but it cannot be proved”.”" The use of the
forms of the first person plural were also complex in the Ukrainian territories: “The
common endings are -m, -m0, and also -mbI and -me. The form -mo along with -mb
could be found in Izbornik 1073, in The words of Gregory Nazianzen of 11th century
and in The Uspensky izbornik of 12th century, etc. This could not be attributed to the
influence of the Old Slavonic language, since in the Old Slavonic language the ending
-mb was the norm.” (Filin 1972, 463, 467).”* “The ending -mo has been preserved in

Ukrainian till nowadays.” (Kuznetsov 1953, 206).”> However the inflection -mo is used

0 “Pasnuume OKOHYAHHUI -MO U -Mb MOXKET OOBACHATHLCA TEM, YTO HOCHEAHss (OpPMa IIPEICTABIAET
co0Oil pe3ynmbTaT pPa3BHTHS COOTBETCTBYIOIIEH (OpPMBI Tepen May3od, Ine IeHCTBYIOT OCOOCHHO
OTYETJINBO 3aKOHBI KOHIIA CJI0Ba, JopMa XKe -710 TepBOHAYaIbHO (PUTYpHpOBaNa B TAKMX CIydasx, KOrjaa
rilarojgbHasi ¢GopmMa SBISUIACh B TECHOM COYETAHHH C IMOCIEAYIOIMMH CIIOBAMH, BCIIEACTBHE YETO O
pasBHBANIOCH KakK TIJIACHBIH BHYTPEHHEro cliora. BrociexcTBum B pe3yibTaTe aHAJOTMYECKHX
BO3JICHCTBUI CBSI3b COOTBETCTBYIONINX (DOPM C MOJIOKEHUEM TIepe]] 1ay30i Oblta yTpadeHa.”

" “Ecnu -m, -mo, -me, v -my SBJAIOTCA PE3yIbTATOM Pa3BUTHS HEOIMHAKOBBIX HHIOEBPOEHCKHX (POpM,
TO MBI JOJDKHBI Oy/eM IpH3HATh, YTO APEBHUI OOIIECIaBIHCKUN S3BIK YK€ C CaMOro Hadajga ero
BO3HUKHOBEHUS, MO-BUIUMOMY, paclafaics Ha OTACIbHBIC AUAJIEKTHBIE 30HBI, B KAXAOH U3 KOTOPBIX
NPEUMYIIECTBEHHO yNOTpeOisiiack ogHa u3 ¢opM. Takoe npemyiokeHHe BO3MOXHO, HO JIOKa3aTh €ro
HEnb3s.”

72« _VI3BECTHBI OKOHYAHHS -M, -MO, & TAKKE -Mbl U -me. DOPMA -M0 HapsLy C -Mb BCTPEUAETCS B
NaMsTHUKaxX JpeBHepycckol smoxu: M30opuuk 1073, Cnosa I'puropust Hazusuzuna XI B., YcneHckuit
coopuuk XII B., 1 Ap. DTO -M0 MBI HE MOKEM MPUIIHCATH BIUSHHUIO CTAPOCIABSIHCKOTO SI3bIKa, TOCKOJIBKY
B CTapOCJIaBSHCKOM sI3bIKE HOPMO#i OblIa -Mb.”

73 “OkoHuyaHue -MO COXPAHMIIOCH JI0 HACTOSILETO BPEMEHH B YKPAMHCKOM SI3bIKE.”
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more often, the ending -m can also appear, even in the text or in speech of the same
source, where the form -mo is used; the first form is fixed as the leading one
grammatical and lexicographical literature, while in the language of writers both from
the Eastern and Western Ukraine, as well as in the language of folklore, both forms can

coexist, for example in works of Kotliarevskyi. (Akademija Nauk USSR 1978, 318).7

2. 1. 3. 6. The particles analysed in the practical part of the research

In the transcribed texts, it was noticed a repetition in the usage of Ukrainian verbs with
endings of the first person plural in the Present tense similar to the Russian standard.
For example, in the speech of the interviewed people were identified elements that in
the Present tense took the endings -em, -eM, so apparently part of the Conjugation I or
-im, -um, when probably being part of the Conjugation II, differently from the endings
of Ukrainian in Present tense. Such endings seem to be a reduction of Ukrainian
endings, some of them correspond perfectly to the Russian ones. For these reasons, it
was decided to concentrate on the identification of these first person plural endings in
Present tense, as possible indicators of Surzhyk. The testing phase of the practical part
of this research regards the use of the ending -m in the first person plural of the Present

tense in Del Gaudio spoken language samples of Kyiv area.

2. 2. Project development.

2. 2. 1. First phase

2. 2. 1. 1. Creation of the application in R

At the preliminary stage of the project development basic functions in R were created
with the aim of automatically finding the elements discussed in the preparatory phase of
the research. In order to prepare text material for the elaboration we started with the
creation of the preparatory project in RStudio that enables reading files and generating

the data frames through the usage of the following libraries and their tools:

™« UYacrime BucTymae (iekcis -Mo, X04 HEPiIKO y MOBi TOr0 5 CaMOro JpKEpesia MOXKE TPAIUTHCS i
¢nekcis -m. [lepma dopma Qikcyersest sk MpoBigHA 1 B TOAINIHIA IpaMaTH4HIA Ta JeKCUKOrpadiuHii
jitepatypi. ¥ MOBI IMCBMEHHHKIB SIK 13 CXIJJHUX TaK 1 3 3aXIZIHUX YKPaiHCHKHX 3€MeJlb, a TAKOXK Y MOBI
(ONBKIIBOPY Y)KUBAKOTHCS 00UIBI opmu.”
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e tibble provides strict checking and improve formatting;
e dplyr enables working with data frame;
e textreadr allowsreading text documents into R;

e tidytext provides text mining for processing of words.

Consequently we prepared a project on Surzhyk recognition where the previously
created data frames of the interviews were required. In the first phase, the application in
R allows to find affixes and endings within words of the corpus. The corpus is based on
the speech of Kyiv speakers collected by Del Gaudio that was prepared in the previous
phase. The application does not only allow to find the pattern of interest but also to
define which text and which line contains the particle in question, since there are several
texts regarding different speakers. The interface of the “Search Surzhyk Interviews”

application is simple in usage and can be considered user-friendly.”

2. 2. 1. 2. Checking the output in application user mode
First of all it was decided to check how many times correct endings of the first person
plural of Present tense is used in Ukrainian by putting into the search bar one by one the

endings of the Conjugation I -emo and -emo and then of the Conjugation II -imo, -umo.

For the first Ukrainian ending -emo there are four results that perfectly correspond to
what was aimed to find, that means Ukrainian verbs in Present tense of the Conjugation

I in first person singular as presented in the Table 7:7

Table 7.
File Line | Word Text
DW_A0027.docx 20 inemo Hy or nusithes. B MeHe nouka mpuixana cioay, st kaxy «Ilomoxam», ado

kaxy «Caxap». A BoHa kaxe: «Mamo, He caxap — IyKop»... Sl 1ie TroBopy

«HaOoo», a BOHa Kaxe ((HaBiH_IO)). A s KaXXy TH BXKE€ MCHE HE IIEPEBECII Ha

5 “Search Surzhyk Interviews”, gmdn.shinyapps.io/Surzhyk/. Accessed 30 Apr. 2018.

6 1t was decided to represent here all the output phrases without eliminating the extra sentences that do
not concern the identified word in order to facilitate a future reader to understand better the context and
usage of the word in question.
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cBiil ag. B MeHe mie Take CIOBO € — «Iac», a BOHA MEHI KakKe «3apasy.
Bona MeHi moBTOpa, a s Kaxy «iI ke 3a0ymy». Imemo B aBToOyci, s
BHOayarocs, a 5 kaxy «/le Oynem 31a3uTh?» BoHa Taka B MEHE JIyxKe My>KHsL.

ETo BUXOJiTh. A BOHA Kaxe 10 MeHE «Mamo, He Kpuim».

DW_A0031.docx 19 B'SDKEMO Cama po6io: i ciemo, 1 B'sizKeMo.

DW_A0031.docx 22 B'SDKEMO Cami ciem cami B'szkemo. Tpyn oyke BaXKHi, KOJO HOro ayxe Oarato

poboTH, MIIsABa i Bee, aje mie Tpeba SKOCh JKHUTH.

DW_A0044.docx 32 KUBEMO Hans. batexo ®enip, Hanexna ®ponoposna, vy Hanst. 5 Bcerna xouy Outh
momnoznowo. Hanexa, Bepa i JIro6oB B Hac € mpasuuk. I mate Coda. O, Tak st
Oyna cHadaia MIBEHOI0-MOTOPHCTKOIO, HY SIK YOTUPH POKHU IpoBUmIachk. Hy
B MeHe OyB Hy K OAMH IapeHb MEHE INOABIB, Hy SIK CKa3aTb, SIK BCEraa
3HA€TEe B MOJIOZOCTI, TPOIIKK X ayp...Hy s poauna cuHa, a BiH 5K s OTaK B
cem, a s B paifoHi, Hac Oyino cemepo AiByar 3 Hamoro cena.. Hy ...Bor 3
TO0OI0, HE HaJa TaK i Bcbo. J{ak s eTo caMoe. ..a ToJIi MPUIIIOB el MyX, HY
Miil 4OJIOBIK IISC IIO KMBeMO. A sikpa3 Oyio crapmomy cuHy Cipboikka
3BaTh rof i ciMm Micsuis. Hy BiH npuixas, BiH XOTiB O APYTOi MiTH, @ TaK SIK
MH TOCTENPHIMHI, Hy K B Hac Oyno. S 3 ciM’i ABEHAIMTH YOJIOBIK HiTEH, 5
BochMa Ha mioty. Ilicis Mene me OpaT i cecTpa, i MeHIIHM camuii Opar,

BHUPOJOK MU Ha HbOT'O KaKEM.

For the second possible ending of the first person plural in the Conjugation I -emo are
present four results and, similarly to the previous research, they perfectly correspond to
what was aimed to get, Ukrainian verbs of the Conjugation II in Present tense, first

person plural:

Table 8.

File Line | Word Text

DW_A0027.docx 32 BHUBYAEMO A MH B3Ha€M, s BKE BCIX 3HAIO XTO TYT JKHBE, MU )X BHBYA€MO JKUIBIIB

ycix no ¢aminii.
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DW_A0027.docx 51 BKJIFOY2EMO Bxagnas pimorka. My BKJIOYaEMO, caMO MO ci0e OTKIIOYaeThes 1
3a4NHSETCS, aBTOMATidecki. ABTaMarika, a Ha CXOXHM iXyTh XTO HE IO

nidTy a Ha nepBUi eTak Hema JiTa, a BOHHU II€ILIA, TIEIIKA, EMIKOM, TYJI00

iXyTh.
DW_A0027.docx 83 Tya1€MO To MU ry/sieMo, a 90IOBIKH HAKBACATHCS.
DW_A0031.docx 19 cieMo Cama po0uto: i ciemo, i B'sokeMo.

Before proceeding to the analysis of the use of the Ukrainian endings of the second
conjugation, it would be appropriate to firstly make a comparison with the use of the
endings of the non-standard Conjugation I -em and -em (or it could be also said -e- (-€-)

as a thematic vowel plus the ending

M).

Table 9.

File Line | Word Text

DW_A0027.docx 20 Oynem Hy ot nusiThest. B MeHe nodka npuixana crooau, st kaxy «Ilomoxmm», abo
kaxy «Caxap». A BoHa Kaxe: «Mamo, He caxap — IyKop»... S 1e roBopy
«HAIIO», @ BOHA Ka)ke «HABIIO». A s KaxXy TH B)ke MEHe He IepeBe/Iel Ha
cBill nag. B MeHe mie Take CI0BO € — «Ilac», a BOHA MEHI KakKe «3apasy.
BoHa MeHi TOBTOpa, a s Kaky «i ke 3abymy». imemMo B aBTobyci,
Bubavatocs, a 1 Kaxy «/le Oyaem 3ma3uth?» Bona Taka B MeHe Iyxe

MYIKHS. Eto BI/IXOZ[iTI). A BOHA Kaxe 10 MEHE ((MaMO, HE Kpuin».

DW_A0027.docx 75 HOXEM Jlyuame. Kpare — 1ie kpacuBilie B HaC NOJy4aeThes, a Jdydiie. B MeHe 34Th
BiH OTOrO He Xo4e. BiH Xode, 00 s IpHBe3Na 3 cela MOJIOKa, i 06 BOHO
ckucno. BoHo xk Tozi cuibHO 00pe, 3 KOPOBHU, CBIXKE, a TOAI 4epe3 CyTKU

CKHUCHE, B HAC KAXXYTh — XOTh HOXKEM pl)K Bowno JAYXKE TyTE.

DW_A0031.docx 23 inem Enextpiukoro. Jlo Bok3ana iieM aBTOOYCOM, a BXE CIEKTPIUKOI0 TPH daca

HaM {3714, Hy TaK CTOIMO TYT.

DW_A0039.docx 28 Oynem Tawm cim. Hy Tora y Hac OyB sIK st €TO NPaIlOBaB y Hac OyJIO IIHMCTi/IHEBKA, B
cy0OTy MU pOOMIIM IO IBYX 4acoB, a Tak CiM 4acoB paboranu. 3apoOoToK

TaM 6yB HeHOI‘aHHﬁ, TaM s TPOILIKH i JEHET SIK TO T'OBOPUTHCS CKOIIUB. A
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CIO/IM TIpUixaB 30UpiKeHis y Hac mponany. He 3Hat0..MoXe ciyXaeul pamio,
Ka)XyTb Oy/leM BO3BpalliTh, a KOJIM BEpHYTh HixTOo He 3Hae. Kopoue

o0aepan Hapoa. A 3Hael o Take 00aepnu?

DW_A0044.docx 31 BOIIIIIEM 51 pasbine pobuiia BOMIIE SIK TPYAOBY AEATENBHOCTb B CEli, Tak s Oyna
LIBEs-MOTOPHCTKA, 3HAETE 1IO Take? Boriem mifoAisSuIbHUKHA LN, TPYCH
VA MYXKCKi, 5 B CMEHY LIWJIA IO TPHULATH Iap TPYCiB, npejacrasisiere? B
Hac eneKTpidecka Owna MamuHka, HasuBanacs “IlIBes-moropucrka”, Hy
CJIEKTpiYeCcKa MaIlMHKA. A IHJOMISUIBHUK MH [0 II'SITHALMTH LITYK MH
. S i3auna nake B JKutomup, Ha €TO, Ha COPIBHOBaHI€, MM 3aiHsIIH,
Hall paiioH 3aHsB, BCs JKUTOMHpPCHKA 00JIACTB, HAII PAiiOH 3aHSB TPETE

MECTO I10 BCiit o6JacTi.

DW_A0044.docx 32 KaxXeM Hans. bateko ®enip, Hanexna ®ronoposua, Hy Hazns. S Bcerna xouy 6uth
mononow. Hanexa, Bepa i JIroboB B Hac € npa3nuk. I mate Coda. O, Tak s
OyJia cHayasa MIBEHOI-MOTOPHCTKOIO, HY SIK YOTHPHU POKH npoBumiack. Hy
B McHe OyB Hy SIK OAMH IIAPCHb MEHE IOABIB, Hy SIK CKa3aTb, SIK BCETA
3HAa€Te B MOJOJOCTI, TPOWIKH x myp...Hy s poauna cuHa, a BiH sK s OTaK B
cemi, a s B paifoni, Hac OyJ0 cemepo AiBuar 3 Hamoro cena.. Hy ...Bor 3
T000I0, HE Haja TaK i BCho. Jlak s €TO caMoe...a TOJi NPHUIIOB Iel My,
Hy Miif 4OJIOBIK ILISC IO )XMBEMO. A sikpa3 Oyio crapioMy cuny Cipboxka
3BaTh roj i cim MmicsauiB. Hy BiH npuixas, BiH XOTiB 0 ApYToi MiTH, a TaK SK
MH TOCTENPUIMHI, Hy SIK B Hac Oyio. 5 3 ciM’{ ABE€HALUTH YOJIOBIK AiTell, 5
BocbMa Ha mory. Ilicns mene mie Opat i cecTpa, i MeHIIuMi camuii Opar,

BHUPOJOK MU HAa HBOT'O KaKeM.

DW_A0129.docx 8 BUCOUsIIIEM [1o6 =e raBapimi TyT, sk Oyno B Coro3i mioxo, Oyno i xapomoe. To mo

Hayka OWJIa Ha BUCOYSHILIEM YPOBHE — HiKy/Ia HE JIEHIIICS.

The results of our third input search do not completely correspond to what we aimed to
find. That means that the results were composed by what we actually were supposed to
find: four verbs of the Conjugation I in the first person plural, Present tense with a
non-standard ending -m (6ydem, idem, 6yoem, kaxcem); and by the words that simply
have the same ending as the verbs but they are Ukrainian nouns in Instrumental case in
singular (roocem), Surzhyk adjectives in Locative case in singular (sucousiiuiem) or

Surzhyk adverbs / introductory words (6onuiem). At the end of this chapter we will
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present possible solutions that could be useful in order to eliminate the results that do
not correspond to our research question during testing phase.

Consequently, the search was repeated with the second possible ending of the
non-standard Conjugation I in the first person plural, Present tense; what was obtained

is presented in the Table 10.

Table 10.

File Line | Word Text

DW_A0027.docx 33 MpaLoeM CyTkH MH TyT NPamiOeM. 3aBTpa paHO s CMiHIOCS. | MeHi HpaBHTHCS.
Jlroau, npuniudi noay, s abdaxaro ix. S cama ix mo6mo. S mrobmsima, st
cTpaiiHo JroOmo smoaeil. Moxe TyT € JIIoAuHA sKka MeHe OOiAuTh, BU
3HA€ETE € TaKi, € Jrou, O6aiinyxe! bor im cynbs.

DW_A0027.docx 32 B3HAEM A MH B3HA€M, 5 BXK€ BCIX 3HAIO XTO TYT XKHUBE, MH X BUBUAEMO >KIJIBLIB
ycix mo damimii.

DW_A0031.docx 6 GaakaeM Ta 110 1'ATh, HEYUCTO, MU YUCTO HE GATAKAEM, Xiba MK YKCTO Oanakaem?

DW_A0031.docx 6 GaslakaeM Ta 110 1'Th, HEYUCTO, MU YUCTO HE OajaKaeM, Xiba MU YHCTO GaTaKaeM?

DW_A0031.docx 20 0T/aeEM ITpocumo mIicTk i SIK XTO 32 CKIIBKH, 3a I'ATh OTAAEM.

DW_A0031.docx 22 ciem Cami ciem cami B'sokeMo. Tpya Jyke BaXKKHil, KOJO HOro ayxe Oarato
pobotu, nuisiBa i Bee, aine e Tpeda IKOCh KUTH.

DW_A0037.docx 11 BOCEM B «CMOTpHKHEBCIATPOIOY», HA CTPOiiKe, Cirocap-caHTexHiK. IlopoGus,
3abpany B apMito, 3a0painu MeHe Ha YopHoMmopcekuii ¢uot. [Ipocmyxus
YOTHpPH, TPH TOJia i BOCEM MECSIIOB, 1eMOOiIi3yBaBcs i 00paTHO MIlIOB B
KuiB B TO ke came crape MeCTo, Ae st poOuB 10 apwmil. I.... MOXuB, OXKUB,
TIOYKUB. .. YXCHUBCS, OJIyYUB KBAPTIPY 1 TaK MPOJOIDKAIO JKHUTb.
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DW_A0038.docx

23

CeEM

CeMm...He Oyno Ba3MOXKHOCTI TOra y4WTca, Cpa3y IOCIEC BOWHH TSIKEIO

Oyno. Cem's OoibInasi, Hy i pilluB. ..

DW_A0039.docx

CeEM

CiM’st Omita GoubIasi OTEL TSHKEIO paboTal, MaTh TSDKENO paboTaia TOXe.
Hac cem denoBek Oyno aiTeit. YeTHpu poaHHX, 1 TpOE MaTepiHail cecTpH, iX
rpoM yoOuB, 3Haem ero MonHiA? I'piM BOT ero rpo3a,rposa, B IO
BOUB...Tak OHM CHPOTH OCTAJHCh, MaTh 3abpaina 10 cede. CiM YONIOBIK HAaC
BOCIIUTYBaJIU. A s OyB camuii crapimii. CiM Ki1aciB s KOHYMB i MIIIOB Ha

cBiit xJ1i0 3apobaTHBaTh, 0O MPOKUTH.

DW_A0039.docx

CeEM

Cem, BoceM cyTok. CyTKH OJUIEXYDHB, TaK, 4epe3 TPOE OTAMXAIo, alsiTh
cyTku Tpoe. BoceM BuxonoB jenato. Hy oT ceromHe CyTKH OTCIiZEN 371€Ch,
BOCEMHA/INTOTO, ABAILATE BTapOro OMATH Oydy 371€ch cimeTb. J[Becti
TPUBCHBb — €TO HE AeHbIHU... [Toutn mapom. Hy Tam ke B paifonax poboTu
Hi B OogHOMYy paiioHi Hema. Xou Bo3pMu B IlomenbHi, JKutomupchka
obmacte, CkBupa, Kuicbka oGmacts, y BiHHMIBKY ClOmu B3fTh eTar
I'pebimancekuii — Toxe noaun 6e3 podotu cuuatb. Tomy w0 Hema, B
paifoHax Hema. Panpime Oynam CTpOITENbHI opraHiszamii, II’sTb, MICTh, TaM

BOJIOKAHAJIA BCAKI BCSKI. ..

DW_A0039.docx

BOCEM

Cem, BoceM cyTok. CyTKH OIIEXYpPUB, TaK, Yepe3 TPOE OTAMXAO, alsiTh
cyTku Tpoe. Bocem BuxonoB nenaro. Hy OT ceromHe CyTKH OTCIiZEN 3HECH,
BOCEMHAJIIUTOTO, ABAALATH BTApOro OINTH Oymy 31ech cigerb. JIBecTi
TPUBEHBb — €TO HE A€HbIH... [loutn napom. Hy Tam ke B paiioHax poOoTH
HI B OJHOMY paiioHi Hema. Xou Bo3bMH B IlomensHi, JKurommpcbka
obnacte, CkBupa, KuiBcbka 007acts, y BiHHHIBKY CIOAM B3Th €TaT
I'pebimancekuii — Toxke moxu 6e3 poboTu cHAiATh. ToMmy IIO Hema, B
paiionax Hema. PaHpiue Oyau CTpOITeNbHI OpraHisalii, n’sTh, MIICTh, TaM

BOJIOKaHAIN BCAKI BCSIKI. ..

DW_A0039.docx

BOCEM

Cem, BoceM cyTok. CyTKH OJJIEXYDHB, TaK, 4epe3 TPOE OTAMXAI0, allsiTh
cytku Tpoe. Bocem BuxomoB menaro. Hy oT cerogne cyTkm OTCieN 37€cCh,
BOCEMHA/ILIUTOrO, ABAILLATH BTAPOro OISATh Oyay 371€ch cimeTh. J[Becti
TPUBEHb — €TO HE A€HbIU... [loutn mapoM. Hy Tam xe B paiioHax poOoTH
Hi B ogHOMy paifoHi Hema. Xou Bo3bMH B Ilomenbhi, JKutomupchka
obnacte, CkBupa, KuiBcbka oGnacte, y BiHHUIBKY CIOIM B3Th €TaT
I'pebimanceknii — Toxe moxu 6e3 pobOTH cHAiTh. ToMy IO Hema, B
paiioHax Hema. Panbplie OyiaM CTpOiTENBbHI Opraisauii, n’sTh, WICTh, TaM

BOJIOKAHAJIA BCAKI BCSKI. ..

DW_A0044.docx

30

BOOOIIEM

Hy sk... 5 3 miicsT mepmioro poxy, a B CEMHCST YETBEPTOMY CIOJIA 3aMixK

Buiiiuia. MeHi 6ys0 JBaALLITE TPH POKH, SIK 51 BUHIILIA 3aMDXK, HY BOOOIEM
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ykKe, 1a, ABAAUATh TPU POKH. Tak s BXKe JKHBY, MEHI IIICAT YOTHPH, yKe

TPpUALATE OAUH le Bxe CUHY MOﬁOMy TPUALATH TPHU CTAPIIOMY...

DW_A0044.docx

38

HeEM

OHBb CTOITh IPOTIB HAaC, OTO HA3UBAETHCS MUPOXKOK. | BOHA ore OiHEHbKa,
B HEl II’ATCOT C Y€M-TO CO0aK, i KOTIB CTO BOCEMIHCAT, npeacrasisiere? |
BOHAa BHKymmiIa (epMmy TaMm Ae KOpoBU OynH, 3HaeTe o Take ¢epma?

KopoBu, KOpoBH, KOPOBapHS.

DW_A0044.docx

45

TEM

IMpuxonere, moxanycra. Hy mo, Henoraso st poskasana? Tem Oonee Bam

HPaBUTHCS Ha yKpaiHCBKii MOBi. Xopolo, npuxoapTe, crocidal

DW_A0129.docx

HiueEM

I tam mBippOHKa 3a0UTa, 3aMKH IIOCTABIJIM, I ABepi My 3abpanu, Hy s
3aMKHM KyNUB, [Ba 3aMKa Bce s OTHaB... Hy mpukpinuTh, 3poOoutH —
3HaunTh wiHa. «Kos, ckinbku e 6yne?» «Ta morom, Ta motoM.» «Kois,
ckinmpku Oyne kxomTyBaTtu? Ilotom TO Bike mortom.» — «Ta morom.» 51
TOBOPIO «HE, cKimbku Oyne?» — «Tpucra rpusens.» B Toif wac Tpucra
TPUBEHb MAaJo IO Kypcy Jonapa- To Oymu Bemuki aensru. Hy xaparmo,
BChO... IIOTOM HauWTh, BOHU MEHI 3poOWiH, s ToBopio — «Tobi cedac
nenbru otmatu?» «He..» Hy s madi, a tam gadgi psimom. S 3Hauuth Gepy
THX TPHCTA IPHBEHB, Hy IIPH MEHI HE TPHCTa OYIIO — IJI€-TO MaB YOTHPHCTA,
Ho... «Tam xmonui nopaxysaiu, Tpeda > XJIOMLM L€ II0Ch A0AaTH.» S
roBopio «Koimsi, Hy TH X Ha3WBaB LiHy.» MU CHAUMO, HOTO XKiHKA CHIHUTb,
a KiHka ToBopuTh — «Yo TH #iomy situs Mopounmn? Tu Xk ckasas, TO TH i
BchO...» «Hy nasaii...» 11100 Tv 3HaB pa3 i HaBciraa — ie 6 TH He OuIl, 4K B
ci0st B Itaii, un noigem ta B MinaH, yu TH moigent B Pum, uu noigenr tu
ure Kyna-to, nmoximaem? I HaBite B Heanoni. €cii T moTa garaBaproenics,
TO cpa3y ONpPUIUIIHCS —BCE PO3NIOXKUTH HYKHO O MOJIOYKaM, Ae O TH HeE
6un. B Bac To e camoe, Toxe HiYeM He oTiiuseThest. TH IpocTo mpuixas
no cebe moaomy, TH K cebOe mpiexan. A ecii ToOi O MpHUILIOCH icKaTh
JKHITBI0 1 XTO TOO1 ckaxke mo motoM. [Touemy mortom? Ilotomy 1o B Hac B
Pocii Tak mpuBuKIM — matoM... A motoM 3 Tebe 3AepyTh TPU LIKYpPH,
nonimMaem? Hy mpocro npwuiinnio ¢ Pocii 10 Hac, BOT era, Iie Ta )KUIJIKa

HISIK HE MOXKET OTOopBarca. 1 Bac ToXe TO ke camoe...

The results obtained with the fourth input search did not completely correspond to what

we were aimed to find. The outputs were composed by what we actually were supposed

to find: six verbs of the Conjugation I in the first person plural, Present tense with a

non-standard ending -m (npayroem, 63naem, b6anaxaem, baraxaem, omoaem, ciem); and

by the words that simply have the same ending as the verbs but they are Surzhyk nouns
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in Instrumental case in singular (riuem), Surzhyk numerals (6ocem, cem, cem, cem,
socem, 6ocem), part of Surzhyk pronouns in Instrumental case (uem-mo), Surzhyk
conjunctions (mem) or Surzhyk adverbs / introductory words (6oobwem). At the end of
this chapter we will present possible solutions that could be useful in order to eliminate

the results that do not correspond to our research question during testing phase.

For the first possible ending with the thematic vowel -imo characterising the
Conjugation II in Ukrainian we had only one verb (cmoimo) that perfectly corresponded
to the defined qualities of the verb in Present tense of first person plural in standard

Ukrainian language:

Table 11.
File Line | Word Text
DW_A0031.docx 23 CTOIMO Enextpiukoro. Jlo Bok3ana inem aBTOOycOM, a BXKE EJEKTPIYKOIO TPU yaca

HaM 13711, HY TaK CTOIMO TYT.

When we put the second possible form of the thematic vowel and ending of Ukrainian

Conjugation II in the research bar -umo we got the following results:

Table 12.
File Line | Word Text
DW_A0027.docx 82 pobumo Ile Tak i B KHU3I € CKOB3QJIMCS, CKOB3aHKH, KOB3aHKAa. A BOHA MEHI Kaxke

«lo? 41 He monsna». Bona cama mo-pyckH, ii 4onmoBik pyckwii [...] Lle B Hac
€ CTaB, KymaeMcsl TaM, OOJbIION. B MeHe 4onoBik, BCIO KH3Hb PHOY JIOBHB,
KOpoIl, OTakuil. A s Hi omHy He 3’ina, He mob6mo. I 3imMoii, € To B Hac
Ha3MBaIOTh (yprajika, 3apa3 CKaxy. 3a0MBaIOTh y JIiji Ouda Takoro, A€peBo,
KOJI, i 1Ie 3a HOro Takuii € mpasHHK — CKoB3anka. | koo #foro Bci xuomi i
niBYaTa, a BBEYEpPi 1 YONOBIKM HOyTh, 1 *KiHKH. Bci OepyTh BipbOBKY TaKy
Gonblryio, 3aB’sI3yIOTh 3a TOH jke OWY, 1 BCi Kapycenb podmmo. Lle gacto
Take B Hac poOunock. Kapycenb. OnHa OIHY IOLITOBXYE, Kapyceib
noHimaere? 1 3a MOTY3Ky JepKiMOCS 1 KPYroM TOTO MH KaTaeMcCs

murtaeTbest. To Take OyI0, XTO TUBUTHCS, HE TOLYXa€, TO ii Tpe BUHOCHTD.
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DW_A0031.docx 18 pobumo Cami podumo, 1ie i i BO3UM i TOpry.
DW_A0031.docx 20 MIPOCUMO TIpocuMo 1IicTh 1 5K XTO 32 CKUIbKH, 32 I'SITh OTJA€EM.
DW_A0129.docx 2 CHIUMO I Tam wmBippoHKa 3a0HTa, 3aMKH MOCTaBWIIM, Li IBEpI MH 3a0pajd, Hy 5

3aMKH KyIIUB, J[Ba 3aMKa Bce s 0TAaB... Hy npukpinutu, 3poOuTH — 3HAYUTH
uina. «Koust, ckinbku ue 6yne?» «Ta motom, Ta motom.» «Kois, ckibku
6yne xomrtyBaTtu? Ilotom To Bke motom.» — «Ta motom.» S roBopro «He,
ckinbkn Oyne?» — «Tpucta rpuBeHb.» B Toif yac Tpucra rpuBeHb MAJIO IO
Kypcy nonapa- To Oynu Benuki aeHsru. Hy xaparo, Bcpo... [ToToMm HaunTs,
BOHHU MeHi 3po0ui, st roBopro — «To0i ceuac nenbru otnatu?» «He...» Hy s
nadvi, a TaM gadi psaom. S 3HauMTh Oepy THX TPHCTA TPHUBEHb, HY IPH MEHI
He Tpucra OyJo — IZie-To MaB YOTHUPHCTA, HO... «TaM XJIomIi mopaxyBai,
Tpeba K XJIOMIAM Lie mochk fnojaatH.» S rosopro «Koms, Hy TH X Ha3HBaB
LiHy.» MM CHAMMO, HOTO KiHKAa CHIMTb, a )KiHKa rOBOpUTh — «Ho TH oMy
sttt Mopounin? Tu k ckazas, To TH i BCbo...» «Hy nasaii...» 11106 T 3HaB
pa3 i HaBciraa — ne 6 Ti He Owil, yu B cib4 B ITaxii, uu noigew Tu B Minas,
4y TH Toixem B PuM, 4 moimem TH mie Kyaa-to, noHimaem? I HaBiTh B
Heamoni. €cnmi TH miota jgaraBaproemics, TO Cpa3y ONPHALIIICS —Bce
PO3IIOXKHUTH HY)KHO IO IOJIoUKaM, e 6 TH He Omi. B Bac To xe caMoe, Toxe
HiYeM He oTmiuserbes. TH mpocto mpuixaB 1o cebe Tomomy, TH K cebe
npiexan. A ecni ToOI O HPHIUIOCH ICKAaTh JKHIBWO 1 XTO TOOI CKaxKe IO
notoMm. ITouemy morom? IToromy 1o B Hac B Pocii Tak MpUBUKIIN — ITATOM. ..
A motom 3 Tebe 31epyTh TP WIKypH, MoHiMaem? Hy mpocro mpwuiinuio ¢
Pocii 1o Hac, BOT eTa, Ille Ta )KIJIKA HisSK HE MOXKeT oTopBarca. I Bac Toxe To

JK€ caMoe€..

All of the output words listed in the Table 12 belong to the research purpose, they are

Ukrainian verbs in the first person plural in Present tense.

Finally, the same procedure with the possible endings of Conjugation II in -im and -um

was repeated. What was found for -im was mainly composed by the Ukrainian plural

personal pronoun in Dative im. Actually there were three personal pronouns (iv) and

only one Surzhyk verb (ycmpoim) that corresponded to the aimed search output:

Table 13.

File

Line

Word

Text
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DW_A0027.docx 30 M CyTKM MU TYT TpaioeM. 3aBTpa paHO s CMiHIOCA. | MEHi HpPaBUTHCS.
Jlrou, npuiiuni Jroau, s abaxaro ix. S cama ix mo6mro. S nrobisima, s
cTpamHo Mo0mI0 oged. Moxe TYT € JIOJUHA sKa MEHE 00iIuTh, BU

3HAETE € TaKi, € Mo, 6aiayxe! Bor iM cybs.

DW_A0027.docx 66 im A BiH B Hel BO€HHUIA, B celi Bemac OyB, Jie-To paneko, i B Uykyrui OyB,
Jie-To JaJieko OyB 4OJIOBIK B Hei. A Bixke sk npuixanu ctoau B Kuis, BoHn
MpUDKAIOTh A0 MaMH, Koo MeHe ii Mama xwuia. To sk s iM moxasana, TO
BoHa Kaxe: «Mu moxn Kuesa po3kaszany, o CIIUBH 3 KOpXKaMHU HaJia ICTH.»
A B Hel 4OJIOBIK Takuil, 3HaeTe, Kpenkuid, a ke 50, Ta it kaxe «boxe ne
e MH KyMycro B3su? MIoMy HpaBIAThCA Ti KOpXKi, 3i CMETaHOK, KOPXKi 3

CHPOM, KOPXKi 3 MAKOM.»

DW_A0039.docx 3 yCTpoiM 51 3naro, B Amepike. Tak Bin Coro3 po3panu. A mpu Corosi Oyio...1a. ..
Bin 'epmanito coininus, a Coro3 po3saius. A npu Corosi Ham Tora 0yio
HabaraTto Jyiyqnre. Po6ora.. He poboTaen, koMicis BisbMe Tebe 1 ycTpoiTh
Ha PobOTY, ecti He poboTaer. Ve mo roposy B Takuii eHb, B OTIYCKY,
CIIpamIyroT 40 TH He Ha pOoOOTi, S TOBOPIO €TO «B OTHYCKy». €cii He
poobwuI, roBopit, To Mi Tebe yeTpoiM. A miac He pobu te HixTo. Ilirmm
TyT poOOTy HaWIIOB, XOTiB POOOTaTh, IOCMOTPEIH, FOBOPIT, HA MEHCIIO,
OH BOpOTa — IIyCTh MOJIO/BOX, MOJIOJBOXK JIOJDKHA POOOTaTh. A TH BiKe
3apoOuB MeHCItO, iAW oTauxaid. A mo 3apa3 Toi meHcii? 1 3a Hei He

MIPOKHBY.

DW_A0039.docx 18 M To sIK H€narTh KOMEpILit... [IpHexaT B KOJTOCHH, B KOJITOCII TaM B
cei HapoA ocTaBcs cami meHcioHepu. To paifonHa #iomy iM BciM Be3TH
MopocsTa i Teus, HAlO MAIIMHY JECh B3STh, BUIACATh HAJIO XOJHTh,
HaJo 00 XTock HoMy moMir nponats. To BoHM He mpoaatoTs. J{o 1X cami
MPWXAIOTh HA JIOM, 1 BIOMa, TaM HampiMep 3a MOPOChOHKA BiH JOJKEH
IIICCOT TPUBEHb 3aIUIATHTh, BiH Ja€ 1 4OTHpHUCTA, IBICTI Mae HaBapy.
OTtakuM IyThbOM BiH MalMHH co0i mokynae. Bin xe Oepe y xassina 6e3
BecoB. | TO BiH Tak, CbOJIHI BiH NpPHiXaB, JBOE NOPOCSAT KyIUB, IPUBI3 y
HBOT'O BXKE €CTb TaM JIFOJH 3aKOJIOJIU, BChO...TaM...JIFOJU €CTh IPOJAIOTH,
a BiH OIATH MMOIXaB JAPYrux Bese. | oTak Kaauii 1eHb, 000poT nenae. Bot
Ti GaraTi JIIOJM, KaHENIHO, 32 IOT KOro-TO BOHU JKUBYTh. BoHH He
3apoOuIIn CBOIMH pyKaMu, SIK s OLMMH MO3OJISIMH.. A BiH 3a ILIOT KOTO-TO

KHUBE.

Final search input was the ending -um, the following Table 14 is the output with the list

of words that mainly were not congruent to the search question:

68



Table 14.

File

Line

Word

Text

DW_A0027.docx

11

TaKUM

Mananpox... AKpyXeHi€e KpyroM. f1 >k B aKHO CMOTpIO iIbOT CIOAH IO
MEHE JaMOH 1 OT KypHTb, IULILIKY IMBA, a BOHO )X HE HPABHUTHCS BKE

TAKHM KaK MH.

DW_A0027.docx

34

HUM

Aute 51 He oOikarocst, bor 3 HuM. S co0i 3amucana, a BOHa MEHI HE CKa3aja.

DW_A0031.docx

18

BO3UM

Cami pobuMo, 11e i i BO3UM 1 TOPTH.

DW_A0037.docx

MOJIOAUM

Hy asioke, sik MosiogMM OyB, KaHEIIHO MIPO JIIO0O0B, TUIBKU JI000B, 1100
rapHO MM JKWIM. A mac mo0 rapHO KWIIM, HE pyrajucs, ApYr Apyra

JIFOOHITH.

DW_A0039.docx

MYCHUM

S naxce He 3HAIO, CIPAIIMBAN OHOTO, BiH KaXe: «Ta 00 JoMa HE CUJIITh,
TO» Kaxe, «MyCHM XOIHUTh Ha poboTy.» He XOTITh roBOpUTH. A OAUH
CKa3aB, TO Kake MOXKHa paborarh. Jlecb THIYy, MONTAPU MalOTh, IBI

THIL. ...

DW_A0039.docx

TIAHCBKUM

VYkpaina oHa Ooublast cTpaHa, HO TOJKY. | Bce ecTh Ha YkpaiHi: Henpu
€CTh TaM BCSKi, BCbO €CTh, 3eMJi Xapomi, 4opHo3bomu. Hy moixare mo
KOJITOCTIaX II[ac TIOAMBUTHCS — ITYCTYIOTh, HE 3aCiBatOTh, Oyp sIHH POCTYTh.
3naem mo Take Oyp’siH? CopHsiku, Toxxe He 3Haem? Hy sk, ecni Tv He
HocajuB Hi90TO0, HE MOCisAB, BOHO 3apocTae. Tak MoNoBrHHA MOJIEH MMycTye,
st mpoixkas. | o IlsiHCBKUM paiioHaM iXaB, i cioau Ha CKBHPIIUHY 1XaB,

TO CMOTPIB.

DW_A0039.docx

18

OTaKuM

To sik genarTh KOMEpLio... [IpHexKaroT B KOJNTOCIH, B KOJICOCIH TaM B
celi Hapox ocrtaBcsl caMmi IeHcioHepu. To paifoHHa Homy iM BciM Be3Tn
HopocsiTa i1 Tesis, Hao MalINHY JECh B35Th, BUNACATh HAJJO XOAUTH, HAIO
mo0 XToch HoMy HoMir mpogatb. To BoHHM He mponaroTh. Jlo ix cami
NPIDKAIOTh HA JIOM, 1 BIOMa, TaM HampiMep 3a MOPOChOHKA BiH JOJDKEH

IIICCOT TPUBEHb 3aILIATHTh, BIH Ja€ i 4OTHpHUCTa, OBICTI Mae HaBapy.
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OrtakuM 1myTHOM BiH MamuHK coOi mokynae. Biu ke Oepe y xassiHa 0e3
BecoB. | TO BiH Tak, ChOJIHI BiH NPHiXaB, JBOE MOPOCAT KYIHUB, NPUBI3 y
HBOTO BXE €CTh TaM JIIOAN 3aKOJIONH, BCO...TaM.. . TIOAH ECTh IIPOJAIOTh,
a BiH OIATH TMOTXaB APYruX Bese. | oTak KakIuil JeHb, 000poT menae. Bot
Ti GaraTi JIOJM, KaHENIHO, 32 IIOT KOrO-TO BOHU J>KUBYTh. BOHM He
3apo0MIIN CBOIMH PyKaMu, SIK 5T OLME MO30JISIMH.. A BiH 3a I[OT KOTO-TO

KHUBE.

DW_A0039.docx

30

Gaunum

[la, mac Hapox Texmwio Ha Ykpaini. He 3Hato, Moxe ome OyxyTs BHOOpH
MOJXKE IIOCHh BOHO OyIe Jydllle, XTO HOTO 3HAE, YKe 1 TaK MATHALUTH JIET

IPOHIIIIO, a MU JTy4IIero Ha 6a4uM, Bce XyxkKe 1 Xyxe Hne.

DW_A0044.docx

13

UM

He, s tymana 1o BY 3 HUM IXHIM 39TbOM POJCTBEHHIKH.

DW_A0044.docx

33

IPYTUM

Vixe momepin crapimi. Jlak MM TaK Hy SIK, POCIM OJHE 3a APYIMM, Ti
yhiokann Ha KuiB, Hy Kyam XTo...a Bce x Taku.. Ho B Hac mama Oyna
roCTenpuiMHa, XTO O HE MPUIIIOB B HAC XJIi0 Ha CTOJII HE BUXOJUB. XTOCh
NPUHIIOB B XaTy, Hy sIK, B CeJli XaTa HAa3WBA€ThCSA, TaK MaTH BCETZAA

Broiuiajia BCiM, BCErja.

DW_A0044.docx

35

UM

Taki 0TO pYLIHUKH, [TOJOTHO TKaHe, oaoTHO. He eTo He Taki oTo mio mac,
MIPOCTHHB OIIe Taki Oilli, a TO KOJIKMCH OYJHU MOJOTHO, MOJOTHSAHE, 3HaeTe? |
oLe MaTH IMM PYLIHHYKOM HAKpHe BCeraa Ha cToii OyB xuib i mMaTtu
kazana: «/litku, mo0 crin roauit mod He OyB, HA CTOJNI HaAa BCETAA 100
nexaB xJ7i6». Tak BOHO Oyno KoOnuch. A 1mac roiuid. S mpuiigy HomaoMy
«Mama, Hy LIO TYT JXKUTH?» S| Kaxy sIK IO JIEKUTh — XJTi0 JIKHUTb, XITi0
Haga mob OyB. S Tako 3akpuro canderoukoro. Her, Toko ybepu mob cron

OyB yHCT.

DW_A0129.docx

pum

I Tam mBippOHKA 3a0MTa, 3aMKM IIOCTaBWIIHM, I1i JBEpi MU 3a0paiu, Hy s
3aMKH KyNHUB, [Ba 3aMKa Bce s oTxaB... Hy mpukpinuTu, 3pobutn —
3HauuTh wiHa. «Kost, ckinpku e 0yne?» «Ta motom, Ta motom.» «Kos,
ckinbku Oyme komryBatu? Ilotom TO Bke motom.» — «Ta motom.» 51
TOBOpIO «HE, CKimbku Oynme?» — «Tpucra rpuBens.» B Toil wac TpucTa
IPUBEHb MaJl0 MO Kypcy Jonapa- To Oymu Benuki aensru. Hy xapaimo,
BChO... [IoTOM HauyuTh, BOHM MEHi 3poOwiH, s roBopro — «Tobi cewac
nensru otnatu?» «He..» Hy s nmadgi, a Tam nagi psimom. S 3HauuTh Gepy
THX TPHUCTA TPUBEHb, Hy IOpPH MEHI HE TPHCTAa OylIo — IAE-TO MaB
YOTHPHCTA, HO... «TaM XJommi nopaxysany, Tpeda K XJONIMIM e IOoCh
noxatu.» S roBopro «Kousi, Hy TH K HasuBaB LiHy.» Mu cuaumo, ioro
JKIHKa CHAUTH, a JKiHKa roBOpHUTh — «Ho TH Homy sitnsg Mopounm? Tu x

CKa3aB, TO TH i Bcbo...» «Hy masaii...» 11106 Tn 3HaB pa3 i HaBcirma — e 6
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TH HE Owi, un B ci0Os B Iramii, um moimem tv B MijaH, 44 TH MOIAENI B
Pum, 4yu noinem TH e Kyaa-to, nonimaem? I HaBite B Heanouni. €cii T
IIOTa JaraBaplo€Iics, TO Cpa3y ONPUIULIHCA —Bce PO3IOKUTH Hy>KHO IO
noynoukaMm, e 0 TM He Omin. B Bac To ke caMoe, TOXKe HIYeEM HE
ommiusieTbesi. TH mpocTo mpHixaB 1o cebe 10A0MYy, TH K cebe mpiexan. A
ecni TOOI © NPHIUIOCH ICKAaTh XHJIBWO 1 XTO TOOI CKaXe IO IIOTOM.
TTouemy mortom? Iloromy mo B Hac B Pocii Tak npuBuKIM — natom... A
moToM 3 Tebe 3AepyTh TpH IIKYpH, moHimaem? Hy mpocto mpuiduuio c
Pocii 10 Hac, BOT era, Ilie Ta XKUJIKA HiSIK HE MOXKET oTopBaTca. I Bac Toxe

TO K€ CaMOE€...

DW_A0129.docx 9 YHUM Hivo He kpamuiuii, e XJ€elie Yum B Hac!

Only three results are actually verbs with a non-standard ending “-m” (603um, mycum,
oauum). Others are: Ukrainian personal pronoun of the third person singular in
Instrumental case (num), Ukrainian adjectives in Dative case plural and Instrumental
case singular masculine (monooum, omaxum, makum), Ukrainian geographical name
(Pum), Ukrainian hard group adjective in Instrumental case (dpyeum), Ukrainian
masculine demonstrative pronouns in Instrumental case (yum, mum), and an adjective
“IInancoxum” that basically could be used in Ukrainian as adjective in Dative plural, but
in the analysed text it appears as a syntactic Russism “no [InsHcbKUM paiioHam ixaB...”

that turns out to be incorrect according to the Ukrainian grammar.

To summarise, in this first phase of checking the results, all fifty three outputs contained
the input pattern we searched for. Twenty seven of these outputs were considered false
positive results: although they presented the pattern of input, they did not appertain to
the category of verbs we aimed to find. The repetition was not taken into account,
hence, even if repeated, every output contributes to the total amount. If we consider the
repetition and count every repeated output once, the number becomes forty two, with
eighteen false positive results. As the purpose of the search was to identify non-standard
verbs of the first person plural in the Present tense, it was necessary then to analyse and
try to exclude the outputs that were not in line with the purpose of the search. The total

amount of elements with the non-standard first person plural verbs endings is forty,
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fourteen of them are verbs, twenty six false positive results. If excluded the repetitions,
the outputs count thirty elements of which eleven verbs and nineteen false positive
results. On the basis of the irregularities analysis possible rules on elements recognition

were outlined.

2. 2. 1. 3. Rules on identification

Since the purpose of this research is the identification of mixed elements, it was
decided to define some general rules for their automatic recognition where possible.
Mixed elements are considered entities that present characteristics of two different
languages, in case of Surzhyk the two participating languages are Russian and
Ukrainian. The natural creation of the mixed elements is related to the structure of the
mixed languages that in general are composed by some already formed parts of
grammar systems of the two participating languages unified to the lexicon of the other
language. (Golovko, 1994: 119). The rules are aimed on the identification of the mixed
verbs of the first person plural in Present tense and are divided into two groups: general

and specific.

2. 2. 1. 3. 1. General rules
1) Copula verb in first person plural + infinitive

The conjugated copula verb has to present the final letter of the ending -m while the
infinitive form of the verb has to possess the letters -t or -Tb as endings and to be
composed of more than two letters. It is important to underline that the infinitive form
of the spoken language in question may be -Tb or -TH. In the cases when a copula verb
is “oymem”, these forms express Future tense. The infinitive form of the verb has to
follow the copula verb in the first person plural at a maximum distance of 3.

Examples:”” 6yoem znazumo, 6y0em 6036pawsime, Mycum XoO0ume.

2) Personal pronoun “mu” + verb on distance from 1 to 3 in first person

plural with the final letter of the ending -m

7 All examples provided to every rule are exclusively from the output we had which could be found in
the column Text in the presented before tables that are based on the testing of Del Gaudio registrations.
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This rule implies that in cases where personal pronoun of the first person plural “mu” is
expressed, it has to precede at maximum distance 3 the verb conjugated in the first
person plural with the final letter of the ending -m. This rule has limits as the personal
pronoun is not always expressed and can be implied, especially in the spoken language.
However this rule on distance works on our material in examples where the personal
pronoun “mu” is expressed, further studies should be conducted in order to understand
if this rule can be used for other texts. Following examples can be found in texts: mu
e3naem (at the distance 1), mu mym npayroem, mu uacmo 6anaxkaem, mu mebe ycmpoim
(all at the distance 2), mu na Hb020 Kadcem, Mu YUCMO He DANAKAEM, MU TYUULE20 He

6auum (all at the distance 3).

3) Defining pronoun “cami” + verb on distance from 1 to 3 in the first person
plural with the final letter of the ending -m

Defining pronoun ‘“cam” changes in base of genre, number and case and its plural
variant “cami” in Nominative case defines first, second and third person plural. When
used with a verb it means that agent has conducted an action independently by himself/
herself or alone. Defining pronoun “cami” is an indicator that there are more agents to
act and when combined to the verb with the first person plural ending -m has surely to
deal with the first person plural. “Defining pronouns have a function of a definition in
the sentences and by transition into nouns can carry a function of subject and adjunct.”
(Pentyliuk, 1993, 305).”® This has to be considered especially in the cases when the
subject expressed by personal pronoun is omitted. Certainly, “cami” can also express
other forms but it would be combined to a verb with different endings respectively to

that defined here above. Following example can be found in text: cami ciem (at distance

).

However there are also examples of verbs that correspond to our input question but are

not preceded neither by a personal pronoun nor by defining pronoun (omodaem, ioem), in

78 “B peueHHi 03Ha4asbHi 3aiiMEHHUKY BUCTYIAIOTh O3HAYEHHSAMH, a IIPH TIEPEXO/i B IMEHHUKH
BUKOHYIOTB POJIb IIMETIB 1 JOAATKIB.”
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such cases other rules should be sufficient to exclude the outputs that do not correspond

to our aim question.

4) Numerals with the ending -em, in particular “Bocem” and “cem”
The numerals “Bocem” and “cem” (correspectively “eight” and “seven”) are part of the
output to the search particle -em that is the ending of the verbs in the first person plural.
They do not appertein to the standard Ukrainian nor to Russian and could be classified
as Surzhyk numerals. However they are examples of Surzhyk, at this stage we have to
exclude them from the list of true positive results since our research is currently aimed
on the study of verbs. The numerals to exclude are: Bocem and cem that can be found in

the analysed texts with the frequence three times each.

2. 2. 1. 3. 2. Specific rules

1) Include “iMm” as a part of the ending and exclude it when it is a separate

word

In order to separate the ending -im from personal pronoun of the third person plural in
Dative case “im” we decided to define that this element cannot be present as single but
should be part of a word and be connected to any vocal, consonant or apostrophe. The
output we had to the input task consisted in identifying all the elements that have
particle -im at the end, was actually a third person plural personal pronoun in Dative and
it presented 3 results of 4 total.
Examples: im (personal pronoun of the third person plural in Dative repeated three
times), mu mebe ycmpoinm (this last one to be processed by general rule number 2 which
takes into account the distance from the personal pronoun of the first person plural

(13

Mu”).
2) Exclude: “gyem”, “Tem”, “Hiuem”

There is also a non-standard group of words that do not correspond to what we were

aimed to find but we cannot generalise them to the common rules, apart from the
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common feature they have that is to be in the Instrumental case. For this reason we will
exclude them.

Examples: uem, mem, nivem.

3) Exclude adverb / introductory word “Bonmem” and its variant “Boo0mem”
A more detailed analysis will be needed, for example on the recognition of the parts of
speech similar to the study of Adriaans and Katrenko (2007, 88-93) on Ukrainian but
since our research is on a non-standard language more time will be needed to mark

every word and to classify them in base of the affiliation to different part of speech.

4) Exclude geographical names with the final letter of the ending -m, in
particular “Pum”
Some geographical names can present the letter -m as part of their ending, at this point
of the study we will just exclude them. This rule can be effective and automatic when
for example we would have all the elements tagged and named as entities in base of
part of speech and under classifications. This process is called named entity recognition
and it is already in progress for Ukrainian language.”

Examples: Pum.

5) Exclude adjectives in Dative case plural and Instrumental case singular, in
particular “monoaum”, “orakum”, “rakum”
Ukrainian adjectives in Dative case plural and Instrumental case singular masculine can
interfere to our research since they present symbols -um in their final endings. They
have to be excluded one by one since we have no tagged parts of speech at the moment

of research. Examples: morooum, omaxum, maxum.

6) Exclude personal pronoun of the third person singular in Instrumental case

“HHM”

79 “Named entity recognition (NER) is a subtask of information extraction (IE) which can be used further
on for different purposes.” (Adriaans, Katrenko, 2007: 88).
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Personal pronoun of the third person singular “6in” becomes “num’” in Instrumental case
and has symbols -um in its final ending. Due to this reason at this stage of work we

have to exclude it.

7) Exclude masculine adjectives in Locative case with Russian soft group
ending -em
Masculine adjectives in Locative case have the ending -omy (-bomy) in Ukrainian and
-om (-em) in Russian. Due to the presence of an adjective with Russian ending -em that
characterise the flection of soft group adjectives in Locative, masculine, we will exclude
these adjectives as the ending -em can interfere to our analysis.

Examples: sucoustiwenm.

8) Exclude hard group adjectives in Dative plural and in Instrumental
singular masculine and neutral that have ending -um
In Ukrainian hard group adjectives in Dative plural and in Instrumental singular
masculine and neutral have the same ending -um. We will exclude them due to the
possible interference they caused during the testing process.

Examples: Ilnancokum, opyeum.

9) Exclude masculine demonstrative pronouns in Instrumental case “mum”
and “Ttum” that end in -um
Ukrainian demonstrative pronouns “meit” and “toit” correspond to English “this” and
“that”. When they take the flections of cases, in Instrumental case of masculine their
endings are -um. In order to eliminate every possible interference to our input question
we have to exclude them.

Examples: yum (present twice), mum.
2. 2. 1. 3. 3. General comments on rules

During the description of the possible rules that could automate the process of Surzhyk

recognition it was realised that such rules could work better when applied on the already
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classified entities. Named entity recognition would allow to identify every entity as part
of some group, for example adjective in singular feminine in Nominative case, and then
when we would apply our general rules we could just mention that particular rule
regards such group, without listing the words that are part of that group one by one.
Studies on named entity recognition are common for standard languages, but when it
comes to non-standard languages they are not developed sufficiently. At this point we
cannot provide annotated corpus to the non-standard language in question due to time
limits but we can describe the rules as presented before and provide a list of words to be
excluded when analysing verbs of the first person plural in Present tense. Such rules and
list of words are effective when applied to the texts we have analysed, but if proven

could be applied even to other texts.
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2. 2. 2. Second Phase

After the first phase of project development was concluded, based on the rules of
automatic recognition, we run further tests. In this chapter, we first summarise the rules
that were outlined at the end of the first phase. Then we present the results obtained
after the testing of the rules number 3 and 4. The chapter ends with the final comments

regarding the second phase of the project development.

2.2.2.1. Summary of the rules

As already discussed in the previous chapter, the non-standard endings of the first
person plural in Present tense are -em and -em for the Conjugation I and -um and -im for
the Conjugation II. The specific group of rules on recognition of these verbs in first
person plural could be summarised as follows:

1)-em/-em/-uMm/ -im + -t / -Tb On max distance 3.

The first element ends in “-em” or “-em” or “-um” or “-im ” while the second one ends in
“-tr” or “-1p” and is situated on maximum distance 3 from the first element.

2) mu / cami + -eM / -eM/ -um / -im on max distance 3.

The first element is a word “mu” or “cami” while the second element ends in “-em” or

“_em” or “-uM” or “-iMm ” and is situated on maximum distance 3 from the first element.

In order to exclude false positive results that emerged during the first phase of the
project development a list of words to be ignored was prepared. Notice that they
emerged when we checked the possible endings of the non-standard verbs in the first
person plural and they were searched singularly, with no combination to personal
pronoun or to other rules listed before. These elements correspond to the input question;
this means they contain the pattern of the search but they do not respect the search
question in terms of part of speech affiliation, they are not verbs of the first person

plural in Present tense. The elements that may compare as outputs are:

1) numerals with the ending -ewm, in particular “Bocem” and “cem”;

2) “im” when it is a separate word,
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3)
4)
5)
6)

7)
8)

9)

10)

[13 99 €, 2 ¢

yeM”, “TeM”’, “HidUEM”;
“pormmem” and its variant “BooOmeM”’;
geographical names with the final letter of the ending -Mm, in particular “Pum”;
adjectives in Dative case plural and Instrumental case singular, in particular
“mosiomuM”, “oTakuM”’, “TaKuM’’;
personal pronoun of the third person singular in Instrumental case “Hum”;
masculine adjectives in Locative case with Russian soft group ending -em, in
particular “Bucousiiiem”;
hard group adjectives in Dative plural and in Instrumental singular masculine
and neutral that have ending -um, in particular “TIngHcbKUM”, “ApYTUM”;

masculine demonstrative pronouns in Instrumental case “mum™ and “Tum” that

end in -umM.

A summary list of false positive results that should be ignored may be presented as

follow:

1.

A A AT T

e e e T e T o T =
N R WD = O

BOCEM
ceM

M

yeM

TEM
HIYEM
BOIILLIEM
BOOOIIEM

Pum

. MOJIOTUM
. OTaKUM

. TAKUM

. HUM

. BUCOUSMIIIEM

. IInaucekum
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16.
17.
18.

JIpyrum
UM

TUM

2. 2. 2. 2. Testing of the second group of specific rules in user mode

At this stage we analyse specific group of rules that present the following combinations

of patterns that distance one from another max 3 positions:

1)
2)
3)
4)
S)
6)
7)
8)

MU + -€M
MU + -eM
MM + -UM
MU + -IM
caMi + -eM
cami + -eM
cami + -uM

cami + -im

The outputs that we individuated during the testing process could be presented as

follows. For a “true positive” result is considered a term that corresponds to the aimed

output criteria, that means it is a verb in the first person plural in Present tense.

1) mu+ -em
Table 15. 1 result, 1 true positive.
Ordinal | File Li | Word | Posi | Word y Pos | Text
number ne | x tion itio
X ny
1 DW A0 (3 | wmu 235 | kaxeMm 237 | Hans. Bareko Denip, Hanexna
044.doc | 2 ®ronopoBHa, Hy Hans. S Bcerma xoduy

X

o6ute Monoznoto. Hanexa, Bepa i JIro6oB B
Hac € mpasHuk. I mate Coga. O, Tak 5
Oyna cHayajma IIBEHOK-MOTOPHUCTKOIO,

Hy SIK YOTHpPH POKHM TpoBumiack. Hy B
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MeHe OyB Hy SK OAMH IapeHb MeHe
MOJIBIB, HY SIK CKa3aTb, SIK BCET/IA 3HAETE
B MOJIOZOCTi, TPOWIKH X nayp...Hy s
pOIuIia CHHA, a BiH sIK sl OTaK B CeJi, a 1 B
paiioni, Hac OyJ0 cemMepo iBYaT 3
Hamoro cena.. Hy ...bor 3 To6oro, He
HaJia Tak 1 BChO. Jlak s eTo caMoe...a Tofi
MPUHATIIOB el MYy, Hy Mil YOJIOBIK IISIC
o XMBEMO. A sKpa3 Oyio cTapimomy
cuny CipbOKKa 3BaTh TOJ 1 CiM MICSIIiB.
Hy BiH mpwixaB, BiH XOTiB 110 Ipyroi
MiTH, a TaK K MH TOCTENPHIMHI, HY K B
Hac Oyno. S 3 ciM’i ABEHAIMTH YOJOBIK
IIiTeH, s BOChMa Ha moTy. [licimsa MeHe e
Opar i cectpa, i MeHIIMH caMuii Opart,

BUPOAOK MU Ha HbOI'O KaXKEM.

2) MU+ -eM

Table 16. 4 results, 4 true positive.

Ordinal | File Li | Word [ Po | Wordy Pos | Text
number ne | x siti itio
on ny
X
1 DW_ A0 |3 | Mmu 2 npamoem | 4 CyTKH MU TYT MpamroeM. 3aBTpa paHo 5
027.doc | O cMmintocs. [ meni HpaButhes. Jlromwm,
X mpwWiIivHi Jroau, s abaxaro iX. S cama ix
0010, S Mr00MsIIa, S CTPAITHO JTF00ITO
moaed. Moxe TyT € MIOAUHa fKa MEHE
001IUTh, BH 3HAETE € TaKi, € JIOJH,
Oarinysxe! bor M cynps.
2 DW A0 [3 | wMu 2 B3HAEM 3 A MU B3HaeM, 5 BXKE BCIX 3HAIO XTO TYT
027.doc | 2 KHMBE, MH K BUBYAEMO >KWIBIIB yCiX 1O
X bamiii.
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3 DW A0 |6 | Mmu 7 bamakaem | 10 | Ta mo m'saTh, HEYHCTO, MH YHCTO HE
031.doc Oarakaem, Xi0a MU YHCTO OajgaKaem?
X

4 DW A0 |6 | Mmu 12 | 6amakaem | 14 | Ta mo m'aTh, HEYHWCTO, MU YHCTO HE
031.doc Oarakaem, Xiba MU YMCTO OajgaKaem?
X

3) mu+-um

Table 17. 1 result, 1 true positive.

Ordinal | File Li | Word | Po | Wordy Pos | Text
number ne | x siti itio
on ny
X
1 DW A0 |3 | wMu 11 | 6baunm 113 | Hda, mac Hapon Texwuiao Ha Ykpaini. He
039.doc | 0 0 3HAI0, MOXE Olle OyAyTh BHOOpH MOXe
X [IOCh BOHO Oyne Nydiie, XTO HOro 3Hae,
yKe 1 TaK MATHALKTH JIET MPOMIILIO, 2 MU
Jy4miero Ha 0a4yMM, Bce XYyXKe 1 Xyxe
nne.
4) mu + -im
Table 18. 1 result,1 true positive.
Ordinal | File Li | Word | Po | Wordy Pos | Text
number ne | x siti itio
on ny
X
1 DW A0 [3 | wMu 14 | ycrpoim 150 | S 3nato, B Awmepike. Tak BiH Coro3
039.doc 8 po3BanuB. A mpu Coro3i Oyno...1a... Bin
X I'epmasniro coininug, a Cor3 po3BayiuB. A
npu Coro3i Ham Tora Oyio HabaraTo
ayuie. Pobora.. He poOOTa€m, KOMicis
Bi3bMe TeOe 1 yCTpoiTh Ha poOOTy, €Cii
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He poGotaem. Mmem mo ropoxy B Takwuii
JIeHb, B OTITYCKY, CIPAIIYIOT 4O TH HE Ha
po0OTi, st TOBOPIO €TO «B OTIYCKY». €cii
HE poOwuIl, TOBOPIT, TO MU TeOE YCTPOiM.
A mac He pobu Te Hixrto. [limumm TyT
poboTy  HaWIIOB, XOTiB  poOOTaTh,
ITOCMOTPENH, TOBOPIT, HAa TIEHCIIO, OH
BOPOTa — IIyCTh MOJIOJBOXK, MOJIOJBOXK
OJDKHA poboTaTts. A TH BXKE 3apoOUB
MEHCITO, MM OTAWXal. A mo 3apa3 Toi

neHcii? 5 3a Hel He IPOXKUBY.

5) cami+ -em
No results.
6) cami+ -em

Table 19. 1 result, 1 true positive.

Ordinal | File Li | Word | Po | Wordy Pos | Text
number ne | x siti itio
on ny
X
1 DW A0 (2 |cami [ 61 | ciem 62 | Cami ciem cami B'sbxkemo. Tpyn myxe
031.doc | 2 Ba)KKHH, KOJIO Horo maysxe 6arato poboTH,
X IUJIsIBa 1 BCe, ajie IIe Tpeda SKOCh JKUTH.

7) cami + -um
No results.
8) cami + -im

No results.

This second group of specific rules, described as “mu / cami + -em / -em/ -um / -im on
max distance 37, allowed to identify eight elements, all of them were true positive

results.
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2. 2. 2. 3. General rules

The rules tested previously (mu / cami + -em / -em/ -um / -im on max distance 3) could
also be generalised and it may be affirmed that in order to be non-standard verbs of the
first person plural in Present tense these verbs have to present the final characterising
consonant -m. Based on this, the specific rules on recognition could be summarised and

generalised as follows:

1) -m + -tu / -Tb On max distance 3.
The first element ends in “-m” while the second one ends in “-tu” or “-tp” and is

situated on max distance 3 from the first element.

2) mu / cami + -M on max distance 3.
The first element is a word “mu” or “cami” while the second element ends in “-m” and is

situated on max distance 3 from the first element.

2. 2. 2. 4. Testing of the second group of general rules (with a generalised final
pattern “-m”) in user mode

It was decided to test the second group of general rules on automatic recognition that
expects to have a word “mu” or “cami” in combination to another element with end
pattern “-m”. The last element “-mM” may be located at a maximum distance 3 compared

(13

to the first element “mu” or “cami”. Consequently the results of the input are presented
in base of the search input.*

e Input “-m” + “mn”
When the input pattern “-m” is put in the search suffix bar and the element “mu” in the
search word bar, then the output consists of ten results: seven of them are true positive

and three are false positive.

8 1t was decided do add a column with ordinal number of example that does not regard the application
output but is useful for organisational reasons in this chapter.
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Table 20.

Ordinal | File Li [ Word | Posit | Word y Pos | Text

number ne |x ion itio
X ny

1 DW_A (30 | mu 2 npamioem | 4 CyTKi MH TYT NpanioeM. 3aBTpa paHO 5
0027.d cMmintocs. 1 wmeni HpaButbesa. Jlromw,
ocx MIPIJTivHI JTIoaw, st abaxaro ix. S cama ix

mro0mo. S mobsma, s CTpAIIHO JII00ITI0
moaei. Moxe TYT € JIIoJuHa sSKa MEHe
00iIUTh, BH 3HAETE € Taki, € IO/,
Oaiigyxe! bor im cynbs.

2 DW A (32 | mu 2 B3HAEM 3 A MM B3HA€M, 5 BXE BCIX 3HAIO XTO TYT
0027.d JKUBE, MH K BHBYAEMO KHJIBIB yCiX IO
ocx hamiii.

3 DW A |6 MH 7 Oanakaem | 10 | Ta mo n'aATh, HEYHUCTO, MM YHCTO HE
0031.d 0asakaem, xiba My uncTo OGanakaem?
ocx

4 DW A |6 MU 7 Ganakaem | 10 Ta mo mn'sTh, HEYUCTO, MM YHCTO HE
0031.d OayrakaeM, Xi0a MM YHCTO DaJTaKaeM?
ocx

5 DW A (12 | mu 13 CTOJIOM 15 | Mu 3a ctonom... A, sik rocti? Kaxy cBoe.
0037.d Sl BOAKHW HE IT'10, TO B MCHE MOBH HIsIKOT
ocx HEMae, a XTO CTO TpaM BHUI'€, TO HY,

KaKIUI CBO€E pO3Ka3ye.

6 DW A |3 MU 148 | yctpoim | 150 | S 3maro, B Awmepike. Tak BiH Coro3
0039.d po3BanuB. A mpu Corosi Oyio...na... Bin
ocx I'epmaniro coininms, a Coro3 po3BaimB. A
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npu Coro3i Ham Tora Oyno Habararo
nyumie. Pobora.. He poOoTtaeni, KoMmicis
Bi3bMe TeOe 1 yCTpOiTh Ha poOoTYy, €CiIi HEe
poGotaem. Vigem mo Topomy B Takmii
JIeHb, B OTIIYCKY, CIIPAlIyIOT 40 T HE Ha
po0OTi, 51 TOBOPIO €TO «B OTIYCKY». €citi
HE poOwHII, TOBOPIT, TO MU TeOe yCTPOiM.
A mac He pobm Te Hixro. Ilimum TyT
poboTy  HaiimoB, XOTiB  poOoTarTs,
MMOCMOTPETN, TOBOPIT, HAa IIEHCIIO, OH
BOPOTa — MYCTh MOJIOJIBOX, MOJOIBOX
IOJDKHA poboTaTh. A TH BXe 3apoOuB
MEHCIIO, iAW oTauxail. A mo 3apa3 Toi

neHcii? 51 3a Hel He IPOXKUBY.

DW_A (30 | mu 110 | 6aunm 113 | da, mac Hapox Texwiao Ha Ykpaini. He

0039.d 3HaI0, MOXe one OynyTh BHOOpPH MOXe

ocx I0CH BOHO OyJe JIydle, XTO HOro 3Hae,
yKe 1 TaK MATHALUTD JIET IIPOMIILIO, a MH
Jydllero Ha GadmM, Bce XyXe 1 Xyxe
une.

DW A (24 | mu 148 | moiznom | 150 | Jlo Binopycii ...oue Ham €MiTbYHMHCHKUHA

0044.d paiion,Tak? A Tomi OueBckuil paioH i

ocx binopycis, mu nouri Oinst binopycii, Hy

palioHHUNI xK Hall AKUI
Hogorpan-Bonuncbkuii paiioH,
E€MinpunHChKUH , ONeBCKUil paiioH 1 Toji
Bxke bimopycis. Sk s ixama i3 Kuesa B
cerno, Tak s ixana Kuis - bpecr i Kuis -
JIyuk,3 Kuea, i Mu ome moi3nom ixamu
1’9tk ToanH 10 OJa€eBCKOro 10 craHiii, a
TONI TPULUTH KIIOMETPIB BiJ CTaHIII 10
Hamoro cema aBToOycoM. Hy cemno
KaHENIHO B HAc KpaciBe, HO MIIC XKe

151..€TO..pajialis TaK yxe He TO...
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DW A |32
0044.d

0oCX

MH

234

KaXeM

237

Hans. Batepko Denip, Hanexna
®ronopoBHa, Hy Hans. S Bcerma xouy
outk mononoro. Haxexa, Bepa i JIio6oB B
Hac € mpa3Huk. I mate Coda. O, Tak s
Oyna cHayasia MIBEHO-MOTOPHCTKOIO, HY
SIK YOTHPH POKHU mpoBumiack. Hy B MeHe
OyB Hy SIK OJIMH MapeHb MEHE IOJBIB, HY
AK CKa3aTh, SK BCErjJa 3HAE€Te B
MOJIOJIOCTI, TPOIIKH X Ayp...Hy s pommna
CHHa, a BiH SK s OTaK B Celli, a 5 B paiioHi,
Hac OyJo ceMepo AiBUaT 3 HAIIOTO Cefa..
Hy ...Bor 3 T000I0, HE Haja TaK i BChO.
Jak s eTo caMoe€...a TOJNi NMPHHAIIOB Il
MYX, Hy Miil 4OJIOBIK IISIC IIIO )KUBEMO. A
skpa3 Oymno crapmomy cuHy CipboXKKa
3BaTh roj i cim micsanis. Hy BiH mpuixas,
BiH XOTIB J0 Jpyroi miTH, a TaK K MU
TOCTENPUIMHI, HY 5K B Hac Oyio. 5 3 cim’i
IBEHAIIUTL YOJIOBIK JITEH, s BOCLMAa Ha
moty. Ilicns mene me Opar i cecrtpa, i
MeHIIUI camuil Opar, BHPOJOK MH Ha

HBOI'O KaXKeM.

10

DW A |1
0129.d

0oCX

MH

290

OJHOM

293

A TOTOM 3HadYiTh, s1 Kaxy Homy - Carna,
Hy IOHIMA€EII, s ONUTHHHA dYeaoBeK. S
paboran c¢ moapMi, B MeHE Oyno mix
PYKOBOJICTBOM  TpOMagHa  KiIBKIiCTh
monen. I MeHi matoM €ro  OEI0 HE
nmagxoJit. 5 Bemy pasraBop — BOT BOT BOT.
Bcpo, MeHI  pO3NOXUTE HATO  TIO
MmojiouykaM, iHade , TroBopio «Cana,
CKOJIBKO eTo Oyzmer? Meni motom 10
JaMIovkH. 3a Ty paboty Oyne KOmTyBaTh
BAaCEMCOT JI0JIapOB, BChO, NMPUCTYMal 10
paboru». Hy HadiT moroM mOTOM, BiKe
3HAYiTh JIOTOBOPHJIMCS, 3aCTaBUB, JIOJI

crenanu pobory, Bce... S posumtyrocs,
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Hy 3a HapKeT, 10 CHACKYIMIH, s MOTOM
BCC 3ipBaB 1 MO HOBOMY IEPEIIOKUIIH. ..
Hy xopoue BoHa: «OHi, To MajTyBaTo, Hai0
JIEBSITCOT J0JIAPOB, HE BACEMCOT, a BXKE Ha
cro..» «Cama, MH X 3 TODOOIO
JaraBaproBaguch? JlaraBaproBainch 4d HE
naraBaproBasiick? JlaraBaproBanuch. Toi
TH X MCHI Ha3WBaB IIiHy, HE 51 HA3UBaB.
€cri 6 s ToOI Ha3zBaB IiHYy, HY TH
compoTiBisaBca... Kopode wM#m  d9iTKO
JOUIITN 0 KOHKPETHOTO MHUTAaHHS CYMH,
JIEHET CKOKO. [TOTOM TH 3aX04Yel cKa3aB —
«He, Mu 3 TOOOIO HE JaraBapiniick, MU XK
TO HE ONPHIUIUICHE CyMH, BOT OHO
IEBIATCOT CTOITh..» Ho! Bm 3 TouHO
HazBau. S roopro «Cama, Mu X 3
TOOOKD  KAHKPETHO  JIaraBapOBAJIUCh.
Xoua MH 3 TOOOKO B  XapOIIUX
OTHOILIEHISIX)», HO 1 CKa3aB OTHOILEHIS 10
eToro jeia He iMeroT. Ta To¥ e camuif,
KOTOpPHH 1 BHOHMBAIH, 1 3yCTPIYaJIUCh,
IpyT OO Opyra XOMIIM B KBapTipH, MH
KUM B OAHOM JoMe. | BOT Tebe
pesynbTatr. I 1 6 me 6 He xazmin... Bot s
co0i Ha mavi Tam poOuB MeHi oauH, Koms.
Kopoue rosopa, Kaxy: «CKiTbKH 1€ Oyze
croitu?» «Ta, moTom.» S roBapio: «He,
motoM He Oyzaer!» A, i mo maui. Bor

3aMKH, IBEpi 0TO Oa4mB, IIi BXOTHHE?

The results that could be considered true positive are numbers 1, 2, 3, 4, 6, 7, 9 from the
Table 20; they are all verbs of the first person plural in Present tense with a
non-standard ending “-m”. The false positive results are numbers 5, 8, 10 that present a

final pattern “-m” but are not verbs.
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e Input “-m” + “cami”
When the input pattern “-m” is put in the “search suffix” bar and the element “cami” in
the “search word” bar, then the output consists of two results: one of which is true
positive, another is false positive. In the following table the first term corresponds to the

aimed output as it is a verb, the second one does not as it is a noun:

Table 21.
Ordinal | File Line | Word | Posi | Wordy | Pos | Text
number X tion itio
X ny

1 DW A |22 cami | 61 ciem 62 | Cami ciem cami B'sokemo. Tpynm myxke
0031.d Ba)XKHH, KOJIO Horo ayse 6arato poboTH,
ocx NUIIsiBA 1 BCe, ajie IIe Tpeda SKOCh JKUTH.

2 DW A |18 cami | 133 | nom 136 | To sk menaroTh KOMepIito... [Ipuexaror
0039.d B KOJITOCIIH, B KOJITOCIIi TaM B CEJIi HApOT
ocx ocraBcs cami neHcioHepu. To paiionHa

oMy iM BCiM Be3TH mopocsra imi Tes,
HAJI0 MaIINHY JeCh B3STh, BUIIACATh HAIO
XOIWTh, HAAO MIO0 XTOCh HOMY IMOMIr
npongate. To BoHHM He mpoaawTh. Jlo ix
cami TpMKAOTH Ha JIOM, i BIOMa, TaM
HampiMep 3a TOPOChOHKA BiH OJDKEH
IIMCCOT TPUBEHBb 3aIUIaTUTh, BIH Ha€ 1i
YOTHUpPHUCTA, NBIiCTI Mae HaBapy. OTakuMm
MyTHOM BIiH MamIMHHU co0i mokymnae. Bin
ke Oepe y xaszsiHa Oe3 BecoB. I TO BiH
TaK, ChOJHI BiH TpHiXaB, BOE MOPOCST
KyIIMB, TpPHBI3 Yy HBOTO BXKE €CTh TaM
JIFO/TM 33KOJIOJIH, BCHO...TaM...JIIOAN €CTh
NPOJIAIOTh, @ BiH OMNSATH MOiXaB JPYTHX
Bese. | orak kaxauit JeHb, 000pOT Jenae.
Bor Ti Garari gr0aM, KaHEIIHO, 3a ILOT

KOro-T1o BOHU JKUBYTb. Bonn HC
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3apoOwin CBOIMH pyKamH, SIK SI OLUMH

MO30JIIMH.. A BiH 3a IIOT KOT'O-TO XKHBE.

At this point we can analyse outputs that do not correspond to the aimed results but

were identified during the testing of rules. We will confront them with the list of words

prepared before, that contained false positive results.

The false positive results in reference to the second group of general rule testing (with

generalised ending “-m”) are following:

“mu” + “cronom”

A personal pronoun of the first person plural “mu” is followed by Ukrainian
noun in Instrumental case “cronom” at distance 2.

Example: “Mu 3a ctonom...”

“mu” + “moizgom”

A personal pronoun of the first person plural “mu” is followed by Ukrainian
noun in Instrumental case “nmoizmom” at distance 2.

Example: “...1 mu ome moizgom ixanu...”

“mMu” + “omHOM”

A personal pronoun of the first person plural “mu” is followed by a pronoun
conjugated in a non-standard way “omnom” at distance 3.

Example: ..M 1M B 0HOM jgoMe. ..

“cami” + “mom”

A defining pronoun in plural “cami” is followed by a noun “mom” at distance 3.
The noun “mom” could be appointed to both Ukrainian and Russian languages

3

if considered singularly, but combined to the preposition “Ha” becomes a

Russian fixed expression.

8 In the analysed text we have “mu »wunu B ogHoM goMe...” (pronounced: “my zhyly v odnom domie”)
that would correspond to Russian “mbI xumn B omHoM gome” (pronounced: “my zhyli v adnom domie”
and Ukrainian “mu sxum B ogHOMY 1momi” (pronounced: “my zhyly v odnomu domi”). Even though at
this stage this example does not regard the research question, it could be considered as a Surzhyk

example.
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Example: “J{o ix cami mpuxaroTh Ha 10M...”%?

It could be summarised that none of these outputs contains elements from the false
positive list prepared before. The explanation consists in the fact that the results we
obtained by searching a general ending “-m” include words that finish in “-m”, in this
specific case all of false positive results present “-om” as final letters. The first two
outputs are to be considered standard Ukrainian: “Mu 3a cmonom...”, “...i mu oye
noizoom ixanu...” Relying on the structure of the last two examples it may be affirmed
that they are in Surzhyk (“...mu orcunu 6 oonom oome...”, “Jlo ix cami npusicaioms Ha

oom...”), even though they are false positive results for this specific search question.

2. 2. 2. 5. General considerations on the second phase

In this second phase of project development, it was tested the second group of specific
rules and a corresponding general rule in user mode. The user mode allowed to display
immediately results and was useful in getting in acquaintance with the application. In
the following phase the first general rule will be tested directly in R. At this point it
could be premature to admit whether it is the group of the specific or of general rules
that functions better. The lists of the false positive results should be ignored during the
outputs analysis. In the future development of the application they may be useful,
especially due to the fact that, even though they do not correspond to the search

question, some of them are great examples of Surzhyk.

82 It should be noticed that in this case a defining pronoun “cami” carries a function of a noun and
expresses a third person plural agent, as it is combined to the verb with a characteristic third person plural
ending -totb. Often the presence of defining pronoun “cami” is an indicator that there are more agents to
act. Previously were analysed examples where this defining pronoun carried the function of subject and
was combined to the verb with the first person plural ending “-m” that means that it expressed a first
person plural agent “mu”. In the current example it deals with the third person plural and expresses the
personal pronoun “BoHun”.
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2. 2. 3. Third Phase

The third phase of the project consists in creating additional rules in RStudio and their
direct testing by controlling the outputs. It could be said that this phase was conducted
in the creator modality, as all the tests were carried out in the RStudio environment. In
order to visualise better the output tables of RStudio that presented results for every rule

and full text examples we adopted the file editor Sublime Text 3.

2.2.3. 1. Additional rules

The specific rules on recognition of the first person plural verbs were summarised in the
previous chapter. At this point we firstly check the first group of specific rules defined
as follows: “-em / -em / -um / -im + -t / -1b” that means that the first element has to

<

present final letters “-em” or “-em” or “-um” or “-im ” and be followed at maximum

distance 3 by the second element that ends in “-tu” or “-1p”. Secondly, we test the

3

general rule “-m + -tu / -1p” that predicts the first element to end in “-m” and to be

followed with maximum distance 3 by the second element ending in “-tu” or “-Tp”.
Both specific and general rules include different pattern combinations that distance one
from the other maximum 3 positions. For the first group of specific rules the possible
combinations are eight:

1) -em+ -t

2) -eM + -TH

3) -um +-TH

4) -iMm + -TH

5) -eM+ -Tb

6) -em + -Tb

7) -uM +-Thb

8) -im + -1b
while for the first group of the general rules there are two possible combinations:
1) -M+-TH

2) -M+ -Tb.
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In order to find the first pattern it is mandatory to specify that it should be in the final
part of the word; this rule also applies to the second pattern. Moreover, we establish that
the distance between these two patterns should be 3, this means that the second element
must be located at distance 1, 2 or 3 from the first element. For some rules it is
necessary to specify that the identified word should have more characters than a search
pattern. Such addition is mandatory for the rules that contain particles “-tu” or “-im”
due to the fact that they may be also found as single words. The code written in RStudio

is a representation of the rules and the general structure could be demonstrated as

follows:

#choose first word suffix

first suffix <-

#choose second word suffix
second_suffix <-

# choose distance between first suffix and second suffix
distance <-

# find first suffix
first suffix found <- tidy interviews $%>%
filter (grepl (x = word,
pattern = paste((first suffix, "$")))

# check the result
print (first suffix found)

# find second suffix
second suffix found <- tidy interviews %>%
filter (grepl (x = word,
pattern = paste((second suffix, "$")))

# check the result
print (second suffix found)

# join results (with distance)
first suffix found %>%

inner join(y = second suffix found, by = c("file", "line")) %>%
rename (pos_first suf = position.x, first word = word.x, # rename
columns
pos_second suf = position.y, second word = word.y) 3%>%
filter (pos_second suf - pos first suf <= distance & pos_second suf -
pos_first suf > 0) %>%
inner join(y = interviews)
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Notice that we adopted term “‘suffix™ at the early stage of the code development and
when searched in RStudio it may be affix, pattern, final particle and not necessarily

suffix. In some cases at the place of “suffix” we may have “word”.

2. 2. 3. 2. Testing of the rules.

The code running in RStudio allows to display if there are matches. Consequently the
results for every combination are presented. It is important to underline that the results
that respect the aimed search output are considered true positive, which means that one
of the elements in combination have to be a copula verb of the first person plural, while
another element has to be a verb in infinitive form. Similarly to the previous phases we

firstly test the specific rules on recognition and secondly the general rules.

2. 2. 3. 2. 1. Specific rules testing in creator mode
The representation of these specific rules testing assumes a different interface in order
to respect the RStudio outputs. Consequently follows a demonstration of the outputs for
each specific rule:

1) -em+ -t

No results.

2) -eM + -TH

No results.

3) -uMm +-TH
No results. Previously when we did not specify that the second element has to follow
the first one at maximum distance 3, and that the second output word containing the
pattern “-tu” has to be longer than the pattern “-tu” in terms of characters, we obtained
different results and they were false positive. The first combination of results was a
Ukrainian demonstrative pronoun in Instrumental case “yum’ situated at position 93 and
preceded by Ukrainian noun “mamu’” at position 92 in the file DW_A0044.docx. The

second combination of results was Ukrainian noun, actually a geographical name,
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“Pum’ located at position 276 preceded by Ukrainian personal pronoun “mu’ at position
273 in the file DW_AO0129.docx. Both first elements of the two combinations were
listed as false positive results after the first phase of project development, but with the

perfection of the rules we managed to avoid this false positive outputs.

4) -iMm+ -THn
No results in this combination. Notice that if checked singularly the final pattern “-im”
is present once as part of the first person plural Surzhyk verb “yempoin”
(DW_A0039.docx). Moreover it may be identified three times as Ukrainian personal
pronoun in Dative case “in” if we do not define that the output word has to contain
more characters than the search pattern “-im™. The Surzhyk verb “ycmpoin” was already
identified in the first phase of project development when searching for words ending in
“-im” and during the second phase while checking the rule that contained personal

b

pronoun “mu” situated at distance 3 from verb ending in “-im”.

5) -eM + -Tb

Table 22. Two results, two true positive.

file line first word | pos_fi | second word | pos _se | text
rst_suf cond s
uf
1 | DW_AO | 20 OyzeMm 71 37a3UTh 72 Hy ot nuBiThcsa. B mene
027.doc JIOYKa Mpuixaja Croau, s
X kaxy «Ilomoxxam», abo Kaxy

«Caxap». A BOHa Kaxe:
«Mamo, He caxap — IyKOp»...
51 me roBopy «Hamo», a BOHa
KaXKe «HABIIIO». A 5 KaXy TH
BXKE MEHE He IepeBe/iel Ha
CBiif 1ag. B meHe 1re Take
CJIOBO € — «IIIac», 8 BOHA MEHI
KaXke «3apa3». BoHa MeHi
MIOBTOPA, a 51 KaXKy «s )Ke
3abymy». Inemo B aBTOGYCI, 51
Bubavarocs, a s kaxy «Jle
Oynem 31a3uth?» BoHa Taka
B MeHe nyxe MyxHs. Eto
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BUXOIITh. A BOHA KaxKe 0
MeHe «MaMo, He KpUIm.

2 | DW_A0
039.doc
X

28

Oyaem

166

BO3BpallIATh

167

Tawm cim. Hy Tora y Hac OyB
SIK 51 €TO IpAIfOBaB y HAC
OyJI0 INCTiJHEBKA, B CYOOTYy
MU POOWIIM JI0 ABYX YacoB, a
TaK CiM 4acoB paboTaiiu.
3apoboToK TaMm OyB
HEIMOraHui, TaM s TPOILKH i
JE€HET SAK TO TOBOPUTHCA
CKOIMB. A CIOJY IIpUiXaB
30UpiXKEeHisl y HAaC MPOIaH.
He 3nar0..M0xe ciayxaem
panio, KaxyTs Oyaem
BO3BPAIIATD, & KOJIH
BEPHYTH HIXTO HE 3HAE.
Kopoue o6xepmu Hapon. A
3HAEMI IO Take 00aepn?

Both results correspond to the aimed output, they are examples of Surzhyk.

6) -eM + -Tb

Table 23. One result, one false positive.

file line first word pos_f | second word | pos se | text
irst s cond s
uf uf
1 DW_ |30 BOOOILIEM 143 NBAJLATh 146 Hy sik... 5 3 miicat
A004 MIEepUIOro poKy, a B
4.doc CEMUCSIT YETBEPTOMY CIO/Ia
X 3aMmix Buiina. MeHi Oyio

JBAJLATH TPH POKH, SIK 5T
BUHIIUIA 3aMiX, HY
BOOOIIEM yKe, 14,
ABAAUATHL TPU poKH. Tak s
BK€ )KHBY, MEHi MiicsAT
YOTHUPH, YK€ TPUALATH
onuH pik. Bxe cuny
MOHOMY TPUILAThH TPU
CTapIiomy. ..
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The output is composed by two strings as required, but the first element is a Surzhyk
adverb while the second one is a Ukrainian numeral; thus they do not respect the aimed
output and are to be considered false positive.

7) -uM +-Thb

Table 24. One result, one true positive.

file line | first word pos_fir | second wor | pos | text
st suf [d seco
nd s
uf
1 |DW A (9 MyCHM 38 XOJHUTh 39 A Jlaxe HE 3Halo,
0039.d CrpammBail  OJIHOTO, BiH
0cx Kake: «Ta o0 aomMa He

CH[IITh, TO» KaXke, «MyCHM
XoauTh Ha poboty.» He
XOTSITh TOBOPHTh. A OAWMH
CKazaB, TO KaXKe MOXKHA
paborate.  [ecp  TwHmIy,

TTONITApH MAIOTh, JIBI THIII. ...

This result perfectly corresponds to the search question and may be considered an

example of Surzhyk.

8) -iM + -Tb

No result was obtained.

2. 2. 3. 2. 2. General rules testing in creator mode

After the specific rules were tested, at this stage we check the general rules. Firstly, we
analysed the outputs for the combination of the final pattern “m™ situated at a maximum
distance 3 from the final pattern “Tp”. Secondly, the combination of the final pattern

“M” located at a maximum distance 3 from the final pattern “tu” is checked. The
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outputs that we individuated during this testing process are presented in the tables with a
creator mode structure. As previously for a “true positive” result is considered a term
that corresponds to the aimed output criteria, that means it is a verb in the first person

plural in Present tense.

1) -Mm+-Tb
39 results, 3 true positive. For space limits in the following table we present only the

true positive results. The false positive results are 36.

Table 25.
file line | first word pos_ | second w | pos_ | text
first | ord seco
suf nd s
uf

1 |DW_ |20 Oynem 71 371a3UTh 72 Hy or nuBitecs. B Mmene nouka
A002 npuixaia CIO/IH, g Kaxy
7.doc «ITomoxauy, abo kaxy «Caxap». A
X BoHa Kaxe: «Mamo, He caxap —

IyKOp»... Sl 1me TOBOpYy «HAmo», a
BOHA Ka)kK€ «HABIMO». A s Kaxy TH
BXKE MEHE HE TMepeBelen Ha CBil
man. B MeHe mie Take CIOBO € —
«mac», a BOHa MEHI Kaxe «3apas3y.
Bona MeHi TOBTOpA, a s Kaxy «s Ke
3a6ymy». Imemo B aBTOGYyCi, £
BuOavarocs, a 1 kKaxy «Je Oymem
31a3uTh?» BoHa Taka B MeHe ayxe
MyxHs. ETo BUXOIiTh. A BOHA Kaxe
JIo MeHe «Mamo, He KpUYnY.

2 [DW_ |9 MYyCHUM 38 XOJUTH 39 S paxe He 3HaK, CHOpalluBal
A003 OJIHOTO, BiH Ka)ke: «Ta 1100 JoMa He
9.doc CHJIITh, TO» KaXke, KMYCHM XOIUTH
X Ha poboTy.» He XOoTATh TOBOpUTH. A
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OJMH CKa3aB, TO KaXe MOXHa
paborare. Jlece Ty, TOJNTapH

MaroTh, [Bl THIIII. ...

3 | DW_ |28 Oynem 166 | BosBpams | 167 | Tam cim. Hy Tora y Hac OyB sk 51 €TO
A003 Thb NpalfoBaB y Hac OyJo NIMCTiTHEBKA,
9.doc B cy0OTy MM pOOHMIIH JI0 IBYX 4acoB,
X a TaKk CiM dYacoB paboTaiu.

3apo60oToK TaM OyB HEMOTaHUH, TaM
s TPOIIKH 1 A€HET SIK TO TOBOPUTHCA
CKOIIUB. A CIOU IpUixaB
30upikeHiss y Hac mponamu. He
3HAI0..MOXE CIYXa€l pajio, KaxXyTh
OyaeM  BO3BpamsATb, a  KOJIK
BEepHYTh HIXTO He 3Hae. Kopoue
o0mepau HapoJ. A 3HAEN IO TakKe

o0xepmu?

A brief analysis of the false positive results led to the conclusion that they contain the

3

ending pattern “-tp” but actually do not correspond to the aimed search question of
being verbs of the first person plural. In the false positive outputs emerged some words
that were defined previously as false positive results, appeared also verbs with the
standard ending of the third person plural. Some of the outputs are standard Ukrainian
elements, while others are new examples of Surzhyk. The emergence of the
non-standard verb “ecms”, for example, is repeated 5 times in different files. This verb
is present also in Russian language, written “ecms” [jest] and corresponds to Ukrainian
“e” [je]. In this case we define “ecmu” [jest] as part of the spoken Surzhyk corpora, due
to the reasons connected to the records transcribing methods that were explained in the
introduction and in the preparatory phase of the project. Other false positive results were
considered as not important for the current research. We briefly list all false positive
outputs without giving specific details on their position or context of usage:

1. DW_A0027.docx: “ram” + “pobuth” repeated twice in the same file;

2. DW_A0027.docx: “minicTpoM” + “CKaxiTh
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3. DW_A0027.docx:
4. DW_AO0031.docx:
5.DW_A0031.docx:

“memkom” + “imyTh’”;
“paMm” + “ixaTp’’;

“TaM” _"_ “H_IiCTB”;

6. DW_A0031.docx:
7. DW_A0038.docx:
8. DW_A0038.docx:
9. DW_A0038.docx:
10.

“monsaM” + “pobuTh’”;

“mapom” + “cHUIITh”;

“Tam” + “ecTp” repeated twice in the same file;
“raM” + “BHUXOIHUTH;

DW_A0039.docx: “ram” + “ecth” repeated 3 times in the same file;

11.
12.
13
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22
23.
24.
25.

text;

26. DW_A0129.docx:

DW_A0039.docx:
DW_A0039.docx:
.DW_A0039.docx:
DW_A0039.docx:
DW_A0039.docx:
DW_ A0044.docx:
DW_A0044.docx:
DW_A0044.docx:
DW_A0044.docx:
DW_A0044.docx:
DW_A0044.docx:
. DW_A0044.docx:
DW_A0129.docx:
DW_A0129.docx:
DW_A0129.docx:

“raM” + “cHOATH”;
“ram” + “npomaroTh’;
“raM” + “mHicATh ]

“mecroM” + “OIATH”;

“OyneM” + “BO3BpaIlsTh;

“raM” + “nmcatn’;
“ram” + “HakuMaTh”;

“moizmom” + “m’ATh”;

“Boo01ieM” + “IBaaATEL”;

“Bam” + “ckazaTp’;
“ram” + “cToiTh”;
“ram” + “3BOHHUTH”;

“morom” + “3HAYITH”;

“pyKoBOACTBOM” + “KUTBKICTH

“noroM” + “3HauiTh”’ combination repeated twice in the same

“morom” + “HaUMTL”;

27. DW_A0129.docx:
28. DW_A0129.docx:
29. DW_A0129.docx:
30. DW_AO0129.docx:
31. DW_AO0129.docx:

“psimom” + “3HAYUTH”;

“notom” + “31€pyThH”;

“ram” + “nmrTaroTh”’ combination repeated twice in the same text;
“mym” + “HaIeNar0Th ;

“Tam” + “cHUInATDL”.
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2) -M+ -TH
5 results, 5 false positive.
All the outputs are not related to the question of Surzhyk, they appertain to Ukrainian
standard language and are not verbs of the first person plural; for these reasons we

decided to not present them.

2. 2. 3. 3. Analysis of the results and comments

The rules tested in this third phase of the project development are to be considered
additional, as the most important group of rules was already tested in the second phase.
These additional rules were aimed to identify more elements of Surzhyk verbs that were
not recognised during the previous phase. From the one side, during this phase the first
group of general rules allowed us to identify 44 elements and only 3 of them respected
the search question. From the other side, it cannot be omitted that by testing the general
rules we managed to identify other elements that may be attributed to Surzhyk corpora,
even though they are not verbs and for this reason considered as false positive in
relation to the search input. It is for this reason that we decided to selectively present
some of them in the final part of this work as part of the Standard terminological table

of Surzhyk.

The first group of specific rules let us identify four elements and three of them are true.
When we compare the outputs of the specific and the general rules, we may notice that
the true positive results are the same, the difference stays in the false positive results. If
by specific rules there are three of four true positive outputs, by the general rules we get
three of forty four true positive output. Specific rules allow to identify the elements
properly, by respecting their affiliation to the category of the first person plural verbs in
Present tense. General rules allow to find more Surzhyk words, though they are
irrelevant in relation to the search input. In this phase of testing it was discovered that in
order to identify the first person plural verbs in Present tense of Surzhyk it is

recommended to adopt specific rules.
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2. 2. 4. Fourth phase. Testing on the Russian texts

In this final phase, the application is tested on the new texts. We decided to select
Russian texts of spoken language, in particular some transcribing of the real
conversation. During this process we use the new texts for proving whether our rules
will give some results when applied on Russian texts. On the one side, it may be
supposed that no element will be identified as the rules we created are aimed to identify
Surzhyk elements. On the other side, it should be considered that Surzhyk is a hybrid
language between Russian and Ukrainian which means that its element may come also
from Russian. One of the patterns that is characteristic as common final ending for

Ukrainian, Russian and Surzhyk words is the final pattern “-em”.

After selecting material for the final testing, we elaborated texts and prepared them for
testing in RStudio, where we already created all rules on Surzhyk identification. We
firstly test the general rules and consequently specific rules. Notice that for the first
person plural verbs in the Present tense of Surzhyk the specific rules were more
effective, if compared to the general rules, as they allowed to reduce the number of

false positive results.

We firstly tested the general rules and we obtained 25 results; 20 of them were actually
the outputs for the input search “-m” + “-1p” and 5 the results for the input “-m” + “Tn”.
We did not analyse all the outputs in detail as it was concluded previously that the
general rules were not effective for the identification of Surzhyk verbs of the first
person plural. Secondly, it was decided to check if the specific rules may provide
similar outputs. What was discovered by testing of the specific rules, was that the total
number of the results was 10. As supposed, the highest number of the outputs (8 of 10)
corresponded to the input combination containing the pattern “-em”. Notice that “-em” is
one of the possible common endings that are present in Russian, Ukrainian languages
and Surzhyk. Consequently it was decided to present a summary of Russian text outputs

for the specific rules. Notice that the table contains only the input combinations of the
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specific rules that gave results, that means Russian texts that contained the patterns
created for Surzhyk verbs identification; all the specific rules that did not provide results

were not listed in the table.

Table 26.

Input pattern File Output combination Text
combination

“em” + “T” 1 (1).docx “BpeMeHeM” + “3Tu” “Bce-Taku co
BPEMEHEM BCe ITH
BOIIPOCHI, HABEPHOE,
OyayT perieHsbl
MUPHBIM IIyTeM. ]
CYNTAIO0, YTO HATO
MaKCHMaJIbHO H30eraTh
BOEHHBIX KOH(JIUKTOB.
Bce koHpIUKTE HamO
pemaTb MOXXeT ObITh
9KOHOMUYECKUM
myTem.”

“eM” + “Tp” 1 (1).docx “OexxeHtieM” + “ObITh” | “BekeHIIeM MOXKET
OBITH JIUIIO OHOTO
rocy1apcTBa,
oKas3aBIeecs Ha
TEPPUTOPUH JIPYTOrO
rocynapcrsa. Ho nuno
OJTHOTO TOCYIapCTRa,
KOTOpPOE 0Ka3aJ0Ch Ha
TEPPUTOPUU CBOETO KE
rocyaapcTBa,
OEKEHIIEM HE MOYKET
OBITB.”

1 (1).docx “OexxeHueM” + “ObITh” | “BexeHriemM MoxeT
OBITh JIUIIO OJHOT'O
roCyaapcTBa,
OKa3aBIlleecs Ha
TEPPUTOPUH IPYTOTO
rocygapcrsa. Ho nuno
OJTHOTO T'OCYAapCTBa,
KOTOpOE OKAa3aJIoCh Ha
TEPPUTOPUH CBOETO JKE
rocyaapcTBa,
Oe)KEeHIIEM HE MOXKET
OBITE.”
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1 (1).docx

“6epeM7’
“OTBETCTBEHHOCTH”

“C Moeil Touku
3pEHHsI, 3TO, KOHEUHO,
arpeccus, IOTOMY 4TO
KOT'JIa Y Hac CTaliu
pa3aaBath macrnopTa
KOMY HU TIOTIaisl B
Aobxa3uu u B Ocernu,
TO 3TO O3HAYAET, YTO
MBI KaK TOCYIapCTBO
Oepem Ha celst
OTBETCTBEHHOCTb 3a
ITUX JIIOAEH, a JaJIbIIIe
MBI X MOYKEM
HCITOJIB30BaTh KaK
“HaIIMX OBIOT”, YTO U
TIPOU301LIO.”

1 (1).docx

“moxem”
“HCIIOJIL30BATh”’

“C Moe# ToukH
3pEHMsI, 3TO, KOHEUHO,
arpeccus, MoTOMY 4TO
KOTJIa y HacC cTanu
pasnaBath macropra
KOMY HH IO B
Ao6xa3un u B OceTny,
TO 3TO O3HAYAET, YTO
MBI KaK TOCYJJapCTBO
OepeM Ha cebs
OTBETCTBEHHOCTb 3a
JTHUX JIIOJCH, a Jalblie
MBI X MOYKEM
HCIIOJIB30BaTh KaK
“HaIMX OBIOT”, YTO U
MIPOU301LIO0.”

1 (1).docx

“yI\;IHeM” + “CCTB”

“JTO HaIla 3eMIIsI, MBI
37€Ch 3aXBaTHIIA, MBI
371ECh IMOCTaBUIIN
FapHI/I?,OHBI, MBI
oTClIOla  HE  yWaem
Hukorga. To ecThb 3TO
UMIIEPCKOE
CaMOCO3HaHHE,
BBICOKOMEPHOE,
Harjoe.”

1 (1).docx

“6y}:[eM” + “I[aBaTI)”

“Ecnmu
[IPOAHAIN3UPOBATH
Hallk OOJIOKKH, TaM
OYCHb MHOT'O €CTh
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[IPOPOYECKOTO. Mpst
Celld Ha IUIaHepKe H
CTald TOBOPHUTH, HUTO
)K€ Jaibllie, 4YTO Mbl
OymemM  nmaBaTh  Ha

00JI0XKKY.”
1 (1).docx “ympammBanneM”  + | “EBpoma He crapyrika,
“OCTaHOBUTH OHa O4YECHb
uH(paHTHIIbHA, OHa

AyMacT, 4YTO CJIOBaAaMU U
ynpalmvBaHUEM MOXKHO

OCTaHOBUTH

arpeccopa.”
Rus. 2.docx “cnenyromem” + | “Sl 3Haro, dYTO BBl
“ecTp”’ TOTOBUTE TMPOEKT HJIst

Benenuanckoi

OuecHHAIIE B
CleyIoeM rony.
Ectb 1m  cBI3b ¢

¢unemom?”
“um” + “1p” Rus. 3.docx “HuM” + “crioputhp” “Jlng MEHsI OH OcTaJIcs
MUJIBIH, KpacHuBBbIH,

obOasTenbHbIi Hukwra,
a celiyac 3TO KaKOW-TO
apb-0aTIolIKa,

YKACHBIH, COBCEM
Ipyrou YEJIOBEK.
Xour, MOJINTCH,
TOBOPUT Takue

TIIYHNOCTU. YXKE C HUM
HENb3sl CHOpUTH, HE
cTouT...”

It could be summarised that three of the specific rules on identification of Surzhyk verbs
led to the identification of the elements in the standard Russian texts. Some of these

2

elements were verbs with the infinitive ending “-Tp”, others were irrelevant results
because of their affiliation to the categories of Russian nouns, adjectives or personal
pronouns that in different cases, such as Dative, Instrumental and Locative, present the
final pattern “-em” or “-um”. This final testing may, from one point of view, confirm the

idea that if we were working with texts provided with POS corpus, the rules would be
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more appropriate and maybe no standard Russian would be identified by applying
Surzhyk specific rules. From another point of view, we have to consider that Surzhyk is
mixing of Russian and Ukrainian standards and for this reason presenting elements of

both languages is an important characteristic of its nature.
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Conclusion

Surzhyk is a Ukrainian-Russian hybrid language that presents mixed language
characteristics. Its hybridity may be explained by the involvement not only of Ukrainian
and Russian languages but also of the different dialects present in the Ukrainian
territory. Moreover, it can vary depending on the social affiliation of the speakers, their
age and language experience. According to the criterion aimed to define mixed
language nature provided by Bakker in 1992, a language may be considered mixed if it
can be assigned to two different language families with equal justification. The criterion
proposed by Bakker in 1992 may be applied to the cases where the lexicon is taken from
one language and the grammatical system from another (Bakker 1992 in Bakker, 1994:
26) and Surzhyk seems to be the case, especially if we consider that the process of
“intertwining” mixes lexicon and grammar of different codes and leads to the creation
of the new language that typically presents stems from one language and affixes from
another (Bakker, 1996: 18). In the current research the idea of the Matrix Language
Frame model (MLF) elaborated by Myers-Scotton (2002, 2003) and proposed by Kent
for Surzhyk analysis (2010) is taken into consideration. The nature of Surzhyk is
complex: in Ukrainian-Russian Surzhyk structure, Ukrainian is a matrix language
whereas Russian is an embedded language. In addition it has a huge variety of possible
mutation based on the geographical area and speaker’s characteristics. It may be
supposed that in the nature of Ukrainian-Russian Surzhyk there are two or even three
types of mixing: Ukrainian and Russian languages mixing as basis with ulterior mixing
of the Ukrainian dialects and addition of the mutations connected to the personalisation
of the speech. Although this is an important part in the question of Surzhyk, the topic is
not discussed in great detail in this research because it is a large area and demands a
separate treatment. Our purpose was to identify the first person plural verbs of Surzhyk

with the help of computational language and environment R.

The current status of Surzhyk is characterised as a non prestigious spoken language that

is commonly used in the whole Ukraine with the largest number of its speakers in the
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central, southern and eastern parts of Ukraine. Since Surzhyk is more present in the
spoken language and not in the written, analysis of spoken samples of Surzhyk was
mandatory. The example based method adopted in this Master’s thesis research allowed
to identify various elements of the hybrid language Surzhyk. During the first stage of
the research we analysed the interviews registered by Del Gaudio in different areas of
Ukraine and published as a CD together with his PhD dissertation On the nature of
Surzyk (2010). However, the interviews of Del Gaudio involved people from Kyiv,
Chernihiv and Kharkiv areas, in the current Master’s research were elaborated in detail
only the first group of conversations regarding the area of Kyiv. The preparatory phase
of manual transcribing of the records allowed from the beginning to notice the presence
of Surzhyk in the samples. This led us, firstly, to create the corpus of Surzhyk in
Microsoft Word, and consequently, to fill the representative tables with the elements of
the text that did not appertain to the standard Ukrainian language, or that were
recognised as incorrect Ukrainian by Google Drive Documents automatic corrector. For
every record, that means also that for every transcribed text we created a simplified
terminological table. The structure of this table was adopted to classify the terms that
were identified in the registrations regarding the area of Kyiv and to understanding
better their connection to Ukrainian and Russian languages. For seven registrations of
Kyiv area collected by Del Gaudio were created seven tables. The total amount of the
terms considered hybrid, non-standard Ukrainian, incorrect Ukrainian is of 1408
entities. All the terms were presented in the Simplified terminological tables of Surzhyk.
Following there are figures for every record; we maintained the original titles of the

audio files when giving names to our transcribed.

Table 27.
File Terms found
DW_A0027 Kyjiv_BasicSurzyk F 231
DW_A0031 Kyjiv_BasicSurzyk 80
DW A0037 Kyjiv_BasicSurzyk F 111
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DW_A0038 Kyjiv BasicSurzyk M 140

DW_A0039 Kyjiv_BasicSurzyk M 344

DW _A0044 Kyjiv_BasicSurzyk F 252

DW_A0129 Kyjiv_DialectalSurzyk M 250

In the appendices, we included the general tables with all the hybrid elements present in
the analysed texts (Simplified terminological table of Surzhyk) and a model of the
deeper description of the hybrid language terms (Standard terminological table of
Surzhyk). The Simplified terminological tables of Surzhyk were designed in order to
represent all non-standard Ukrainian terms found in the Kyiv audio records collected by
Del Gaudio. The structure of the Standard terminological table of Surzhyk model was
drafted with F. Vezzani in order to define important aspects of Surzhyk terms. Although
creating terminological tables for Surzhyk was only the preparatory phase and not the
main task of this Master’s thesis, we consider that it may be useful for further studies on

Surzhyk.

The preparatory phase required a significant amount of time and it was decided to
identify a particular characteristic of Surzhyk verbs. Due to the recurring repetition of
the final pattern of the ending “-m” in the first person plural of the Present tense in the
processed texts it was decided to analyse the presence of this particle more in detail. The
repetition of this pattern as final ending in the first person plural was noticed during the
process of manual transcription of the registrations collected by Del Gaudio. To carry
out this analysis it was necessary to compare the Russian and Ukrainian verbal systems,
and, specifically, the endings of the first person plural in the Present tense. Together
with the facts on historic development of the first person plural endings in Present tense
in Slavonic languages, the present differences of the endings in both Russian and

Ukrainian languages were taken into consideration.

110



In order to develop the project on hybrid elements identification we adopted the
instruments of programming language R in the integrated development environment
RStudio that facilitates data manipulation. Fundamental for our project were the word
and pattern extraction and matching functions. RStudio allowed to write the code on the
automatic identification of patterns characterising verbs of the first person plural and to
check the results by code running. In order to visualise better the output tables of
RStudio that presented results for every rule and full text examples we adopted the file

editor Sublime Text 3.

Based on examples we provided a list of rules aimed to identify hybrid verbs of the first
person plural. In the first phase of testing the text samples were checked on the presence
of the the possible endings of hybrid verbs. In the second and third phases we defined
more precisely the rules on recognition and divided them into two groups: the general
group and the specific group. The general group was a short summary of the specific
rules, that means that 16 specific rules were summarised and generalised in 4 rules. The
second group of the general rules identified 12 results in the second phase and the first
group of the general rules gave 44 outputs in the third phase. The total amount of the
second and third phase outputs for the general rules was of 56 elements but only 11 of
them were true positive for our input. For true positive we intended results that
respected the aimed output of being verbs with the endings of the first person plural in
Present tense or copula verbs in the first person plural combined to the infinitive form.
From one side, during these two phases the general rules allowed us to identify 56
elements, but only 11 of them respected the search question. From another side, it
cannot be omitted that by testing the general rules we managed to identify other
elements that may be attributed to Surzhyk corpora, even though they are not verbs and
for this irrelevant in relation to our input. It was decided to selectively present some of
them in the final part of this work as part of the Standard terminological table of

Surzhyk in appendices.
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During the second and third phases we also tested the specific rules that allowed us to
identify 11 combinations of verbs with the first person plural ending. In a total amount
of 12 outputs only one result was false positive. The eleven results obtained with the
general rules corresponded to the results we had with the specific rules. The difference
consisted in the number of false positive outputs that were limited to one by adoption of
the specific rules. It can be concluded that the rules we provided were effective if
applied to our texts, consequently we list them for practical reasons and present the

number of outputs for every combination.

Table 28. Summarising table of results.

Rule | First Second | Distance | Output  word | Quantity | True | False
num. | pattern | pattern requests of pos. neg.
results

1 MU -eM max. 3 1 1 0

2 MU -eM max. 3 4 4 0

3 MU -UM max. 3 | | 0

4 MU -iMm max. 3 | 2nd patt. > “im” | 1 1 0

5 cami -eM max. 3 0 0 0

6 cami -eM max. 3 1 1 0

7 cami -UM max. 3 0 0 0

8 cami -im max.3 | 2nd patt. > “im” | 0 0 0

9 -eM -TH max. 3 2nd patt. > “tu” | 0 0 0

10 -eM -TH max.3 | 2nd patt. > “tu” | 0 0 0

11 -UM -TH max. 3 2nd patt. > “tu” | 0 0 0
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12 -iM -TH max. 3 Ist. patt. > “im” | 0 0 0

2nd patt. > “T”

13 -eM -Thb max. 3 2 2 0
14 -€EM -Th max. 3 1 0 1
15 -UM -Th max. 3 1 1 0
16 -iM -Th max. 3 Ist. patt. > “im” | 0 0 0

N.B.: all these combinations have to follow the basic rule: the second element of the
combination has to follow the first element at a distance from 1 to 3. In addition, the
output words regarding the patterns “-im” or “-tu” have to present more letters than the
input pattern. This additional condition is to be applied on all the rules that present “-im”

or “-tu” in the first or second pattern of the combination.

As final phase of project development it was decided to try whether the rules on
identification will function on new texts. We selected Russian texts of spoken language,
in particular some transcribing of the real conversation and interviews present on the
website of the Radio svoboda (Radio Liberty). On the one side, it could be supposed
that no element would be identified as the rules we created are aimed to identify
Surzhyk elements. On the other side, it should be considered possible to have Surzhyk

3

pattern within Russian text, especially the final pattern “-em”. After testing of the
specific rules we noticed that three of the specific rules on Surzhyk verbs identification
led to the recognition of the elements in the standard Russian texts. Some of these
elements were verbs with the infinitive ending “-tp”, others were Russian nouns,
adjectives or personal pronouns that in different cases, such as Dative, Instrumental and
Locative, present the final pattern “-em” or “-um”. This final testing may, from one point
of view, confirm the idea that if we were dealing with texts provided with

Part-of-Speech tagged corpus, the results would be more appropriate and maybe no

standard Russian would be identified by applying Surzhyk specific rules. From another
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point of view, we have to consider that Surzhyk is mixes Russian and Ukrainian

standards and for this reason containing elements of both languages is part of its nature.

To conclude, it is important to underline that the purpose of this research was satisfied.
We analysed the language situation in Ukraine (characterised by the prevalent presence
of Ukrainian and Russian languages), the diffusion of the dialects in Ukrainian territory,
the theories on language contact and its consequences. The acquaintance with the basis
of Natural Language Processing and the study of Surzhyk samples allowed us to work
properly. By adopting an example-based method we managed to create rules on the
automatic identification of the first person plural verbs in RStudio. These rules were
generalised in order to check if the outputs of true positive results could be improved.
We also prepared a list of false positive results; it was expected that during the testing
phase, independently of their morphological affiliation, all the words presenting a
pattern corresponding to our search could emerge. By creating specific rules we
managed to reduce the number of false positive results. During the first phase we
expected that a minimum amount of 18 words, that corresponded to the input pattern but
not to the aimed output, would emerge as results. After the second and third phases of
the project development by testing of the specific rules only one result emerged as false
positive. To summarise, the adoption of the specific rules led to the successful
identification of the aimed elements. Moreover, the study of the endings of the first
person plural of Surzhyk has demonstrated that there is an internal coherence in the
Surzhyk verb phrase. Since this internal linguistic consistency is limited to our corpus,

we propose to verify the hypothesis.

The identified elements concerning verbs with the ending of the first person plural were
11. The total amount of non-standard terms in the analysed texts were 1408. We should
admit that not every entity that is part of 1408 may be considered Surzhyk, but surely
more that a half of these terms appertain to Surzhyk, this could be checked by the
comparison of the columns corresponding to the original term found in the text, its

Ukrainian, and its Russian versions. Further studies in this direction should also develop
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towards Named Entity Recognition. During the process of analysis it was realised that
different types of rules could work better when applied on the already classified entities.
Studies on Named Entity Recognition are common for standard languages, but when it
comes to non-standard languages they are not developed enough. At this point we
cannot provide an annotated corpus to the non-standard language in question due to
time limits but we provide seven Simplified terminological tables of Surzhyk with a
total amount of 1408 terms, a model of the deeper description of the hybrid language
terms Standard terminological table of Surzhyk with five entities and sixteen specific
rules on the automatic identification of the final pattern of the first person plural ending

implemented in R.
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Identificazione automatica delle lingue ibride: il caso del Surzyk.

Riassunto

Il Surzyk ¢ una lingua ibrida tra [’ucraino e il russo che presenta le caratteristiche delle
lingue miste. La sua ibridita si spiega attraverso il coinvolgimento delle due lingue slave
ucraino e russo nonché dei diversi dialetti presenti sul territorio ucraino; ulteriori
variazioni possono aver luogo in base all'appartenenza sociale dei parlanti, loro eta e
esperienza linguistica. Secondo il criterio mirato a definire la natura delle lingue miste
fornito da Bakker nel 1992 una lingua pud essere considerata mista se con uguali
giustificazioni puo essere assegnata a due famiglie linguistiche diverse. Tale criterio pud
essere applicato ai casi in cui il lessico ¢ tratto da una lingua e il sistema grammaticale
da un’altra (Bakker 1992 in Bakker, 1994: 26). Il Surzyk sembra esserne un esempio,
specialmente se si considera che il processo di contatto delle due lingue coinvolte
mescola il lessico e la grammatica appartenenti ai diversi codici e porta alla creazione di
una nuova lingua che tipicamente presenta radici da una lingua e affissi da un'altra.
(Bakker, 1996: 18). Nell’attuale ricerca viene presa in considerazione l'idea del modello
chiamato Matrix Language Frame (MLF) elaborato da Myers-Scotton (2002, 2003) e
proposto da Kent per l'analisi del Surzyk (2010). La struttura del Surzyk ¢ complessa:
l'ucraino esprime il ruolo di una lingua matrice mentre il russo prende la parte della
lingua incorporata. Inoltre si possono manifestare le variazioni aggiuntive in base
all'area geografica in cui SurZyk viene registrato e in base alle caratteristiche dei
parlanti. Si puo presupporre che nella struttura del SurZyk ucraino-russo ci siano due o
anche tre tipi di mescolanza: le lingue ucraina e russa si mescolano creando una base,
poi segue un'ulteriore miscelazione dei dialetti ucraini e alla fine l'aggiunta delle
mutazioni connesse alla personalizzazione del discorso da parte del parlante.
Nonostante questa discussione sia importante nella questione di Surzyk, 1'argomento
non ¢ discusso in dettaglio in questo lavoro di ricerca perché richiede un trattamento
separato. Il nostro obiettivo era quello di identificare i verbi di prima persona plurale di

Surzyk ricorrendo agli strumenti del linguaggio di programmazione e ambiente R.
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Il Surzyk ¢ caratterizzato come una lingua parlata non prestigiosa; ¢ comunemente
diffuso in tutta I'Ucraina con la maggior concentrazione dei parlanti nelle zone centrale,
meridionale e orientale dell'Ucraina. Poiché il Surzyk ¢ piu diffuso nella lingua parlata
rispetto a quella scritta, uno dei principi fondamentali di questo lavoro era 1’analisi dei

campioni del parlato.

Il metodo di ricerca basato sugli esempi ha permesso di identificare vari elementi del
linguaggio ibrido SurZyk. Nella prima fase del lavoro sono state analizzate le interviste
registrate da Del Gaudio in Ucraina e pubblicate come CD insieme alla sua tesi di
dottorato On the nature of Surzyk (2010). Le interviste di Del Gaudio coinvolgevano le
persone provenienti dalle zone di Kyjiv, Cernihiv e Charkiv ma in questo lavoro di tesi
magistrale ¢ stato elaborato e analizzato in dettaglio solo il primo gruppo di audio
riguardante 1 parlanti di Kyjiv. La fase preparatoria consisteva nella trascrizione
manuale delle registrazioni e ha permesso di notare fin dall'inizio la presenza di Surzyk
nei campioni. Questo ci ha portato, in primo luogo, a creare il corpus di Surzyk in
Microsoft Word e, di conseguenza, a riempire le tabelle rappresentative con gli elementi
del testo che non corrispondevano alla lingua ucraina standard, o che erano stati
riconosciuti come errati ucraini dal correttore automatico del Google Drive Documents.
Per ogni registrazione, che significa anche per ogni testo trascritto, ¢ stata creata una
tabella terminologica semplificata. La struttura delle tabelle semplificate ¢ stata adottata
per classificare 1 termini identificati nelle registrazioni e per comprendere al meglio la
loro relazione con le lingue ucraine e russe. Per sette registrazioni dell'area di Kyjiv
raccolte da Del Gaudio sono state create sette tabelle. Il numero totale di termini
considerati ibridi, non appartenenti agli standard delle regole dell’ucraino ¢ di 1408
entitd. Tutti i termini sono stati presentati nelle tabelle terminologiche semplificate di
Surzyk. Di conseguenza esponiamo i numeri per ogni registrazione, abbiamo mantenuto

1 titoli originali dei file audio.

Nome del file Termini trovati

DW_A0027 Kyjiv BasicSurzyk F 231
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DW _ A0031 Kyjiv_BasicSurzyk 80

DW_A0037 Kyjiv_BasicSurzyk F 111
DW_A0038 Kyjiv_BasicSurzyk M 140
DW_A0039 Kyjiv_ BasicSurzyk M 344
DW_A0044 Kyjiv_BasicSurzyk F 252

DW_A0129 Kyjiv DialectalSurzyk M | 250

Le tabelle generali con tutti gli elementi ibridi presenti nei testi analizzati (Tabella
terminologica semplificata del SurZyk) e un modello con descrizione piu approfondita
dei termini (Tabella terminologica standard del Surzyk) sono presenti nelle appendici di
questa tesi. Le tabelle terminologiche semplificate del Surzyk sono state create per
rappresentare tutti 1 termini non appartenenti all’ucraino standard trovati nelle
registrazioni audio raccolti da Del Gaudio a Kyjiv. I modello della tabella
terminologica standard di Surzyk ¢ stato elaborato con Federica Vezzani, una
studentessa di dottorato del XXXIII ciclo dell’Universita degli Studi di Padova del
DISLL, per definire gli aspetti importanti della terminologia del Surzyk. Sebbene la
creazione delle tabelle terminologiche del Surzyk fosse solo la fase preparatoria e non
I’obiettivo principale della tesi, riteniamo che potrebbe essere utile per ulteriori studi sul

Surzyk.

La fase preparatoria della tesi ha richiesto una quantita di tempo significativo e si ¢
deciso di identificare una particolare caratteristica dei verbi del Surzyk. A causa della
ricorrente ripetizione della lettera finale “-M” caratterizzante la desinenza nella prima
persona plurale del presente indicativo ¢ stato deciso di analizzare la presenza di questa
particella in modo piu dettagliato. La ripetizione della lettera finale “-m™ alla fine dei
verbi in prima persona plurale ¢ stata notata durante il processo di trascrizione manuale

delle registrazioni raccolte da Del Gaudio. Per effettuare 1’analisi sulla desinenza
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caratterizzante era necessario confrontare 1 sistemi verbali del russo e dell’ucraino e, in
particolare, le possibili desinenze della prima persona plurale nel presente indicativo.
Oltre all’evoluzione storica delle desinenze della prima persona plurale nelle lingue
slave sono state prese in considerazione anche le differenze attuali di queste desinenze

in entrambe le lingue russo e ucraino.

Per svolgere il progetto sull'identificazione di elementi ibridi sono stati adottati gli
strumenti del linguaggio di programmazione R nell'ambiente di sviluppo integrato
computazionale che facilita la manipolazione dei dati RStudio. Fondamentali per il
nostro progetto sono state le funzioni di word/pattern extraction e word/pattern
matching. L’applicazione di RStudio ha permesso di scrivere il codice
sull'identificazione automatica dei pattern che caratterizzano i verbi della prima persona
plurale e di controllare i risultati tramite ’esecuzione del codice. Per visualizzare
meglio 1 risultati dei test per ogni regola e tutti gli esempi di testo completo, abbiamo
adottato l'editor di file Sublime Text 3 con cui abbiamo aperto tutte tabelle di output

create in RStudio.

Sulla base di esempi presenti nei testi abbiamo fornito un elenco di regole volte a
identificare i verbi ibridi della prima persona plurale. Nella prima fase del test abbiamo
controllato 1 campioni del testo sulla presenza delle possibili desinenze dei verbi ibridi.
Nella seconda e nella terza fase abbiamo definito con piu precisione le regole sulla
identificazione e le abbiamo divise in due gruppi: il gruppo generale e il gruppo
specifico. Il gruppo generale consisteva in un breve riassunto delle regole specifiche, il
che significa che 16 regole specifiche sono state riassunte ¢ generalizzate in 4 regole
generali. Con 1’aiuto delle regole generali sono stati identificati 12 risultati nella
seconda fase e 44 nella terza fase, per un totale di 56 elementi solo 11 erano risultati
veri positivi per il nostro input. Per risultati veri positivi si intendono risultati che
rispettano 'output mirato a definire 1 verbi con le desinenze della prima persona plurale
in presente oppure i verbi copulari della prima persona plurale combinati alla forma

infinita. Da un punto di vista durante queste due fasi le regole generali hanno reso
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possibile identificare 56 elementi, ma soltanto 11 di questi rispettavano 1’input della
ricerca. Dall’altro punto di vista non si pud omettere che testando le regole generali
siamo riusciti a identificare altri elementi che, anche non essendo verbi, potrebbero
contribuire alla creazione del corpus del Surzyk. Per questo motivo abbiamo deciso di
presentare selettivamente alcuni di essi nella parte finale del lavoro di tesi come parte

della tabella terminologica standard del Surzyk.

Durante la seconda e la terza fase sono state testate anche le regole specifiche che ci
hanno permesso di identificare 11 combinazioni di verbi con la desinenza di prima
persona plurale. Per un totale di dodici output, solo un risultato era falso positivo. Gli 11
risultati del test delle regole generali corrispondono ai risultati ottenuti con le regole
specifiche. La differenza consiste nella quantita di output falsi positivi che mediante
l'adozione delle regole specifiche erano limitati a uno. Si pud concludere che le regole
specifiche fornite sono efficaci se applicate sui nostri campioni di testo; per ragioni
pratiche le presentiamo di seguito con il numero di output per ogni combinazione di

pattern.

Tabella riassuntiva dei risultati.

Num. | Primo [ Secondo | Distanza | Requisiti della | Quantita | Di | Di
regola | pattern | pattern parola di output | di cui |cui
risultati | veri | falsi
pos. | pos.
1 MH -eM max. 3 1 1 0
2 MH -EM max. 3 4 4 0
3 MH -UM max. 3 1 1 0
4 MU -iM max. 3 IT patt. > “im™ 1 1 0
5 cami -eM max. 3 0 0 0
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6 cami -eM max. 3 1 1 0

7 cami -UM max. 3 0 0 0
8 cami -iM max. 3 II patt. > “im” 0 0 0
9 -eM -TH max. 3 I patt. > “tu” 0 0 0
10 -eM -TH max. 3 II patt. > “Tu” 0 0 0
11 -UM -TH max. 3 IT patt. > “tn” 0 0 0
12 -im -TH max. 3 I patt. > “im” 0 0 0

II patt. > “Tn”

13 -eM -Th max. 3 2 2 0
14 -eM -Th max. 3 1 0 1
15 -UM -Th max. 3 1 1 0
16 -im -Th max. 3 I patt. > “im” 0 0 0

N.B.: tutte queste combinazioni devono rispettare la regola di base: il secondo elemento
della combinazione deve seguire il primo elemento a una distanza da 1 a 3. Inoltre, le
parole di output relative ai pattern “-im” o “~tu”” devono presentare piu lettere rispetto al
pattern di input. Questa condizione aggiuntiva deve essere applicata su tutte le regole

che presentano “-im” o “-tu’ nel primo o secondo pattern della combinazione.

Nella fase finale dello sviluppo del progetto si ¢ deciso di provare se le regole di
identificazione avrebbero funzionato su testi nuovi. Il test & stato svolto con una
selezione dei testi russi di lingua parlata, in particolare le trascrizioni delle
conversazioni vere. Da un lato, si poteva presupporre che nessun elemento sarebbe stato
identificato in quanto le regole che abbiamo creato mirano a identificare gli elementi di

Surzyk. Dall'altro lato, avrebbe potuto succedere che all'interno dei testi russi ci
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sarebbero stati elementi che presentano gli elementi di Surzyk, in particolare il pattern
finale “-em”. Dopo aver verificato le regole specifiche, ¢ stato notato che tre delle regole
specifiche sull'identificazione dei verbi di SurrZyk hanno portato al riconoscimento
degli elementi nei testi russi. Alcuni di questi elementi erano verbi con la desinenza
dell’infinito “-Tp”, altri invece erano sostantivi russi, aggettivi o pronomi personali che
in diversi casi, come Dativo, Strumentale e Locativo, presentano lo la desinenza finale
“-em” 0 “-uM” . Questo test finale pud, da un punto di vista, confermare 1'idea che se
stessimo lavorando con testi forniti del corpus POS, i risultati sarebbero stati piu
appropriati e forse nessuna parola della lingua russa standard sarebbe stata identificata
applicando le regole specifiche mirate all’identificazione dei verbi di Surzyk. Da un
altro punto di vista, ¢ necessario prendere il considerazione che Surzyk mescola gli
standard russo e ucraino e contenere gli elementi di entrambe le lingue fa parte della sua

struttura e delle sue caratteristiche principali.

Per concludere, ¢ importante sottolineare che I’obiettivo di questa ricerca ¢ stato
adempiuto. Abbiamo analizzato la situazione linguistica in Ucraina, caratterizzata dal
prevalente dominio di due lingue slave ucraino e russo e dalla presenza dei dialetti.
Inoltre ¢ stata visionata la teoria sullo stretto contatto delle due lingue e le sue
conseguenze. La conoscenza delle basi del Natural Language Processing e lo studio dei
campioni del Surzyk ci hanno permesso di lavorare in modo appropriato. Adottando un
metodo di studio basato sugli esempi siamo riusciti a creare regole sull'identificazione
automatica dei verbi di prima persona plurale in RStudio. Queste regole sono state
generalizzate per verificare se 1 risultati potessero essere migliorati in quantita di output
veri. Dopo la prima fase dello sviluppo del progetto ¢ stata preparata una lista di
possibili risultati falsi positivi; ci si aspettava che durante le future fasi di test potessero
emergere tutte le parole che presentano un pattern inserito come input ma che in base
alla loro affiliazione morfologica non soddisfano i nostri output stimati. Con la
creazione delle regole generali siamo riusciti a ridurre il numero dei risultati falsi
positivi. Nella prima fase si presupponeva che almeno 18 parole presenti nei testi,

contenenti nel pattern dell’input ma non corrispondenti all'output mirato, sarebbero
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emerse come risultati. Successivamente, durante la seconda e la terza fase dello
sviluppo del progetto testando le regole specifiche ¢ apparso un solo risultato falso
positivo. Riassumendo, 'adozione delle regole specifiche ha permesso di identificare

con successo gli elementi mirati.

Gli elementi identificati riguardanti i verbi con il pattern finale caratterizzante la prima
persona plurale erano 11. La quantita totale dei termini evidenziati nei testi analizzati e
classificati come non appartenenti alla lingua standard era di 1408 unita. Bisogna
ammettere che non tutte le entita che fanno parte di 1408 possono essere considerate
Surzyk, ma sicuramente piu della meta di questi termini appartengono a Surzyk, cio
potrebbe essere verificato confrontando le colonne corrispondenti al termine originale
trovato nel testo, la sua versione ucraina e quella russa. Ulteriori studi dovrebbero
svilupparsi verso il riconoscimento di entita nominali (Named Entities Recognition).
Durante il processo dell’analisi ¢ stato realizzato che diversi tipi di regole potrebbero
funzionare meglio se applicate alle entita gia classificate. Gli studi su Named Entity
Recognition sono comuni per le lingue maggioritarie, ma quando si tratta delle lingue
minoritarie, o addirittura delle lingue ibride o miste, il materiale del corpus annotato e
pronto all’uso non ¢ sufficiente, o addirittura assente. A questo punto non possiamo
procedere alla creazione del corpus annotato di Surzyk ma forniamo sette tabelle
terminologiche semplificate di Surzyk con un totale di 1408 termini, un modello della
tabella terminologica standard di Surzyk con una descrizione approfondita di cinque
termini della lingua ibrida e sedici regole specifiche sull’identificazione automatica del
pattern finale caratterizzante le desinenze della prima persona plurale implementate in

R.
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ABTOMaTHYeCKasA HACHTHPUKANUA THOPUIHBIX A3BIKOB: Ka3yC CypP:KHKA.

Kpatkoe conep:xanue 1MIJIOMHOMH padoThI

B cBsi3u ¢ robanuzanmen pacpoCTpaHEHHOCTh TECHOTO KOHTaKTa Pa3IUYHbIX S3BIKOB
CTajla aKTyaJbHBIM apryMEHTOM B COBpeMeHHOM obmiectBe. Hanmmume aByx mim Oornee
A3BIKOB B JHMCKYpPCE MOXET IPHUBECTH K TaKUM SBJIECHMSIM KaK CMELIEHUE KOIOB. B
CUTyallUsIX KOHTAaKTa JBYX S3bIKOB MOYKET BO3HUKHYTh COBEPIICHHO HOBBIM SI3BIK, B
KOTOpOM OyIyT MNpPUCYTCTBOBAaTh 3JEMEHTHl OOOMX S3BIKOB BOBJIEUEHHBIX B €ro
co3naHuy. [MOPHIHOCTH CMEIIAHHBIX S3BIKOB 3aKJIIOYAaeTCsi B TOM, 4YTO OHHU
MEPEHUMAIOT CBOM JIEKCMKOH W3 OJHOTO HCTOYHHMKA, a IPAMMAaTUKy W3 APYIoro.
Knaccudukanus Takoro Tuma S3bIKOB SIBJISETCS CIIOXKHOW, MOCKOJIbKY Ha OCHOBE
JEKCUKH OHM MOTYT TMpPHHAJUIekKATh OJHOMY S3bIKy, a Ha OCHOBE Mopdomorumu,
CHUHTaKcHca ¥ OOIIMX IPaMMAaTHYECKUX XapaKTEPUCTHK UX MOXHO OTHECTH K APYTroMy
A3BIKY. SIBNIEHUS TUOPHUIIHBIX S3bIKOB IMPEJICTABISAIOTCS B MEPBOW YacTH ATOM pabOThI
BMECTE C ONHUCAHUEM T'MOPUIHOTO YKPAMHCKO-PYCCKOTO SI3bIKa CYp>KUKA, KOTOPBINA ObLI
CO3JaH B pe3yJbTare UIMTEIbHOIO COCYIIECTBOBAHUS YKPAaMHCKOTO U PYCCKOTO

SA3BIKOB.

B kypce 3Toif Marmcrepckoi IUITIOMHOM pabOTBl M3ydaeTcsl BO-TIEPBBIX S3BIKOBAs
cuTyanuss B YKpaWHE, W3BECTHAs IPUCYTCTBUEM JIBYX CIABSIHCKUX SA3BIKOB:
YKPauHCKOT0 U pycckoro. Kak pe3ysbrar JIMTENIBHOTO COCYIECTBOBAHUSA YKPAUHCKOIO
U PYCCKOTO SI3BIKOB B YKpaWHE BO3HUK CYpKHK — THOPHIHBIA YKPAaHHCKO-PYCCKHIA
A3BIK, MPEACTABIAIOINNA XapaKTEePUCTUKU CMEIIAHHOIO HApPOIHO-PAa3rOBOPHOIO S3bIKA.
[Tepnon BO3HMKHOBEHHMs Cypkuka oOo3HaueH koHIoM XVII Beka, xorma B CBSI3U C
NOJIUTUKON PyCHU(UKAIINH YKPAaUHCKOS3BIYHBIC JIFOAW HAdald MEPEeXOAWTh WM ObUIN
BBIHY)KJICHBI TEpPeUTH Ha Ooyiee TPECTIKHBIA pycckuil s3bIK. HblHemHuMil cratyc
CYp’KHKa BECbMa HE MPECTHKHBIN U €ro y3yC OObIYHO OTPaHUYEH pa3rOBOPHON PEUbIo.
PacnipocTpanenue cypkuka ObLJIO 3aperucTpUpPOBAHO HA TEPPUTOPUU BCEM YKpauHbI, €

camoi OOJIBIION KOHIIEHTpAIMe! B IIEHTPAIbHOM, F0O)KHOW M BOCTOYHOM YaCTSIX CTPaHBbI.
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CtpykTypa cypxuka BecbMma komiuiekcHas, B 2010 K. KenT npeanoxuia ncnonb30BaTh
MoJienh o Ha3BaHueM Matrix Language Frame, mns ero ananmmza. Clrieqyss MOJENH,
YKPAWHCKHUH SI3bIK BBICTYIIAE€T B POJIU OCHOBHOTIO 5I3bIKA, B TO BPEMS KaK PYCCKHUH SI3bIK
BXOJUT B CHCTEMYy B KayeCTBE BCTPOEHHOrO s3blka. [loMUMO »TOH wHIIEeH, MbI
[IpeanojaraéM, 4To KpoMe CMEIIMBAHUS PYCCKOTO M YKPaMHCKOI'O SA3BIKOB, CTPYKTYypa
CYpPKHUKa OOIYyCKACT AOIIOJIHUTCIBbHBIC U3MCHCHHUA B 3aBUCHUMOCTH OT reorpaq)nqecxoro
OBITOBaHMS U OT XapaKTEPUCTHK €ro HOCUTENs. MOXKHO MPEANONI0KUTh, YTO CTPYKTypa
YKPanHCKO-PYCCKOI'0 CYp’KHMKa BKIIIOYAET [OBa WM [OAXXE€ TPHU BUOA CMEIIHNBAHUSA:
YKPAWHCKUH U PYCCKUM SI3bIKM CMEIIMBAIOTCS HA paHHEW CTajauu, co3aaBas 0asy; 3aTemMm
cleayeT ONOJIHUTEIbHOE CMEIIMBAHUE YKPAUHCKHUX JIUAJIEKTOB, U B KOHEUHOM UTOTe
N00aBISAIOTCS HEKOTOpPbIe MYTAllMM CBSI3aHBI C MEPCOHAIM3ALMEN PEYd CO CTOPOHBI
Hocutenst. HecmoTpss Ha TO, 9TO 3Ta AMCKYCCUSI OYEHb Ba)KHA B BOIPOCE CYp)KUKA, B
IaHHOW paboTe oOHa He u3y4aercs MOoApPOoOHO, TaKk Kak TpedyeT OTAEIbHOIro
uccienoBanus. Hama nenb coctosna B TOM, YTOOBI HIEHTU(GUIUPOBATH TJIArOJIbI
IepBoOro Jmna MHOXECTBECHHOI'O YqHuciJia, HCIIOJIb3YyA HHCTPYMCHTBI sI3bIKa

nporpaMMupoBaHus R u uHTerpupoBanHoi cpeasl pazpadorku RStudio.

OCHOBHOM TEeMOW OTOH IUIJIOMHOW pabOThl SBISIETCS HMMEHHO aBTOMAaTHYECKast
uACHTU(DHUKAIUS 3JIEMEHTOB CypkuKa. i €€ MOCTMKEHUS MHOTOE€ JOJIKHO OBITh
CIAEeNaHO B JTOM HANpaBlIE€HUH, CHAayYala MOXHO HWIACHTH(QHUIMPOBATH MPHUCYTCTBUE
THOPHUIIHBIX 3JIEMEHTOB B pa3rOBOPHOM peYM BPYUYHYIO H YK€ BIIOCIICICTBHH
pa3paboTaTh CHCTEMY WX aBTOMATHYECKOW MJIEHTU(PHUKAIUMU. DTa YacTh AUILIOMHOMN
paboThl OCHOBaHA Ha O0JACTU U3Y4YEHHS, KOTOpas (OKyCHpyeTcs Ha B3aUMOJICHCTBUU
MEXIy YEJOBEYECKMM S3BIKOM M KOMIIBIOTEpaMH U HW3BECTHAa Kak o0paboTka
ectectBeHHoro s3bika (Natural Language Processing). Owna sBisercs oOmImm
HaIpaBJIECHUEM MEXIY UCKYCCTBEHHBIM MHTEJIEKTOM U KOMITbIOTEPHON JTUHTBUCTUKON
U HUCIIONIb3yeTcs B 0OJacTsIX MAIIMHHOTO TMEPeBOJa, KOPPEKIHUHU TpaMMaTHKU U
ABTOMAaTUYECKHX OTBETOB Ha BOMPOCHI. [ 100anpHast 11eb HAIIETO UCCIISTOBAHMS MOXKET
ObITh 00O3HAUYCHAa KaK BO3MOXHOCTh OYAYIIEr0 aBTOMAaTUYECKOTO pPAaCIO3HABAHUS

YKPAUHCKO-PYCCKUX FI/I6pI/I,Z[HBIX 3JEMEHTOB 0€3 BMEIATelIbCTBA 4YCJIOBEKA U
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pe3yibTaThl JAHHOW AUIUIOMHON paOOThl MOTYT MOCTY>KUTh OCHOBOM JUIs aibHEHIIEH

3BOJIFOLIAN DTOU TEMBI.

HccnenoBanue CBA3aHO C PA3NMYHBIMA HAYYHBIMM HAIPaBICHUSMH M JOJIKHO
paccMaTpuBaThCs KAk MEXIUCUUIUIMHApHOE. [lepBas dYacTh IUIIIOMHONW pPaOOTHI
TEOpPETUYECKast U COCTOUT U3 TPEX IJI1aB. B repBoii rinaBe u3yvyaercs si3bIKOBasi CUTY AU
VYKpauHbl, OCHOBHBIE JMAJIEKThl PACIHPOCTPAHEHHBIE HA TEPPUTOPUM YKpauHbl, U
MOJOKEHUS O S3BIKOBOM mNoOJHUTHKE W3 KoHCTUTYyUMH VYKpauHbI, ONPEAENSIOTCS
OTHOILIEHHUS MEXAY YKPAUHCKUM U PYCCKUM SI3BIKAMH U OOBACHSIETCS MPOUCXOKICHUE
THOPUAHOTO YKPAUHCKO-PYCCKOTO SI3bIKa Cyp>KMK. Bo BTOpoOil rnaBe mpencTaBicHBI
pa3IMyHbIE SIBJICHUS, XAPAKTEPHbI CUTyalUsM JBYS3bIUMS U MHOrosi3braus. Bmecre ¢
0003HaUeHHEM THUOPUAHBIX  SI3BIKOB MBI  TMPEACTABMIM M CYIIECTBYIOIIYIO
KIIACCU(UKALIUIO CYpPIKHKA KaK THOPHUIHOTO SI3bIKA C KAa4eCTBAMU CMEIIAHHOTO S3bIKa. B
TpPEeTheil TIJlaBe NpeJCTaBiIeHa Teopusi O0OpabOTKM ECTECTBEHHBIX SI3BIKOB, 00JIACTh
WH(POPMATUKHA 3aHUMAIOIIASCS HCCIICIOBAaHHEM TOT0, KaK KOMITBIOTEPHBIC CHCTEMBI

MOTYT aHAJIU3UPOBATH, IOHUMATh WJIN IPOU3BOANUTH CCTCCTBCHHBIC A3bIKHU.

Bropas yacte quIuioMHONM paboThl MpaKTUYECKas U pa3leiseTcsl Ha YeThIpH I1aBbl. B
NEepBOil TNIaBe MPEACTaBIEH ATAll MOATOTOBKU MPOEKTa, COCTOSIINI B cOope MaTepuaa
JUI aHaJHu3a U ero o0paboTKe BPYUHYIO; O3HAKOMIIEHHUE C S3BIKOM ITPOrpaMMHPOBAHUS
R u ¢ unTerpupoBanHoOil cpenoi pazpadborku RStudio myrem u3yueHuss ©X OCHOBHBIX
(GYHKIMH; OomHMCcaHUE JIEMEHTOB, KOTOPhIE HEOOXOAUMO MPOAHAIM3UPOBATH HA dTArax
TecTUpoBaHus. Bropas riiaBa BTOpOi 4acTH MOCBSIIEHA pa3pabOTKe MPOEKTa U JICIUTCS
Ha YeTHIPU dTara TecTHupoBaHUs. [lepBble Tpu 3Tama KacarTcs 00pa3lloB KHEBCKOTO
CypXHKa, KOTopble ObuTH coOpanbl Jlens [aynno B YkpanHe U OImyOJMKOBaHbI HA JHCKE
BMecCTE ¢ ero Jokropckoi auccepranueil «O npupone Cypxkuka» (2010). [locnennuit
9Tan MpeACTaBsieT cOO0M TOMOIHUTENFHOE TECTUPOBAHUE MPEKE CO3JaHHBIX MPaBUII
Ha TEKCTaXx pYyCCKOTro s3blka. Bo BTOpO# TIi1aBe TpeICTaBICHBI BCE IpaBHiA II0
aBTOMATHYECKOU I/II[CHTI/I(bI/IKaL[I/II/I rJ1arojioB mnepBoro Jnna MHOKCCTBCHHOI'O 4HCIa

U3bSIBUTENLHOIO HaKJIOHEHHd. B 3akmiodyeHuun npeaoCTaBIACTCA CIIMCOK HMCTHHHBIX
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IMMOJIOKHUTECJIBHBIX PE3YJIbTAaTOB, IIOJYYCHHBIX B XOAC€ OJ3TOro HCCICOOBAHMA, O6H_[I/Ie
3aMEUaHUS O BaXXHOCTH JTOM TEMBI B MHOI'OS3BIYHOM O6HICCTB€ u O6CY)KI[€HI/IC

BO3MOXKHBIX HU3MEHEHUIA.

B kauecTBe 3aKIIOUMTENHHONW 4YacTH OTOM JUIUIOMHOM paboOThl OBLIO PEIICHO
MPEIOCTABUTh MPUIIOKEHUS C TEPMHUHOJIOTHYCCKIUMH TaOJIUIIAMH Pa3TOBOPHOTO S3bIKA
cypxuka. OHM Jenarcs Ha JBa THUMA: OOIMEe TaOJHIBI CO BCEMH THOPUIHBIMU
DJICMEHTAMH, KOTOpPBbIE  MNPHCYTCTBOBAIM B  INPOAHATU3UPOBAHHBIX  TEKCTaX
(YmpouienHass TepMuHOJOrMYeckass TaOnuIa Cyp)KMKa) M OJHa MOJENIb OoJee
IIyOOKOTO ONMUCAaHUsl TEPMUHOB THOpUIHOTO s3biKa (CTaHgapTHAS TEPMUHOIOTHYECKAS
TabnuIa Cyp)KHKa). YTPOIICHHbIE TEPMHHOJOTUYECKHE TaONHIBI Cyp)KUKa OBLIH
pa3paboTaHbl s TNPENOCTaBICHHUS BCEX TEPMHUHOB HE COOTBETCTBYIOIIUX
CTaHJapTHOMY YKPaWHCKOMY SI3bIKY, KOTOpPbIE MBI HAIIUTH B KUEBCKHX ayAHO3AIMUCIX
coOpannbix [enp [aynmo, wim KoTopele ObLIM 00O3HAUEHBI ABTOMATHYECKUM
koppekTopoM B Google Drive Documents kak HepaBHIIbHBIE 3JIEMEHTHI YKPAUHCKOTO
s3pika. CTpykrypa Mmoaenu CTaHAapTHOM TEPMHUHOIOTHUECKON TaOIHUIIBI CypIKIKa ObLIa
pa3paboTaHa cO CTYyAEHTKOW acmupaHTypsl npu kadeape Jlunrsuctuku, Ouinonoruu u
JluteparypoBenenus I[lamyanckoro YuuBepcureta @. Bemuanu misi onpeaesneHus
BOXHBIX AaCIEKTOB TEPMUHOJOTHHM Cypkuka. HecMoTps Ha TO, YTO CO3/aHUe
TEPMHUHOJIOTHYECKHUX TaOJUIl Cyp>KUKa OBUIO TOJNBKO MOJTOTOBUTENBLHBIM JTAlloM, a He
OCHOBHOW 3a/1aueill 3TOW MarucTepCcKoil pabOThI, MBI CYMTAEM, YTO OHH BCE-TaKU MOTYT

OBITH NIOJIE3HBIMU IS 1aJbHEMIINX HCCIEA0BaHUN B 00J1aCTH CypKUKA.

CypXuK XapakTepusyeTcsi KaK HE IPECTHKHBIM pasrOBOPHBIA SA3BIK; OH LIMPOKO
pacnpoCcTpaHeH MO BCEW YKpaumHE C CaMOW BBICOKOW KOHIIEHTpaluel HOCHUTENIEH B
LEHTPaJIbHBIX, I0KHBIX U BOCTOUHBIX pailoHax Ykpauusl. Ilockonbky Cypxkuk Oonee
pacnpocTpaHEH B pa3rOBOPHOM pedd, 4YeM B IIMCbMEHHOM S3BIKE, OJHHMM W3

OCHOBOIIOJIAT AKX MPUHIIUIIOB 3TOM pabOThI OB aHANU3 00Pa3LIOB PEeYH.
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Meton wuccnenoBaHWs, OCHOBaHHBIM Ha MpUMEpPax, IMO3BOIWI HACHTU(PUIHUPOBATH
pa3nuyHble 3JEeMEHTHl Cypkuka. Ha mepBoM aTame ObUIM CO3/aHBI JTOKYMEHTHI U
NponKcaHbl HHTEPBbIO, KoTOpble Jlenb ["ayano 3amucan B YKpauHe Kak ayanoQaitasl u
onyOJMKOBall BMeCTe ¢ JOKTOpckoi amcceprammeirn «O mpupoae Cypxuka» (2010).
Hens I'ayamo cobpan unHTepBbiO Jrofielt B Kuesckolt, YepHUroBckoi u XapbKOBCKOM
o0acTsX, MpeACTaBiIAsd TAKUM 00pa30M SK3eMIUISIPhl Pa3rOBOPHOI peud u cypxuka. B
9TOM MarucTepckod IUIUIOMHOM pabore Obula oOpaboTaHa M MpOaHAIM3UPOBaHA B
JeTaldx TOJbKO MepBas rpymnmna ayauodaiinoB kacaromiasicss KueBckux oOmacTeid.
[ToaroroButensHas (a3a AUIIIOMHOW pPAaOOTHI COCTOsIa B PYYHOW TPAHCKPHIILIUU
3anuceit Jlens ['ayamo u mo3Bonuia ¢ camMoro Hadajga OTMETUTh IPUCYTCTBUE CYPIKUKA
B oOpasiax. DTO MPHUBEIIO HAC, BO-TIEPBBIX, K CO3/IaHUIO TEKCTOB Cypxkuka B Microsoft
Word, u B pesynbraTe, K BBIACICHHIO JIIEMEHTOB, KOTOPBIE HE COOTBETCTBYIOT
CTaHJapTaM YKPaMHCKOTO s3blKa, WJIM KOTOpble OBLIM MPU3HAHBI HENPAaBUIbHBIMU
ABTOMATHMYECKUM  KOpPpeKTopoM JokymeHToB B  Google Drive Documents.
BriocnenctBun ObUTH 3alOTHEHBI MPEICTABUTENBHBIE TAOIHUIIBI C STUMHU DIIEMEHTAMHU.
JUis KaXaoM 3amucH, TO €CTh Ul KaKJOro IMPOMUCAHHOTO TEKCTa, Oblia Co3/1aHa
VIOpOIIEHHAs TepMuHoJorndeckass tadnuua. CTpykTypa YHpPOIICHHBIX TabmuIil ObLia
NpUHATA JUIS KJIACCH(HUKAMKM TEPMHUHOB, HAWIEHHBIX B 3aMUCSIX, W JUIS JIYYIIETO
NOHMMaHHUA HMX OTHOWICHHWS K YKPAaWHCKOMY WM PYCCKOMY f3bIKy. B wurore Obuio
co3nano 7 Tabmuu g 7 3anuceit Kuesckoit o0nactu. OOliee KOJIUYECTBO TEPMHUHOB,
KOTOpBIE CUUTAIOTCS TUOPHUIHBIMHM, HE OTHOCSIIMMHCS K IpaBHJIaM CTaHIapTHOTO
YKpPauHCKOro si3blka, coctaBisier 1408 eaunuu. Bce TepMuHbl ObUIM NpEACTABIIEHBI B
VYHOpoIeHHbIX TEPMUHOJOTHUECKUX Tabmumax cypkuka. s xaxaod 3amucu (Mbl

COXPAaHWJIM UCXO/HbIE 3aT0JIOBKH ayAr0(daiiiaoB) ObLIO HANACHO:

Aynuodaiin KonnyecTBo HaliIGCHHBIX CIIOB
DW_A0027 Kyjiv_BasicSurzyk F 231
DW_A0031 Kyjiv_ BasicSurzyk 80
DW A0037 Kyjiv_BasicSurzyk F 111
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DW_A0038 Kyjiv BasicSurzyk M 140

DW_A0039 Kyjiv_BasicSurzyk M 344

DW _A0044 Kyjiv_BasicSurzyk F 252

DW_A0129 Kyjiv_DialectalSurzyk M 250

B IMPUITOKCHUAX JUIIIOMHOM pa6OTbI MBI BKJIIOYMIIN 06H_[I/Ie Ta6J'II/II_II>I CO BCEMH

FI/I6pI/II[HBIMI/I DJICMCHTaMH.

Ha mnoaroroButenbHbI STanm paboThl MOTPEOOBANOCH 3HAUUTEIHHOE KOIUYECTBO
BPEMEHH, BIIOCJICICTBUN OBLJIO PEIICHO OIPEACTUTh KOHKPETHYIO XapaKTePUCTHKY
[JIaroJIOB CypXKWKa. BBUAY MMOBTOPSIOMIETOCS OKOHYAHHS «-M» B TICPBOM JIHIIE
MHO>KECTBEHHOTO YHCJIa HACTOSIIETO BpEMEHU B 00pabOTaHHBIX TEKCTax ObLIO PEIIeHO
MPOaHAIM3UPOBATh MPUCYTCTBUE STOW YaCTHIBI MoapoOHee. [IoBTOpeHHe «-M» Kak
MOCJICAHETO 3JIEMEHTa OKOHYAHHS B TIEPBOM JIMIIE MHOXKECTBEHHOTO YHCJa OBLIO
3aMeueHO B MPOIECCe PYYHOr0 MPOMUCKIBAHUS perucTpanuii coopanusix Jens [aynumo.
Jlyis IpoBeICHUsT ATOTO aHAlIM3a HEOOXOAUMO OBLIO CPaBHHUTH PYCCKUE U YKPAUHCKUE
BepOaTbHBIC CHCTEMBl W, B YaCTHOCTH, OKOHYAHHWE IEPBOTO JIHIIA MHOXKECTBEHHOTO
YHUClIa B HACTOAMIEM BpeMeHH. Bmecte ¢ (aktamu 00 HCTOPUYECKOM DPA3BUTHU B
CIIaBSTHCKUX SI3bIKaX OKOHYAHWI MEPBOTO JIUIA MHOKECTBEHHOTO YHCIa ObLTH YUYTEHBI

TAKXXE U UX HACTOAIIUEC pa3Indnsa B PYCCKOM U YKPAMHCKOM s3bIKax.

Jns pa3paboTku HpoeKkTa MO HISHTU()UKALUU THOPHIHBIX SJIEMEHTOB MbI NPUHSIN
MHCTPYMEHTHI sI3bIKa MPOTpaMMHPOBaHMS R M MHTErpHpOBaHHOI cpensl pa3paboTKH
RStudio, xotopast oOneryaer MaHumynupoBaHue JaHHbIMU. RStudio mno3Bosma
HamMcaTh KOJA JUISI aBTOMATHYECKOW WIACHTU(UKAIMM YaCTHIl XapaKTePU3YHOIIUX
TJIaroJibl IEPBOTO JIMIA MHOKECTBEHHOTO YHMCIa, U MPOBEPHUTH pe3yibTaThl. [ Toro,

yTOOBI JIyYIlle BHU3yaJIM3UPOBaTh BBIXOAHBIC TaOmuIkl RStudio, B KOTOpHIX OBLIN
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IPEJCTaBICHbl PE3YyJbTaThl KaXJOro IMpaBWiia U TPUMEPBl U3 TEKCTa, MbI

JIOTIOTHATETFHO UCIIONIL30Ba pefaakTop ¢aitnoB Sublime Text 3.

Ha ocHoBe mnpumepoB ObIT MpeACTaBlIE€H CHHCOK IMpaBWJ, HANpaBlIE€HHBIX Ha
UACHTU(DUKAIMIO THOPUAHBIX TJIAr0JIOB MEPBOTO JHIla MHOXKECTBEHHOro uucia. Ha
MEPBOM JTarie TECTUPOBAHUS OOpa3Ibl TEKCTa MPOBEPSIIUCH HA HAIMYHUE BO3MOMKHBIX
OKOHYaHUM TUOPHUIHBIX TNarojioB. B kypce BTOpoil U TpeTbel (a3 Mbl O6ojee TOYHO
OTIPENIeTTWIIN TIpaBWjIa PACMO3HABaHUS W PA3ACIWIM HX Ha JBE TPYIIBI: OOIIYI0 U
cnenuanbHyto. O0mas rpymmna Oblia KPaTKUM H3JI0KEHHUEM CIICIHATbHBIX MPaBUII, 3TO
3HAUYUT, 4TO 16 crenuanbHBIX MpaBUil ObLTH 00001IeHb B 4 00X npaBuinax. Oduue
npaBwia onpenaenuwin 12 pe3ynbTaToB Ha BTOpOM dTane U 44 Ha TpeThbeM ITare,
uaeHTUGHUIHUPYST Bcero 56 SIeMEHTOB, HO TONbKO 11 W3 HUX OBUTM WCTHHHBIMU
MOJIOKUTENBHBIMU ISl Hallero BBoja. [lo “UCTUHHBIMU MOJIOKUTEIbHBIMUA UMEIOTCS
B BUJy PE3yJIbTaThl, KOTOPbIE YBa)KalOT IEJIEBOM BBIXOJ, TO €CTh OHU JIOJKHBI OBIThH
rJ1arojaMid ¢ OKOHYAHHUSIMU TE€PBOTO JIMI[a MHOXXECTBEHHOTO YHCIa B HACTOSIIEM
BPEMEHU WJIM KOMYJIbHBIMU TIJIArOJIAMM B TEPBOM JIMIIE MHOXECTBEHHOI'O YHCIIA
CBSA3aHHBIMU ¢ MHOUHUTUBHOI (opMoil. C OJHON CTOPOHBI, B TEUEHUE ITUX ABYX (a3
o01re mpaBwiia MO3BOJIMIIA HAM WIASHTU(OUIIMPOBATH 56 3JE€MEHTOB, HO TOJIBKO 11 U3
HUX COOJIFOIany MOUCKOBBIN BBOA. C JIpyroll CTOPOHBI, HEIb3s HE OTMETUTh, YTO TPHU
MPOBEpPKU OOLIMX MpaBWI, HAM YJAIOCh WACHTU(DUIUPOBATH IPYTHE DJIEMEHTHI. JTH
JOTIOTHUTEJIbHBIE 3JIEMEHTBl MOTYT OBITh OTHECEHBI K KOPITyCY Cyp)KHKa, HECMOTpPS Ha
TO, YTO OHU HE SBIIIOTCS IJIAr0JIaMH, M TAKUM 00pa3oM HE YAOBIETBOPSIOT HAII ITOUCK.
Ms1 pemmnu BEIOOPOYHO TPEACTABUTh HEKOTOPHIE M3 HUX B 3aKIIOYUTENBHON YacTu

3TO# paboThl, @ *UMEHHO B CTaHIapTHOW TEPMHUHOJIOTHYECKON TAOJINIIE CYPIKHKA.

B xome BTOpoO#t M TpeTbel (a3 MbI TakkKe MPOTECTUPOBAIM CIEIHMAJIbHBIC MPaBHIIa,
KOTOpBIE TMO3BOJMIM HaM uAeHTU(umupoBath 11 KOMOWHANMK TJarojoB ¢
OKOHYAHHUSIMHU TEPBOTO JUIIA MHOXKECTBEHHOTO yucia. B obmieit cymme 12 moucKoBBIX
BBIXO/IOB TOJBKO OJMH PE3yJbTaT ObUI JIOXKHBIM IOJOXHUTEIbHBIM. 11 pe3ynpTatos,

MNOJIYYCHHBIX C O6H_II/IMI/I npaBujiaMH, COOTBCTCTBYIOT pPE3yJIbTaTaM, KOTOPBIC MBbI
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MOJIyYMJIM TPU NOMOIIM ClieUUaibHbIX MpaBuil. PasHuna 3akioyaiach B KOJIUYECTBE
JIO)KHBIX TOJIOKUTENIbHBIX PE3yJbTaTOB, KOTOpblE OBUIM OrpaHHuYeHbl K | myTem
OPUHATUS CHEIHUAIbHBIX TpaBWiI. MOXHO CAenaTh BBIBOJ, YTO TECTHPOBAHUS
CHEIHUANIbHBIX MPaBWJI Ha HAUIMX 3K3EMIUIIpax TeKcTa ObLI0 3()(PEKTUBHBIM, TOITOMY
M0 MPAKTUYECKUM COOOPaXEHHUSIM MBI MPEACTABISEM MPABIIO M KOJUYECTBO BBIXO/IOB

JUTSL KKJTOM KOMOWHAINY B CIIeAyIomIei TabauIie.

Tabnuia pe3yabTaToB.

[Ipa- | Isne- | Il ane- | dAucran- | 3ampocel k | Komu- Hcrt. | Jloxnbie
BUJIO | MEHT | MEHT | Lus BBIXOJIHOM | YECTBO no- IOJIOK.
CJIOBE pe3ynbTa | JIOK.
TOB

1 MU -eM Makc. 3 1 1 0

2 MU -eM Makc. 3 4 4 0

3 MU -UM Makc. 3 1 1 0

4 MU -iM Makc. 3 I om >“im” |1 1 0

5 cami | -em Makc. 3 0 0 0

6 cami | -em Makc. 3 1 1 0

7 cami | -um Makc. 3 0 0 0

8 cami | -im Makc. 3 Iam. >“im” |0 0 0

9 -eM -TH Makc. 3 Mom>“tn” | 0 0 0

10 -€EM -TH Makc. 3 Mo >“tu” |0 0 0

11 -UM -TH Makc. 3 M. >“mn” |0 0 0
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12 -iM -TH Makc. 3 [31.>%“M” |0 0 0
I 1. > “tn”

13 -eM -Th Makc. 3 2 2 0

14 -€EM -Th Makc. 3 1 0 1

15 -UM -Th Makc. 3 1 1 0

16 -iM -Th Makc. 3 [31.>%“M” |0 0 0

Bce BBIHICTICPCUUCIICHHBIC KOMGI/IHaHI/II/I AOJDKHBI YBaXXaTb OCHOBHOC IPABUIIO: BTOpOﬁ
3JIEMEHT JIOJDKCH PacIiojiaraThCsl MOCje IMEepPBOro 3JIeMEHTa Ha JUCTaHIMU OT 1 g0 3.
Kpome TOro, BBIXOIHBIC CIIOBA, KacalOUIMECS OKOHYAHHH «-IM» WM «-TH», JOJDKHBI
NpeJCTaBIsATh B CBOEM cocTaBe Oonblie OyKkB, YeM YacTHIIAa BBOAA. OTO
JIONIOJTHUTEIILHOE YCIIOBHE KAcaeTCsi BCEX MPAaBWII, KOTOPhIE UMEIOT «-IM» WU «-TH» B

IEPBOM UK BO BTOPOM 2JIEMCHTEC KOM6I/IHaHI/II/I.

B 3akmounrtensHO# (aze pa3paboTKM NpOEKTa ObUIO PEIIeHO MPOBEPUTh, OYIYyT JIU
npaBwia HAeHTU(UKanMu paboTaTh Ha HOBBIX TeKcTax. bbulo perieHo BbIOpaTh
pPYCCKHE TEKCTBHI Pa3rOBOPHOTO $3bIKA, B YACTHOCTH, HEKOTOPHIE IMPOMUCKH yCTHOM
peun. [C OAHONM CTOPOHBI, MOXHO OBbUIO OBl MPEANOJIOKUTH, YTO HU OJMH DJIEMEHT
NpPEeCTaBICHHBIX NMpaBWi He OyJIeT HWIACHTU(UIMPOBAH, MOCKOJIBKY CO3JaHHblE HAaMHU
IpaBHUJia HAIPaBJICHbI HA TO, YTOOBI MAEHTU(UUIUPOBATH Cyp:KUK. C APYroil CTOPOHBI,
TaKXe BO3MOXKHO, YTO B PYCCKHX TE€KCTaxX OyAyT MPUCYTCTBOBATH 3JIEMEHTHI, KOTOpPHIE
OPEJCTaBISAIOT HEKOTOpPble OKOHYAaHUS MMOJOOHBI 00paslly TIJarojoB CypKHKa,
HanpuMep okKoH4yaHHue «-em». Ilocrme mpoBepku oOHMIMX MpPaBHI OBLJIO OTMEUEHO, YTO
Tpu OOMIMX TpaBWJIa WACHTU(PHUKAIMH TJIaroJ0B CypKHKa MPUBEIN K PACTIO3HABAHUIO
3JIEMEHTOB B CTaHJAPTHBIX PYCCKHX TeKCTax. HekoTopwle U3 3THX pe3yibTaToB ObLTH
rarojaMd ¢ WHOUHUTHUBHBIM OKOHYAaHHEM ‘‘-Tb”, OpyrHe >ke€ ObUIM PYyCCKUMHU
CYIIECTBUTEIBHBIMA, TPHJIATaTEIbHBIMA FIIM JIMYHBIMA MECTOMMEHHUSIMH, KOTOPBIE

MNpEACTABIAIOT OKOHYAHUC «-CM)» HWJIHW «-HUM» B PA3HBIX IMaAcKax, HAIIPpHUMEp B
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HarenbHoMm, HMHcTpymMeHTaibHOM wiuM MectHoM mnazexax. JlaHHOe TecTupoBaHUE
MOXCECT, C OI[HOﬁ CTOPOHBI, MOATBCPANUTL MBICIIbL O TOM, YTO €CJIU 6BI MBbI pa6OTaJII/I C
TEeKCTaMH, TPEJCTABIAIOIMIMMUA aBTOMATHUYECKYI0 Mopdonoruueckyo pasmetky POS,
pe3yNbTaThl MOTJIH OBl OBITH O0Jiee yMeCTHBIM. BO3MOXKHO CTaHIapTHBIN PYCCKUMN S3BIK
He ObuT OBl MACHTU(UIIMPOBAH C TIOMOIIBIO OOUIMX MPAaBHI UACHTU()UKALMY TJIAr0JIOB
cypxuka. C apyroii CTOpPOHbI, Hy>KHO YUUTBIBATb, YTO CYP>KMK CMEILIMBAET POCCUICKUE
U YKpPauHCKHE CTaHIapThl, U MO3TOMY B CBOEU CTPYKTYpE OH MPEACTABISAET SJIEMEHTHI

000HUX S3BIKOB.

B 3akmoueHne BaXXHO TMOMYEPKHYTb, 4YTO IEdb JTOTO HCCIENOBaHUS Oblia
yIIOBIETBOPEHA. MBI IPOAHANIN3UPOBAIN  SA3BIKOBYIO CHTYallMI0 B YKpawHe
(xapakTepusylomytocs — mpeoOnagaHueM  yYKpPauHCKOTO M PYCCKOTO  SI3BIKOB),
pacrpocTpaHeHHE AUAIEKTOB HAa TEPPUTOPUU Y KPAaUHBI, TEOPUH SI3BIKOBOTO KOHTAKTa U
UX BO3MOJKHBIE TocieacTBUs. O3HAKOMJIEHHE C OCHOBaMH 0OpabOTKH €CTECTBEHHOTO
S3pIKa M HW3yYeHHEe OO0pasloB CypXKHKa ITO3BOJIMJIM HaM paboTaTh B TPaBUIHHOM
HanpasieHuu. [IpuHsAB MEeTOl OCHOBaHHBIN Ha IPUMEPaX, Mbl CYMENH CO3/1aTh paBuiia
AaBTOMAaTHUYECKOW HJCHTU(HUKAINHU TJIAr0JIOB MEPBOTO JHIA MHOKECTBEHHOTO YMCIa B
RStudio. OTn mpaBuna ObuTM Takke 00OOILEHBI C LENbIO MPOBEPKH BO3MOKHOCTH
YIyUYIIEHUs] BEPHBIX pe3ylbTaToB. B Hadane Mbl MOATOTOBWIM CIHCOK JIOXKHBIX
NOJIOKUTEIBHBIX PE3yJIbTaTOB, TaK KaK OKUAAIOCh, YTO Ha Pa3HBIX JTamax
TECTUPOBAHUS MOIJIHM TIOSBUTHCS CJIOBA, IPEJCTABISIONINE 3JIEMEHTHl IOMCKOBBIX
YacTUI] HO HE COOTBETCTBYIOUIME HAIIEMy IOMCKOBOMY 3alpocy, MO MPUYMHAM HX
Mopdosoruueckoil kareropun Hampumep. Co3laB ke CHelHUadbHble NpaBUiIa, HaM
yIAJIOCh YMEHBIIUTH KOJHMUYECTBO JIOKHBIX MOJOKUTEIBHBIX pe3ysbTaToB. Ha mepBom
JTare MbI OXUAAIU, YTO OO0mas MHHUMAJIbHAs CyMMa JIOKHBIX ITOJIOKUTEIBHBIX
pesyabTaroB Oyzaer 18 cios. Ilocie BTOporo u Tperbero sramna pa3paboTKH MPOEKTa, B
IpoIeCCe TECTUPOBAHUS CHENUAIBHBIX MPABWI, TOJIBKO OJHH PE3yJbTAaT OBLI JIOKHO
MIOJIOKHUTEIHHBIM, TO €CTh OH UMEIl B CBOEM COCTaBE YACTHILY, KOTOPYIO MBI HCKAJIH, HO
HE OTHOCWJICS K Kareropuu riarosioB. [logBoas WTOr, NMpHHATHE OOIIMX IPaBHI

IMPUBCIIO K YCHGMHOﬁ I/I,Z[CHTI/I(I)I/IKaI_[I/II/I OCJICBBIX 3JICMCHTOB.
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KomnyecTBo nAeHTH(UIIMPOBAHHBIX IEMEHTOB, KACAIOLIMXCS TJIaroJIOB ¢ OKOHYaHUEM
NEepBOTo JMIIa MHOXKECTBEHHOTo uHcia, coctaBwio 11 emunun. OOIiee KOIUYECTBO
HECTaHJAPTHBIX TEPMHHOB B TIPOAaHAJIM3UPOBAHHBIX TekcTax Obuto 1408. HyxHo
OTMETUTh, YTO HE KaXJbI 2JIeMEHT, Bxojaumil B cymmy 1408, Moxer cuumrarbes
CYP’KHKOM, HO, 0€3yCIIOBHO, OOJIbIIIE YEM MOJIOBHUHA ATUX TEPMUHOB TaKH OTHOCHUTCS K
cypxuky. IIpuHamIeXUT 71U CIOBO K CIOBAapl0 Cyp)KHKa MOXKHO TPOBEPUTH
IIPOAHAIM3UPOBAB €T0 MEPEBOJI HA YKPAMHCKHUI U PYCCKUMN S3bIK COMOCTABIISAS CTOIOLIBI
Tabmuibl (YHpoiieHHas TEPMHHOJIOTHYECKass TabIuIla CypKHKa) COOTBETCTBYIOIIHE
HCXOJIHOMY TEPMHMHY HAWlJICHHOMY B TEKCTE, €r0 YKPaMHCKOM U PYCCKOM BapHaHTax.
Bbyayue uccrnenoBanusi B 3TOM HalpaBlI€HUU JOJIKHBI TAK)XKE Pa3BUBATHCSA B 00J1aCTU
Pacno3naBanust imeHoBaHHBIX DiieMeHTOB. B xoje Hamiero ananmsa ObUTIO OCO3HAHO,
9T0 (YHKIIMOHATBHOCTh PA3NUYHBIX MPABUI UACHTU(DHUKAIIMN MOKET OBITh yIIydIlleHa
IIpU UX IPUMEHEHUHU Ha yKe KiaccuuuupoBaHHble 00beKThl. HayuHble nccienoBaHus
[0 Ppacrno3HaBAaHUIO MMEHOBAaHHBIX JJIEMEHTOB SBIISIIOTCS PAacHpOCTPAaHEHHBIMU B
00nacTH CTaHIAAPTHBIX S3BIKOB, HO KOT/A JEJIO JOXOIHUT 10 HECTAHIAPTHBIX SI3BIKOB,
OHM TOYTH HE CylecTBYIOT. Ha naHHBII MOMEHT MBI HE MOXEM IPEAOCTaBUTH
AHHOTHPOBAHHBIN KOPIYC HECTAaHAAPTHOTO S3bIKAa CYp>KUK B CBS3U C BPEMEHHBIMU
OTPaHUYEHUSIMH, HO MBI pa3paboranu 7 YHOpOIIEHHBIX TEPMUHOIOTMYECKHX TaOIHUI]
cypxuka ¢ obmieir cymmoii 1408 TepMHHOB, JOMOJHUTENbHYIO MOJENb CTaHAapTHOU
TEPMUHOJIOTHYECKON Ta0auIel ¢ Oosnee TriayOOKMM OIKMCAaHUEM IISITH BBIOPAHHBIX
TEPMUHOB CYp)KHKa M 16 0OUIMX MpaBHJI aBTOMAaTHYECKOW UICHTH(PHUKAIIMYA OKOHYAHUH
MEpPBOrO0 JIUI[Aa MHOXECTBEHHOTO 4YHCJIa Cyp)KHMKAa pa3pabOTaHHBIE Ha  SI3BIKE

nporpamMmmupoBanus R.
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Appendices

Standard terminological tables of Surzhyk®

Term 3J1a3UTh
Pronunciation [31a3meT']
Prefix 3

Root Ja3

Suffix u

Ending Th
Ukrainian translation 371a3UTH
Russian translation cle3arh
English translation get off
Ukrainian pronunciation | [3143ueTHe]

Russian pronunciation

[cn'uesar']

English pronunciation

[get pf]

Gramm. category

v.inf.

Definition

Describes an active action of getting down from a higher
surface, getting off the public transport, getting off the
ladder.

Domain of usage

Transport

Geographical area

Bila Tserkva (Kyiv region)

Dominant language

Ukrainian

Context

«/Jle Oynmem 311a3uTh?», «371a3WIH 3 TPAOUHKI.

Status of certainty and
reliability

+

8 The structure of these terminological tables was elaborated with help of F. Vezzani.

Notice that the status of certainty and reliability could be of three types: “+” means high whereas

means low. Additionally “+/-” signs that more analysis may be required.
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Term IIOYTH
Pronunciation [mouTi]
Prefix

Root IIOYTHU
Suffix

Ending

Ukrainian translation Maibke
Russian translation MOYTH
English translation almost
Ukrainian pronunciation | [Maiixe]
Russian pronunciation [mAuT'H]
English pronunciation ['0:Imoust]
Gramm. category adverb

Definition

Expresses a similarity, closeness, proximity.

Domain of usage

General, money.

Geographical area

Skvyra (Kyiv region)

Dominant language

Ukrainian®

Context

«/IBecTi rpuBeHb — €TO HE JeHBIH. .. [TouTn napom. Hy Tam
e B paliloHax POOOTH Hi B OTHOMY pailoHi HEMa.»

Status of certainty and
reliability

+/-

8 It was concluded that Ukrainian is a dominant language of the speaker, but his lasting permanence in
Russian-speaking environment could have signed his vocabulary, especially the lexicoon connected to his

job.




Term BOIIIIIEM
Pronunciation [BOMIIIIIEM |
Prefix B

Root OITIII

Suffix e

Ending M

Ukrainian translation

B 3araJIbHOMY

Russian translation

B 001IEM

English translation

generally

Ukrainian pronunciation

[B 3arasmHoymy |

Russian pronunciation

[B O’ bM]|

English pronunciation

[ 'dzenarali]

Gramm. category

adverb

Definition

Considering the whole of something generally;
summarising.

Domain of usage

General, profession.

Geographical area

Kyiv

Dominant language

Ukrainian

Context

«Bomniem miIoAisUIbHUKY IWIN, TPYCH IIHINA MYXCKI, 5 B
CMEHY IITUJIA TI0 TPUIATH Map TPYCiB, MPEACTABISAETE?»

Status of certainty and
reliability




Term miicsTh
Pronunciation [mific'aT]
Prefix

Root miic
Suffix STh
Ending

Ukrainian translation m'aTaecaT
Russian translation MATHIECST
English translation fifty

Ukrainian pronunciation

[mitaTnenc'aT]

Russian pronunciation

[m'pa":mec'ar]

English pronunciation

[ fifti]

Gramm. category

noun

Definition

Expresses a quantity of fifty entities.

Domain of usage

Numerals, dates.

Geographical area

Skvyra (Kyiv region)

Dominant language

Ukrainian®

Context

«/[a, st Bcto )xu3Hb npopadotan. C niicaTh 4eTBEPTOro
roJia 1Mo AB1 TUCSAY1 TOJT OTPadOTaII, KAaMIHIIIMKOM,

KIPMIYiKM CKJIa{yBaB.»

Status of certainty and
reliability

+/-

8 It was concluded that Ukrainian is a dominant language of the speaker, but his lasting permanence in
Russian-speaking environment could have signed his vocabulary, especially the lexicoon connected to his
job.



Term

II0TOM

Pronunciation [motom]* In other speakers [matém] may be possible
Prefix

Root IIOTOM

Suffix

Ending

Ukrainian translation HOTIM

Russian translation OTOM

English translation later, then

Ukrainian pronunciation [moTiM]

Russian pronunciation [marom]

English pronunciation

['lerta], [Oen]

Gramm. category

adverb

Definition

By a sequence designation expresses an action that
happens later, comes after.

Domain of usage

General, conversation.

Geographical area

Kyiv region

Dominant language

Ukrainian

Context

«A TIOTOM 3HaUiTh, S KAXKY HOMY...»

Status of certainty and
reliability




Simplified terminological tables of Surzhyk



31pacte
JIBALUTh
KIJIOMETpOB
oTcrozia
M0-yKPaiHCbKH
4yepes To
GOJIbIICHBKI
KOHYMJIACh
noixaTb

o
MaapyXKKH
KwuiBcbkas
Bbenas LiepkoBb
psanoM

na
paborana
croaa
HPaBHTHCS
or

3aboT
arapoj
HEMHOKKO
JI0M

BCBO
HampoTiB
HO

paboty
Maagbox
Jlamoi

HE Mary
HEPBU
Kypath
aKpyKeHie
Kpyrom
AKHO
CMOTpIO

iapoT

3/pacTyiiTe
JIBaJILSATh
KiJIoMeTpiB
3BijICH
YKPaiHCBKOIO
uyepes Te
OiLIbLIEHBKI
KiHYHMJIaCh
noixatu
1o
MOAPYKKU
KwuiBcbka
Bina Llepksa
Topsiz

TaK
TparoBaa
cronu
1mo00aeThest
Bifg

Typ6OoT
ropoj
Hebararo
M

BCe
HAaBIIaKH
aie

poboty
MOJIO/Ib
TOAOMY

HE MOXKY
HEPBH
KypsITh
OTOYEHHS
Kpyrom
BIKHO
JIUBIIIOCH
ine

3/[paBCTBYITE
JIBaJIIATh
KHJIOMETPOB
oTcrozia
M0-yKPaUHCKH
U3-3a TOTO
GOJIBIICHBKH
KOHYMIJIACh
noexarb

9TO
MOAPYKKH
Kuesckas
benas LlepkoBb
psaoM

na

paborana
croaa
HPaBUTCS

oT

3aboT
oropoza
HEMHOXKO
JI0M

BCE
HaobopoT
HO

paboty
MOJIOZICKD
JIOMOM

HE MOTy
HEPBBI
KypsIT
OKpYKEHHE
Kpyrom
OKHO
CMOTPIO

HuaeT

3/IpacTBYHTE
JBanaTh
KiJIoMeTpaB
aTcroaa
MO-yKpaiHCKi
i3-3a TaBO
GOJIbIICHBKI
KOHU1JIach
[aexaThb
mTo
HapyxKi
Kiesckas
Bbenas Liepkasb
panam

na
paborana
coza
HpaBiTca

oT

3aboT
arapox
HEMHOXKKa
JoM

BCHO
HaabapoT
HO

paboty
Maagbox
Jlamoi

HE Mary
HEPBU
KypsT
aKpyKeHie
Kpyrom
aKHO
CMaTpIo

iIpoT

3abpanu ot 3a60T

s npuiiay 1amoit

Greetings
twenty
kilometers
from here

in Ukrainian
because of that
big

to be finished
to go

what

friends (fem.)
of Kyjiv

Bila Tserkva
near

yes

to work (Past, 3 pers. sing.)

here (direction)
to like (3 pers. sing.)
from

worries (Genitive)
garden

a little bit

house

everything

on the contrary
but

work (Genitive)
youth

home (Genitive)

to be not able (1 pers. sing.)

nerves

to smoke (3 pers. plur.)

surrounding
around

window

to look (1 pers. sing.)
to walk (3 pers. sing.)



Kak
npiMepHO
OTaK BO
oHa
GoutbIast
MaJICHBKI#
pamocHo
MOHIMaeTe
CBBOKD
aHi
JIEBOYKH
3aMyX
IBE
npoaiti
npiexaii
HE
KyMOB'sl
IPY3bst
TPOLIECYKH
1010 /TH
caxap
TOBOPY
HAIo

mac
MOBTOpa
Oynem
371a3UTh
eTo
BHMXOJIiTh
KOPKYJIb
re
3KUTOYHUI
YeIaBeK
OyJ1b0
CTPOITh
JeyIKa

o6

SIK
npuOIN3HO
oTaK oT
BOHA
BeJIHKA
MaJICHbKHI
pazicHo
posymiere
CBEKOP
BOHH
iBYaTKa
3aMiK

nBi
TpOIaTH
npuixanu
Hi

KyMHU
Apysi
TPOLICYKH
roueKait
yKop
TOBOPIO
HaBiIlIO
3apa3
MOBTOPIOE
Oynemo
371a3UTH
e
BUXOOUTHU
KYPKYJIb
e
3aMOXKHUI
JIFO/THA
OyJ1o
CTpoiTH
ninych
o6

Kak
IPUMEPHO
TaK BOT
oHa
GourbIast
MaJICHbKHI
PagocTHO
MOHUMAETE
CBEKOP

OHHU
JIEBOYKHU
3aMyXK

IBE
TPOIaTH
MpUexalIu
HET
KYMOBbBSI
IPY3bst
HEMHOXXEYKO
1010 TH
caxap
TOBOPIO
3a4eM
ceituac
MOBTOPSIET
Oynem
cre3arthb
9TO
BBIXOJIUTh
KYPKYJIb
emé
3KUTOYHBIN
YEJI0BEK
OBLIO
CTPOHTH
JeayniKa

4TOOBI

KakK TaKUM KaKk MU
npiMepHO
TaK BOT

aHa
Gastplias
MaJIEHBKIH
pazgacHa
MaHIMaEeTe
CBBOKD

aHi

JI€BauKi
3aMyX BUHLILIH 3aMY3K
IBE

npagani
npiexaii
HET
KyMaBbst
IPY3bst
HEMHOXKEUKa
Ak
caxap
raBapro
3a4eM
ceityac
maBTapseT
Oynem
cre3ath

era
BUXaiTh
KYPKYJIb
€1HO
3KUTAYHUN
YETABEK
ouna
CTPOITH
JeyIIKa

wroou

as
approximately

so thus

she

big (f)

small (m., Nominative)
joyfully

to understand (Interrogative, plur.)
father-in-law

they

girls

marriage (Accusative)

two

to sell (Past, plur.)

to come (Past, plur.)

no

godfathers

friends

a little bit

to wait (Imperativ, 2 pers. sing.)
sugar

speek (1 pers. sing.)

what for

now

repeat (3 pers. sing.)

to be (Future, 1 pers. sing.)
to get off

this

to get out

kulak

again

wealthy (m.)

person

to be (Past, sing. f.)

to build

grandfather

in order to



PoxnectBo
Haja
TOJIOTEHIIS
TOXE
na”iMaeTe
BEpETEHHUIIS
TOJIKAYKa
paHblie
3a)KapKy
0TaKo
0e30macHoOCTI
TOXeE
xaporua

B ix

KOJIO HOTo
npyruii odic
JIByXKOMHAaTHI}
KBapTipi
Xapario
JIByXKOMHATHY
KBapTipy
JIOMIK

Mecarg

eTax

TOCKa
KyMOB'st
CYTKH
MpanoemM
CMIHIOCS
MPWIYHI
abaxaro
JII00JIsIIA
00111Th
CY/bst

Oinbir Tr06inm
JKEHIIUHA

O4Y€EHDb

PiznBo
HOTPiOHO
MOJIOTEHLS
TaKOXK
po3ymiere
BEPETCHO
TOBKa4Ka
paHinre
3aCMaXKKy
0Cb TaK OT
Oe3nexu
TEXK
Xopora

B HUX

017151 HBOTO
iHIIHH odic
JIBOKIMHATHII
KBapTUpi
nobpe
JIBOKIMHATHY
KBapTHPY
Oy IMHOYOK
Micsib
TOBEpX
Hy/bra
KyMH

no6a
MpaLoeMO
3MiHIOCS
NpPUCTOHHA
000KHIOIO
nmo0sua
00pasuTh
cyuas
oG
JKIHKa

TIyKe

Poxnecrso
HaJ0
MOJIOTEHIIA
TaKKe
TOHUMAETe
BEPETCHO
TOJIKYIIIKA
paHbIe
3a)KapKy

BOT TaK BOT
0e30macHOCTH
TOXeE
Xoporas

B HUX

BO3JIE HETO
npyroit opuc
JIByXKOMHATHOH
KBapTUpe
X0opouIio
JIByXKOMHATHY
KBapTHPY
JIOMHK

MecsI|

ITaXK

TOCKa
KyMOBbBSI
CYTKH
paboTaem
HU3MEHIOCh
MPUIMYHAS
000oxaro
JII00sIas
00UINTH
Cylbst

6oJtee TaCKOBbIE
JKEHIIHA

O4YCHb

PaxnectBo
Haja
najaTeHa
TaKxKe
na”iMaeTe
BEPETEHO
TaJIKyIIKa
paHbIe
3a)KapKy

BOT TaK BOT
Oe3anacHacTi
TOXeE
xapouast

B HIX

BO3JIE HEBO
npyroit odic
JIByXKOMHaTHal
KBapTipe
Xapario
JIBYXKOMHATHY
KBapTipy
JIOMIK

MeCsI]

eTax

Tacka
KyMOB'sSt
CyTKi
paboTaem
i3MEHIOCH
npinivHas
abaxaro
JI00sIas
abiaiTh
Cyabst

6ostee mackaBue
JKEHILIHA

O4Y€EHDb

Ha 3a5KapKy

B AByxKoMHatHiit kBaptipi two-room (Lokative)

B IByXKOMHaTHY KBapTipy = twWo-room (Accusative)

Christmas

need (3 pers. sing.)
towels

also

understand (Interrogative, plur.)

spindle

masher

earlier

roast

so like this
security (Genitive)
also

good

by them

near to him

another office

appartment (Lokative)

good / fine

appartment (Accusative)

small house
month

floor

wistfulness
godfathers
twenty-four hours
to work (1 pers. pl.)

to change (Fut., 1 pers. sing.)

decent

to adore (1 pers. sing.)

loving

to offend
judge

more tender
woman

alot



KyJa Ky M KyJa KyJa where (direction)

Bpad niKap Bpay Bpay doctor

0011H0 TIPUKPO 00HIHO abigHa offensively

B3HAEM B3HAEMO y3HaeM y3HaEM get to know (Fut. 1 pers. plur.)
bamimii npi3BULTY Gbavumn baminii 1o damiii by surname

0 YETUPH 0 YOTHPH 0 YeThIpe 10 YETUPE 110 YETUPH YesIoBEKa by four

YeJoBeKa 4OJIOBiKa 4enoBeKa YenaBeka person (Genitive)

€CTh € ecTh €CTh to be (3 pers. sing.)
Ooutble Oinbie Ooutble Ooutble more

YETOBEK JO/IHHA YEIIOBEK YETABEK persons

KBapTipaHTH KBapTUPAHTU KBapTUPAHTHI KBapTipaHTH tenants

CNEKTPiYKai obpaskarocst 001KaICh 00iKach to be offended (1 pers. sing.)
CJIEKTPIYKOI0 CJICKTPUIKOIO JJIEKTPHYKOH eNeKTpiyKail IIEKTPIUKOIO 1y by train

pyoust py6di / rpuBHi pyoIst pyoIst The interview take place a jiBa pyGst rubli

HIYO HIYOTO HUYEro HIYEBO nothing

TpesiecHa 4yapiBHa TperecTHast TpesecHast adorable

TapMOHIO rapMOHb rapMOHb rapMOHb accordion (Accusative)
criBa criBae noer nanoT to sing (3 pers. sing.)
MOBUJABAJIA MOBUJABAjIA MOBbIIaBaTh naBU1aBaTh OBH/IABANA 3aMiXk to give away, when in collocation with "3amix" than to marry off (Past)
niicsT m'sTAecAT MATBACCAT I'ATBAECST niicsT mricts fifty

miicaTs 'ATAECAT MAThACCAT M'ATHAECIT miicsTh ciM fifty

aHa BOHA OHa aHa she

co3nae CTBOPIOE co3naér cazjaifor to create (3 pers. sing.)
HaBEPHO HareBHO HaBEPHO HaBEpHA probably

oraana Biggana otaana otaana to give away (Past)
MooT/aBaja noBiaBana MooT/aBaja naatjaBaina to give away (Past)
pimorka perriTka pemérka PpeIIoTKa lattice

BXajHas BXiJHA BXOJIHAs BXaJHas of the entrance (adj.)

cibe co0i cebe cebe camo 1o cibe for oneself
OTKJIFOYAETHCS BIJIKITFOYA€ETHCS OTKIJIIOYAETCS aTKIIIoYaeTca to switch off (impersonal)
ABTOMATi4eCKi AQBTOMaTHYHO ABTOMATHYECKH aBTaMaTivecKi automatically

aBTamarika aBTOMaTHKa aBTOMaTHKa aBTamarika automatics

TiepBHi TIepIINHi TIepBBIi TIepBHi first

nema HiLIKA HEIIKOM HEIKOM on foot / by walking
TEmKa MHIIKKA TEIIKOM TEMIKOM by foot / by walking
MEMIKOM MIIKK MEIIKOM MEMIKOM by foot / by walking

criaciba criacu6i criacu6o criaciba thank You



TaKie

nina
CKpi3b?
(ecriBanp
rogax
Jaxe
KpaciBi
HaJIiCHUKI
OuriHK
Makitpa
po3rpert
MyKO#
MYKY

comb
BKYCY

B ix

HIYBO
HAYUHHUTD
KOHBEPTIKOM
MakiTpy
00€3aTenbHO
Tpe
cobupato
OTIENBHO
OTBAaPIOO
TiKH

Bellac
Je-To

B UykyTui
NPHIKAIOTh
ot
KPETKUH
KyMYCIO
HPABIATHCS
TyTeHbKe
J0XKeTe

CTOPOH

TaKi

CrpaBu
CKpi3b
(ecruBanb
pokax
HaBIiTh
KpacuBi
HAJIMCHUKH
MIIMHI
Makitpa
po3Tper
MYKOIO
MYXY

cinp
CMaKkoM

B HUX
HIYOTO
HAYUHUTH
KOHBEPTHKOM
MakiTpy
000B'sI3KOBO
noTpiGHO
30uparo
OKpemMo
BiZIBapIOIO
TLIBKH

BECh 4ac
JIeCh TaM

B UykyTui
MPUIKIKAIOTH
miB

MiHU
KyMYCIO
o00arThECS
TYreHbKe
JIOXKHUTE

CTOpIiH

TaKue
nena

Be3JIe
(ecruBanb
rogax
Jaxe
KpacuBbIe
OIHHBI
OJIMHBI
MaKHTpa
pacTpenib
MyKOH
MYXKY

conb
BKYyCY

Yy HUX
HHUYEro
HAYNHUTH
KOHBEPTHKOM
MaKHTpy
0053aTeNIbHO
HYXHO
cobupaio
OTZEJIBHO
OTBapUBaIO
TOJIBKO

BCE Bpems
T7ie-To

B UykyTke
TIpPUEIKAIOT
ot
KpenKuit
KyMyIIIKa
HpaBSTCS
Tyroe
JIOXKUTE

CTOPOH

TaKie
nena
BE3JIE
(ecriBanp
rajax
naxe

KpaciBuee

OTiHK No perfect match in E.

OutiHK No perfect match in E.

MakiTpa
pacTppoI HE PO3TpelI 3a pa3
MyKO# 3 MyKOii

MYXKY

conb

BKyCYy

y HiX
HIY€BO
HaYiHITh
KaHBEPTIKaM No exact match in E.
Makitpy

a0s3aTenbHA

HYXHa

cabiparo

aTJeIbHA

aTBapiBaro

TOJIbKA

BCbO BPEMS

re-Ta

B UykyTke

npie3xKaroT

ot

KPETKUH

KyMyIIIKa

HpaBsiTCa

TYTro€ "ryre" is more used
JIOXKUTE

CTapoH

B AKHX rojiax

Used in Eastern European kitchens

1o BKycy VS 3a cMakoM

B MaKiTpy

such

affairs

everywhere

festival

years

even

beautiful (plur.)

filled pancakes
pancakes

makitra / clay bowl

to knead (2 pers. sing.)
(with) flour

husband (Dative)

salt

on taste

by them

nothing

to fill

like envelope

makitra / clay bowl (Acusative)
necessarily

to need (3 pers. sing.)
to collect (1 pers. sing.)
separately

to boil smth. (1 pers. sing.)

just

all time

somewhere

in Chukutka

to come (3 pers. plur.)
half

strong

godmother (Vocative)
to like

tight

to lie down (2 pers. plur.)

sides (Genitive)



TIBYX
MMOMHUTh
KOCTOYKOIO
KOCTOYKa
OTXOJUTh
crajike
CUHTAETHCS
3TIILOTHE
3BEPTUTHCS
BCETHO
Olosoriveckue
CIIaI0CTh
MPOKHUCILE
JTydIie
MOJTyYaEThCS
XOTh
TBOPOT
3apa
CMAaYHIOIILY
IINICAT
CKOB3aJIUCS
CKOB3aHKH
MOHsIIa
MO-PYCKH
pyckuit
Kynaemcst
00JIBIIION
JKU3HB
3iMoi
bypraika
KOJT

3a Horo
TIpa3HUK
CKOB3aJIKa
oro
BIPHOBKY

6OJIBIIY IO

IIBOX
MOMHTH
KiCTOYKOO
KicTOYKa
BiZIXOIUTH
COJoJIKe
BBaXKAETHCS
3arycHe
3BEPTUTHCS
BCE OJIHO
Glooriyni
COJIOJIKICTh
MPOKHUCIIE
Kparie
BUXOJUTh
XOTh
TBOpPOT
3apa3
CMaYHIOILY
mrcTaecsT

CKOB3aJIUCA

IBYX
MTOMBITh
KOCTOYKOH
KOCTOYKa
OTXOJHT
CcllaIkoe
CUHTACTCS
3arycreer
CBEpPTUTCS
BCE PaBHO
OHMOJIOTUYCCKIE
CIIaI0CTh
MpoKHcIIee
Ty4ine
M0JIy4aeTcst
XOTh

TBOPOT
ceifuac
BKYCHEHNILYI0
MEeCThACCAT

CKOJIb3WUJIN

KOB3aHKa / CKOB3aHKa /1 KATOK

3po3ymina
MO-pociiicbku
pociiicpkuit
KyHaeMocst
BEJIMKUI
HKUTTS
B3UMKY
¢bypranka

Kin

4yepe3 HbOro
CBATO
CKOB3aJIKa
HBOTO
BIpbOBKA / MOTY3Ka

BEIIMKY

ToHs1a
0-PyCCKH
pycckuit
KyIaemcst
[Jsiit
KU3HB
3HUMOM
¢bypraika
KOJI

13-3a Hero
Tpa3IHUK
CKOJIb3aHKa
ero
BEPEBKY

6OJIBIIY IO

TIBYX
MaMUTh
KOCTauKai
KOCTauKa
aTXomiT
cllajikae
cuiTaerca
3arycTeeT
cBepTiTCa

BCHO PaBHO

Olanariveckie

CIIaacTh
npaxicuiee

Tydiie

najnxyJaerca

XOTh
TBOpar

ceifuac

BKYCHEHIIYIO

IOECTBAECAT

CKab3ii
KaTok
na”sia
na-pyccki
pycckii
Kynaemcst
OasbLIOi
JKU3HB
3iMOii
¢bypraika
KOJI

i3-3a HErO
Tpa3IHIK
CKaJIb3aHKa
HETro
BEPHOBKY

GaspIIyio

3 IBYX

3 KOCTOYKOKO

Probably an old dialectal form
Rarely used in U, R, no E match

In U " ckoB3anka" is rarely used.

no exact match in E., an ancient analogue of a modern

no exact matching in E.

Only if preceded by "kosc koo ioro

In U rarely used but exists http://sum.in.ua/s/virjovka,

two (Genitive)

to wash (inf.)

(with) bone

bone (of fruits)

to go away (3 pers. sing.)
sweet

to be considered (3 pers. sing.)
to thicken

become sour (in this Speaker speech)
anyway

biological

sweetness

sour

better

come out (3 pers. plur.)
though

cottage cheese

now

very tasty (Accusative)
sixty

to slid (Past, plur.)

rink (plur.)

to understand (1 pers. sing.)
in Russian

Russian (m.)

to swim (1 pers. plur.)
big

life

in winter

carousel

pale, s.

because of him

holiday

slide / slope

near to him

rope (Dative, fem.)

big (Dative, fem.)



Kapycenb
MOIITOBXYE
nepxiMocs
KaTaemcst
LIUTAETHCS
HAKBaCAThHCS
makaaycra
noka

BPEMEHI

Kapyceib
MOIITOBXYE
JIePKUMOCS
KaTaemocst
BBaXKAETHCS
HaM'FOTHCS
Oy b-J1acka
OyBait

qacy

Kapyceib
HOATAIKHBATh
JEPIKHMCST
KaTaemcs
CUHTAETCS
HaNbIOTCS
noXxanyicra
HOKa

BpEMEHU

Kapycenb

MaATaKiBaTh U3PEIKA no exact matching in E. and R.

TIEPKUMCS

KaTaeMcst

cuiTaercst

HaIbOTCa jargon term
naxkanycra

maka

BpEMEHI

carousel

to push with certain frequency (3 pers. sing.)
to held (1 pers. plur.)

to ride with amusement (3 pers. sing.)

to be considered (3 pers. sing.)

to get drunk (Fut., 3 pers. plur.)

please / You are welcome

bye

time (Genitive)



Haga
era

it}

10

CKIKH

BpeMst

ixaTb

qaca

Kuepcrpka

Ha yKpaiHCBbKili MOBI
Oanakaem
po3Ka3aTh
paHbIIIe
cBoinacs

Ha NPOi3BOJCTBI
3 yHiBEpCHUTETa
o oOMeny
OITHTOM

o6

paboraroT
rozga

MoT
1000IATHCS
HAaIHCaTh

HE

Jaxe
BHCKa3aThCs

3 JIeTyIIKai

3 Oa0ykait
€CTb

BMiy

IHCAaTh

YHUTATh

3BaTh

CKOJIBKO

JIET

nOTPiOHO / HEOOXiTHO
s

TaK

110

CKIJTBKH

yacy

ixatu

TOIUH

KuiBchka
YKpaiHCHKOIO MOBOIO
OaakaeMo
po3kazatu
paniie
OCBOIOBAJIACS
Ha BUPOOHUIITBI
3 YHIBEPCHUTETY
1o oOMiHy
JI0CBimOM

o6

MPALOIOTH / pOOIATH
poku

Mir
MOCTIJIKYBaTUCS
HaIHUCATH

Hi

HaBITh
BHCKA3aTHCS

3 Iimycem

3 babycero

€

BMIiO

MUCaTH

YUTATH

3BATH

CKIJIBKH

poKiB

HAJI0

JTa

na

4TO

CKOJIBKO

BpeMs

exarb

yaca

Kueckas

Ha YKPanHCKOM SI3bIKE
pasroBapuBaem
po3KazaThb
paHbIe
0CBanBAJIACh
Ha POU3BOJICTBE
C YHUBEpCUTETA
o oOMeHy
OTIBITOM

4100
paboraroT
roga

Mor
MO0OIIATHCS
HamucaTh

HET

naxe
BBICKA3aThCs

C IeAyIIKOH

¢ 6abymkoii
eCcTh

yMero

MUCaTh

YUTATh

3BaTh

CKOJIBKO

JIET

Haja
era

na

ITO

CKOJIbKa
BpEMs

€XaTth

yaca
KieBckas

Ha yKpaiHCKaM s3HK€e
pasraBapiBaeM
paskasarb
paHble
acBaiBasach
Ha Npai3BOACTBE
¢ yHiBepciTeTa
na abMeHy
OmmHUTaM

mToo
paboraroT
roaa

Mor
maadmarsca
Harmicath

HET

axe
BHCKa3aThca

¢ AeaymKai

¢ 6abymkait
€CTh

YMEIO

micaTh

4iTaTh

3BaTh
CKOJIbKa

JIET

"6anaxatu" is a U. verb generally more used in the spok«

10 0OMEHY OIHUTOM

Ha TpH roja

o6 BiH MOT

CKOJIbKO JICT

need

this

yes

what

how/ what

time

to ride (inf.)

hours

of Kyjiv

in Ukrainian language
to speek (1 pers. plur.)
to tell (inf)

carlier

to get common with (1 pers. sing)

at the production
from university

on exchange
experience

in order to

work (3 pers. plur.)
years (for three years)
(that he) could

to conversate (inf.)
to write (inf.)

no

even

to express (inf.)
with grandfather
with grandmother
to be (3 pers. sing.)
be able (1 pers. sing)
to write (inf.)

to read (inf.)

to call (inf.)

how many

years (for three years)



CBHOJIHI
IPHBUKIA
TPYAHOCTEHR
BCTaBaTh
pobuth
Majajen
I0Ch

Kypi

Heii

o601

KI€imu
BO3UM
3aHiMaeTeCh
OTZHaEM

ciem

KOJIO oro
IHJISABA
CJIEKTPIYKOI0
10 BOK3a1a
inem

qaca
CIIpoJaTh

B HOTHpI yaca
eNIEKTPHIKA
B 4ac

MiHYT
HOCTIEAHS
Bape

B YHIBEpPCITETI
TOTOBE

JIOM
coOcTBEHHMIT
KUPITUYHUA
MIPOMHIIUIEHHUH
caxapHuit

CTpOiTENbCTBA

CBHOTO/IHI
MIPUBHKIA
TPYIHOILIB
BCTaBaTH
pobutu
MOJIOJICIIb
0Ch

KypH
THXKHS
LIranepu
KJIeinm
BO3UMO
3aliMaeTech
Bigmaemo
ciemo

Ol HBOTO
AT
CJIEKTPHYKOIO
10 BOK3aIIy
inemMo
TOUHU

CIIipoaaTu

B YETBEPTIi TOIMHI

eNIeKTPHYKa
B TepLIii
XBHJIUH
OCTaHHS
BapHTh

B YHIBEpPCHUTETI
ToTy€

im
MIPUBATHHUH
HETISHAR
MIPOMHCIIOBUI
IyKpOBHH

OyniBHHLITBA

CeroHs
IPHBBIKIA
TpyAHOCTEH
BCTaBaTh
JenaTh
MOJIozieN]
YTO-TO

KypBI

Hezene

obou

KIICHIN
BO3UM
3aHHMaeTeCh
oTzHaeM

ceeM

BO3JIE HETO
IBLT
2IEKTPUUKON
110 BOK3a1a
eneM

Jaca
pacmpoaaThb

B YETHIpE Yaca
JNIEKTPHUKA

B 4ac

MHHYT
HOCTeHSS
BapuT

B YHHUBEPCHTETE
TOTOBUT

I0M
COOCTBEHHBII
KUPIHYHBIH
TIPOMBIIIICHHBIH
caxapHBbIi

CTPOUTEIILCTBA

CETOIHS
MIpiBUKIIA
TpyAHACTER s He GOKOCs TPy AHOCTEH
BCTaBaThb

JenaTh

Maajen

IITO-TO

Kypu

HEOECIIE 1Bl "He il

aboi

KiI€eini

BO3IM

3aHIMa€eTeCh

aTaalioM

ceeM

BO3JIE HEBO

aiinig This meaning was adopted considered the context
eNEKTpiuKai NEKTPIUKOIO TieM
JI0 BOK3aJ1a Jlo Bok3aina inem
[3hi (¢

Jaca Tpu uaca
pacmpajarth

B UETHPE Jaca

eJIEKTpiuKa

B yac B 4ac ize
MiHYT

TIacIIEe JHSSL

BapiT

B YHIBEpPCITETE

raToBiT

TIOM

coOCTBEHHUIT

KipTiYHHUH

MIPOMHIIUIEHHUH

caxapHuit

CTpaiTeNbCTBA JUlsl CTPOITENBCTBA

today

to get used to (1 pers. sing.)
difficulties

to get up (inf.)

to do (inf.)

brave/ well done

something

chicken

weeks

wallpaper

to glue (1 pers. plur. Past)

to transport (1 pers. plur.)

to occupy (2 pers. plur.)

give away (1 pers. plur.)

to sow (1 pers. plur.)

around it

dust ?
electric railway (Instrumental case)
to the station

to drive (1 pers. plur.)

hours

to sell out

at four o'clock

electric railway (Nominative case)
at one [o'clock]

minutes

the last

to cook, to stew (3 pers. sing.)

at university

to prepare, to cook (3 pers. sing.)
house

private

[made of] brick

industrial

sugary

[for] construction



TETCKUN
can

0 YOM
KaHEITHO
pobe
JKUTh
craciba

13BiHITH

TUTSUHAR
cajioK

0 CKiJIbKH
3BUYAIHO
pobuth
JKUTH
cracu6i

BuOauTe

TIETCKUN
can

o 4éM
KOHEYHO
nenaet
JKUTh
cnacu6o

H3BUHUTC

JIETCKIN
caj

0 Y50M
KaH€elHa
JIENaeT
JKUTh
craciba

13BiHITE

kindergarten JIETCKUM cajt

kindergarten, in Ucrainian r aeTckuii cax

infant

kindergarten

how much

of course

to do (3 pers. sing.)

to live (inf.)

to thank (1 pers. sing.)

to excuse (Imperative, 2 pers. plur., attract attention)



HE
rnoo6uarca
HoJKarycra
MHHYT
nobasnaxarb
KaHEIIHA
MIPUCAKYHTECH
CTpaHu
iHacTpaHeLb
yuina
yHIBepCiTeTI
o0MeHy
OITUTOM
CTYIEHTOB
cobupae
PO3TOBOPHY
pedb

o6
yKpaiHcka
pycka
PasroBaproOTh
HOHSB
3amicaTb
3a1aHie
cobpatb
YEIIOBEK
pasraBaproT
thaminito
HajJa

1110

OaakaTh
JIENTBI
iHTEepecHe
pa3raBOpHUM

pedbio

Hi
MOCTILIKYBATHCS
Oynb Jacka
XBUJIH
nobanaxkartu
3BUYaHHO
cijaiite / mpucinaiite
KpaiHu
iHO3eMeIb
YUHUTBCS
YHIBEpPCHUTETI
obMminy
JI0CBiIOM
CTYIICHTIB
30mpae
PO3MOBHY

MOBY

mo6
YKpaiHCcbKa
pociiicbka
PO3MOBIISFOTH
3pO3yMiB
3anmucaTi
3aBJaHHS
3i6paru

mozei
PO3MOBIISIOTH
taminiro / mpi3BuiLe
noTpiOHO / HEOOXiHO
1o

TOJIH
JIMTHHCTBI
iHTepecHe
PO3MOBHUM

MOBOIO

HET
000IaThCS
noxaiyicra
MHHYT
nobonrarb
KOHEYHO
[PHCAaXUBANTECh
CTpaHBbI
HHOCTpaHeIl
yuuTcs
YHHBEPCHUTETE
oOMeHy
OIIBITOM
CTYICHTOB
cobupaer
PO3TOBOPHYIO
peus

YTOOBI
YKpauHCKast
pycckast
pas3roBapHUBaoOT
HOHSUT
3amnmcaTh
3aaHue
cobpatb
YeJI0BeK
pa3roBapHuBarT
tdamunus
HYKHO

4TO

GonTaTh
JIETCTBE
HHTEPECHOE
Pa3roBOPHBIM

peubto

HET
naabmatca
Haxanycra
MIHYT
nobanrarb
KaHENIHA
npicakuBalTECh
CTpaHu
IHacTpaHer
ydiTca
YHIBEPCITETL
abMeny
oInmUTaM
CTyI€HTaB
cabipaer
pasraBopHyIO
peus

mroou
YKpaiHcKast
pycckas
pasraBapiBaroT
HIOHSLT
3aricaTb
3a7aHie
cabpatb
YEeJIaBeEK
pasraBapiBaioT
bamimist
HYy’KHa

ITO

Ganrathb
JIETCTBE
IHTEPECHOE
pasraBOpHIM
pedbio

o DGMCHy ONHUTOM

Same speaker different pronunciation

Same speaker different pronunciation

The term "daminis" is colloquial but possible in U

B J€LTBI

Pa3sraBOPHUM PEYBIO

no
to conversate / to chat
please

minutes

to speak

of course

"Take a seat"

conutry (Genitive)
foreigner

to study (3 pers. sing.)
in University
exchange

experience (Instrumental)
students (Genitive)

to collect (3 pers. sing.)
spoken

speech

in order to

Ukrainian

Russian

to speak (3 pers. plur.)

to understand (1 pers. sing. m.)

to write down

homework (in this context)

to collect (inf.)
people

to speak (3 pers. plur.)
surname (Accusative)
to need (impers.)
what

to speak (inf.)

in childhood
interesting

spoken

speech



YMHO PO3yMHO YMHO yMHa smart

Xaparo nobpe XOpOILIO xapario good
JKuromupcbkoi JKuromupcbkoi JKuromupckoit Kuromipckaii of Zhytomyr

miicsT M'SATICCAT MATBAECAT M'ATHIECAT ¢ miicsir persoro roga / ¢ fifty

rozma POKY rozga roza year (Genitive)
YyJ€ecHa YyIECHO YyIECHO qymecHa wonderful
YopHOMOpPCHKHUIt YopHOMOpPCHKHUIt YepHoMopcKuit YepHaMOpCKil Yopuomopewkuit gnor  Of Black Sea
KOHYUB KIHYHB OKOHYHUIT AKOHYLI to finish (1 pers. sing. m.)
pemecisiHe pemecisiHe peMecieHHOe peMecieHHae industrial
CMOTpHKHEBCTIATPOKO  ? ? ? Name of agency B «CMoTpuKHEBCTATPOIO;

cTpoiike Oy JiBHULITBI CTpoiike cTpoiike Ha cTpoiike at a construction site

CITIOCap-CaHTEXHIK

BOCEM BiCIM BOCEM BOCEM BOCEM MECSIIOB eight

MECALIOB MicsIiB MeCsIIeB MECSIICB BOCEM MECSIIIOB months

obpatHO Hazaz obpatHO abpaTHa back

MECTO Mmicue MECTO MeECTa nimos B KuiB B 10 ke can place

TMOJTyYHB OTpUMaB MOy IHIT Tamy4in to get / to receive (1 pers. sing. m.)
KBapTipy KBapTUDPY KBapTUDPY KBapTipy appartment (Accusative)
MIPOIOIDKAI0 MIPOJIOBXKYIO MIPOJIOIIKAI0 npagamKar to continue (1 pers. sing.)
KHUTh JKUTH JKUTh JKHUTh to live (inf.)

iHTEpECHE IikaBe HHTEPECHOE iHTEpECHAE interesting

JKH3HI JKUTTI JKH3HU KU3HI y Ku3Hi (in) life

BCIIOMHHTB 3rajiaTi BCIIOMHHTb BCIIOMHITh to remember / to bethink
MIPUSATHO MIPUEMHO MIPUATHO IpisiTHA pleasantly

BOJKH TOpiBKH BOJKH BOJIKI BOJIKH HE IT'10 vodka (Accusative)

Ka)K i KOXEH KabIi Ka Ui everyone

IpisiTHO 3BUYANHHO KOHEYHO KaHENIHA of course

mac 3apas3 ceifyac ceiyac now

pyranucs TasuIACS pyrauuchk pyraiicb w06 He pyramics to swear (Past, plur.)
ZIpyT Apyra OJIMH OJJHOTO ZIpyT Apyra JIpyT Apyra ApYT Apyra IO each other

BCTPiYaJIHCS 3ycTpivancs BCTPEYATIChH BCTPEYAITICH to meet (Past, plur.)
Kpyrom BCIOZIH Be3JIe BE3JIE XoauB Kpyrom everywhere

dakcTpoT DoxcTpoT doxcTpoT ®dakcTpoT Foxtrot

Majazer MOJIOELH MOJIOJEL] MaJajer; "well done"

JIydiie Kpaiie JIydiine JIydiie Came nmydure better

CITIOCap-CaHTEXHIK

CJIECapb-CaHTEXHUK

CclIecapb-CaHTEXHIK

plumber technician



came
MOTOMY
cBOOOIHE
BpeMs
cobupaere
KHU3Hb
CTpOHKE
YSCOB

IV IVEIY S
cHa

HEOY b
BCHO

yma

CKyKa
BOIILIE
TTOMHIO
CIIOXKUIIACS
eTo
NePECTPOHKH
ocie
3apaboTaenn
XBaTae

BCE
icTopiueckie
xapouri

na

poaini
KJIacoB
paHblIie
rozma
paxaeHist
TPHULHUT
Kopabie
Opnecca

HIYBO

Hal-

TOMY

BiJIbHE

yac
30upaere
SKHTTS
OyaiBHUITBI
TOAUH
MiHIMaKCh
CHY

HEOY b

BCE

yma / po3ymy
CKyKa / Hypra
B3araji
nam'staro
3MI0KHUIIACS
e
MePECTPOHKH
micist
3apoOuII
XBaTae

BCi
icCTOpHYHI
xopouri

TaK
0aTHKIBIIMHI
KJ1aciB
panime

POKY
HApOJKEHHS
TPUILATH
Kopaoi
Opeca

HIYOTO

camoe
OTOMY
cBOOOIHOE
BpeMst
cobupaere
JKH3HB
CTpolike
4acoB
MIOHUMAIOCh
cHa

HHOY b

BCE

yma

CKyKa
BOOOIIE
TIOMHIO
CIIOXKHUIIACH
9T0
NepeCTPOHKH
nocie
3apaboTaciib
XBaTaeT

BCE
HCTOPUYECKUE
xXoporie

na

poxuHe
KJIaccoB
paHblILe

roza
POXKICHHS
TPHILATH
Kopabie
Opecca

HHUYCTO

camae *only if followed by a comparative adj.
naramy MOTOMY LIO
cBaboHae

BpEMs

cabipaere

JKU3Hb BCIO KU3Hb
CTpOHKE Ha CTPOHKE
4acoB B II'SITh 4SICOB

aJ{HIMaKCh

CHa CHa HeMae
HIOY b

BCBO

yMa ¢ yMma 3iiiny
CKyKa
BaabIe
TIOMHIO
Cla)xujiachb Generally used "it happend like that"
€Ta J0 €TO
MEPECTPOUKI 110 IIePECTPOHKH
ocJe

3apaboTaen

XBaTa€T

BCE

icTapideckie

XapOILIKE

Jaa

pO,I[iHe Ha poiHi
KJ1accaB 1 class = 1 year of school  cim ki1acoB
paHbIIe

roga rojia pakIeHist
paxneHist

TpiAnaTh

Kapabue Ha Kopalute
Agnecca

HIYETO

Term describes the highest level of adj. comparison
because

free

time

to collect (2 pers. plur.)
life

construction

hours (Locative)

to wake up (1 pers. sing.)
sleep (Genitive)

any

all

mind (Genitive)

boredom

at all

to remember (1 pers. sing.)
to happen somehow ?
this

perestroika (Genitive)
after

to earn (Fut., 2 pers. sing.)
to be / have enough
everyone

historical

good (plur.)

yes

in homeland

classes (Genitive)

earlier

year (Genitive)

birth

thirty

(on) ship

Odesa

nothing



ozl

BUXaIinl

Gime
JlepnbacoBcbKy
MOHPABUIIOCH

crnaciba

OITMH
BUXOJIUIIH
OibIe
JepubaciBcbky
C1o100a10Ch
crniacuoi

OITMH
BBIXO/IHIIN
GosbLie
JleprbacoBcKyo
MOHPABUIIOCH

cracu6o

amin

BUXAIil
GoutbLie
JlepibacaBckyro Name of the street
nmaHpaBijiach

cracioa

JlepnbacoBcbKy 3HaIO

one
to go out (Past, plur.)

more

Deribasovskaya (Accusative)
to like (impers.)

thank you



3BaTh
HOHIMAa€II
MO-yKpaiHChKU
pit:}

MOHUMAI0
Kuromupcehkii
Topos
Cksupa

mo6

110

CHIITH
pemuB

crona

paboty
HEMHOKKO
noapaboTars
e

BpEMsI
TSDKOJIE
JKUTh

Hazja

eTo

BTOPOi

roxt

CIOJIO0

ecii

CkBupy
Cksupu
JIBECTI
HaBKPYKKH
€CTb
3anajHe
HarpaeJ€Hie
3ax071

PyxxuHCchKMH

3BaTH
po3ymiern
YKpaiHCBKOIO
TaK

PO3yMit0
Knromupcehkii
MicTo
Cksupa

106

o

CHUIITH
pimuB

croan
poboty
Hebararo
miapoouTH
3apa3

qac

TSDKKE

JKUTH
NOTpiOHO / HEOOXiTHO
e

pyrui

pix

CIOJIO0

SKILO
CkBupy
Cksupu
nBicTi
HaBKpYTH

€

3axigHe
HAaIpsMOK
3axin

PyxxuHCHKMH

3BaTh
MOHMMaeIlb
0-YKPanHCKI
na

MIOHUMAIO
Kuromupckoit
ropoxn
Cksupa
YTOOBI

410

CHIIETh
jSiiizu

croza

paboty
HEMHOKKO
nojpadorathb
ceifuac
BpeMs
TSKET0e
KUTb

HaJa

9TO

BTOPOit

roz

CIO/101

[t

CkBupy
CkBupH
IBECTH
BOKpPYT

ecTh
3anagHoe
HalpaBJICHHe
3aman

Pyxxunckuit

3BaTh

MaHiMaenr

na-yKpaiHcki

na

naHiMaro

Kuromipckaii

ropan

Cksipa

mroou

ITO

cizern

penmit

ciona

pabory Ha paboty
HEMHOXKA
nazpadoTaTh No perfect match in E
ceifuac

BpEMS

TSKEII0E

KUTD

Haja

eTo

BTapoi BTOPOIi 1oz

roj

croa0i

eci

CkBipy uepe3 CKBHPY
CkBipn 1o CkBUpH
NIBECTI JIBECTi COPOK
BaKkpyr
€CTh
3arajHae 3amajiHe HAMpPaBJIEHIE
HamnpaBi€eHie

3anajn Ha 3aX071

PyxuHCKiit

to be called

to understand (inter. 2 pers. sing.)
in Ukrainian

yes

to understand (1 pers. sing.)
of Zhytomyr

town

Skvyra

in order to

what / that

to sit (inf.)

decided (Past. sing. m.)
here (direction)

work (Accusative)

a little bit

to work part time in order to earn extra money
now

time

heavy / hard

to live

to need (impers.)

this

second

year

this way

if

Skvyra (Accusative)
Skvyra (Genitive)

two hundred

around

to be (3 pers. sing.)
western (adj.n.)
direction

west (s.)

of Ruzhyn



BepbiBka BepbiBka Bepboska BepboBka Verbivka

CKa3aTh CKa3aTH cKa3aTh cKa3aTh to tell

Ty Ty TIIyLIb TIIyIIb "an uncultivated, uninhabited, and inhospitable localit wilderness

TIOHSIB 3pO3yMiB TIOHSLT TIOHSLT to understand (1 pers. sing. m.)
JIEB’SITCOT JIEB’ATCOT JIEBSATHCOT JIEB’SITCOT nine hundred

TPULAT TPUALATH TpUALATh TpiAuaTh thirty

JIEB’SITUIA €B’ ATHI JIEBSTHINA IIEB’ ITUI ninth

CHKY CHIDKY CIDKY cixy to sit (1 pers. sing.)
KOHCBEP)KKOM KOHCBEP)KKOIO KOHCBEPIKKOI KaHChEPKKal concierge (Instrumental)
naspabaTHBar0 iAPOOIISIFO o ipadaThIBat0 nasipabdaTHBao No perfect matchin E to work part time in order to earn extra money
ceM'st cim’st CeMbst ceM'st family

0Ch moch YTO-TO ITO-Ta something

TEeHCIT TeHCiT MEHCHU TEHCIi pensions

TOKO TiJBKH TOJIBKO TOJbKA only

3aIIaTHTh 3aIUIaTHTH 3aIUI1aTHTh 3aIUIaTiTh to pay

TPHULIUTH TPUILUATH TPHUILATh Tpinuath thirty

HO ane HO HO but

II0TO I110Ch YTO-TO LITO-TA something

IHICSTH IiCTAECST LIECTHAECAT IECTHIECST sixty

MOJy4a€ThCs MOJy4a€ThCs MOJIy4aeTCs najgy4aerca to come out / to succeed ?
paHbIe piHime paHble paHblLIe earlier

CTPOITETHOM Oy niBeTbHUKOM CTpOHTEIEM CTpaiTeneM builder (Instrumental)

TOrJa TOI TOTJIa Taraa then

JIydiie Kpaiie JIydie JIy4ie better

paboTaer TIPALFOEIT paboTaents paboTaemnt to work (2 pers. sing.)
TiTaHie Xap4yBaHHs MUTaHue TiTaHie Ha TiTaHie alimentation

XBaTauio XBaTauio XBaTalo XBarana to be enough (Past, sing., n.)
ofiBanucs ofiBanucs / ofsranucs OJICBAITHCH aJIeBaIICh to dress up (impers.)
BUIIUTh BUIIUTH BBINUTH BHIITH to drink

301pKHIKKY OLIAKHIKKY COCPKHIDKKY COEPKHIKKY Ha / B 36EPKHIKKY savings book /account
TIOTOMY TOMY IIoTOMYy nmaTamy TOTOMY 1110 because

XBaTa€e XBaTae XBaTaeT XBaTaET to be enough (Past, sing., n.)
co 3 co ca co Bcelt Ykpainu from

BCEMH Beiel Beeit BCEi co Beeit Ykpainu all over (Genitive)

cTpoireni Oy niBeTbHUKU CTPOHTEIH cTpaiTeni builders



paboTtaTb
Hema

BCE

BOT

37€Ch
0CBO
BCHO
npiesoKi
MECHOTO
cTpoiika

c
3araHol
JKurtomupcbkoi
UYepHiriBcpKoi
obmacts
1I0060T0
0001
HalTH
KaXKaui
3apoOUTh
KPYIHHX
ropojax
y3STh
HarpimMep
i

B3SITh
HETY
CkBupi
Harmpimep
OCTaNIbHI
TPENPIsTIs
e
paboratot
OTOILISIOT

TaKoe

pobutu / mparoBatu

HEMae
BCi

och

TYyT

och

BCE

TIPUDKIDKL
MicLIeBOro
OyAiBHULITBO
3

3aXiHO0T
JKutomupcebkoi
YepHiriBcpKoi
obuacti

Oy Ab-SIKOTO

Oy Ib-sKO1
HaWTW 3HAWUTH
KOXKeH
3apoOUTH
KPYITHHX
Micrax

V3STH
HAIPUKIA]]
abo

y35TH / B3SITH
HEMaE

CkBupi
HAITPUKIA]]
OCTaHHI
iIIpHEMCTBA

me

POOIIAT / IPALIOIOTh

OITAJTIOIOTh

TaKe

paboTaThb
HETy

BCE

BOT

371€Ch

BOT

BcE
TIpUe3kKue
MECTHOT'O
cTpoiika

c

3aragHoi
Kuromupckoit
YepHHUTOBCKOI
obnactu
mo6oro
T060it
HalTH

KA IbIi
3apaboTarh
KPYITHBIX
ropojax
B3SITh
Hanpumep
WIH

B3STh

HETy
CkBupe
HanpuMep
ocTaJbHbBIE
MPEANPUATHS
emé
paboTaioT
OTaIuIUBAIOT

TakKoe

paboTaThb
HETY

BCE

BOT

37€Ch

BOT

BCHO
TIpie3KHe
M€ECHaBa
cTpoiika

c

3arajgHan
JKuromipckaii
YepniraBckait
obuacti
mo0oBa
m060it
HaWTi

Ka)X Ui
3apaboTarh
KPYIHHX
rapajax
B3SITh
Harpimep
imi

B3ATh

HETY
Cksipe
Harnpimep
acTaJIbHUE
MPEMTPIATIs
160
pabotaioT
aTarmiBaT

TakKoe

¢ 3anagHoi YKpaiHu
¢ 3anaaHoi YKpainu
3 JKuromupcebkoi

3 YepHiriscbkol

to work

to be not (3 pers. sing.)
all / everyone

here / "here we are"
here

here / "here we are"
everything
newcomers

local

Construction

from

western

of Zhytomyr

of Chernihiv
regions

Moden Haiiti moGoro 3 7 Whatever (+m.)

Moskern Haiiti mo6oro 3 s Whatever (+£.)

to find
everyone
to earn

B TaKUX KPYITHUX ropojaa massive

B ropoaax

B/ y CkBHpi

towns

to take

for example

or

to take

to be not (3 pes. sing.)
in Skvyra (Lokative)
for example

last (plur.)

enterprises

more

to work (3 pers. plur.)
to heat up (3 pers. plur.)
such as



HepenpoaaTs

OTaKo

CIMItbOi

KBapTipa

JKEHa

Yokanku

psiaoM

Kapapaii

JKEJ€e3Ha

JIOM

onipBaHHit

BOK3aJIa

JEBY

€1iIHCTBEHHUIT

YTUPHALATHH

eTax

eToM

Jaca

eToit

JKENE3HOM

zopore

eNIEKTpIUKa

MapIIPyTKOO

EIIEKTPIUKY

IpibKIKAI0

KOHYaB

ceM

Ba3MOJKHOCTI
Tora

yuuTca

cpazy

rocie

BOMHU

TSDKEIIO0

GostbIas

NepenpoaaTH
0Ch TaK
ciM'ero
KBapTHpa
JKOHA
Yoxkanku
opsiz
Kapapaii
3aJIi3Ha

niM
BiflipBaHuUit
BOK3aJTy
By
€VHUN
YOTHPHAALATUI
MOBEPX
bOMY
TOJMHHI

it

3asTi3Hii
JIopo3i
eIIeKTpUYKa
MapuIpyTKo
CIICKTPUUKY
MPUDKIKAIO0
KiHYaB

ciMm
MOKJIMBOCTI
Toxi
YUHTHCS
3pasy

TTiCIIst

BiliHHK
TSKKO

BEIIMKa

TepenpoaaTh
BOT TaK
ceMbeit
KBapTupa
JKeHa
Yoxkanku
psazom
Kapapaii
JKeJIe3Has
JIOM
OTOpPBaHHBIN
BOK3aJa

JIEeBY
€IMHCTBEHHBIHN
YeThIPHAALATHINA
ITaXK

9TOM

yaca

9TOU
JKEJIE3HOM
nopore
3JIEKTPUYKA
MapHIpyTKOit
3JIEKTPUUKY
TIpHE3KaI0
OKOHYAJI

ceMb
BO3MOXKHOCTH
TOrzIa
YUHUTBCS
cpazy

rocie

BOMHBI
TSDKEJO

OoJibIIast

nepenpanaTh
BOT TaK
CEMBEN
KBapTipa
KEHa
Yoxanki
psiaam
Kapasaii
KEIE3HAst
JIoM
ATOpPBaHHUI
Bak3aia
JIEBY
€IIHCTBEHHUI
YeTUpHALATHI
eTax

eTam

yaca

erait
KeNe3Hal
Japore
ENEKTpivKa
MapuIpyTKai
€JIEKTpivKa
Ipi€e3xKaI0
aKaHJa
ceMb
Ba3MOKHACTI
Targa

ydirca

cpasy

ocie

BaiiHU
TSDKEIIO

OasplLiast

No correspondance found,

Karavai village

¢ ciMiiboit

Ha Yoxanku

Kapagaii naq

JKenesna nopora

3 BOK3aj1a

Ha JIEBY CTOPOHY

B €TOM
JiBa yaca

10 eTOM

T10 JKEJIE3HOU 10pore

TI0 JKEJIE3HON J0pore

to resell

like this

family (Instrumental)
appartment

wife

Chocalky

near

Karavai (village)
iron

house

stripped / separed from others
station (Genitive)
left

the only one
fourteenth

floor

this (Lokative, m.)
hours

this (Lokative, f.)
iron (Lokative, f.)
road (Lokative, f.)
electric railway
by bus

nepecinaio Ha enextpiuxy electric railway

mocjie BOWHU

to come (1 pers. sing.)
to finish ( Past, m.)
seven

possibility (Genitive)
then

to study

immediately

after

war (Genitive)
heavy /hard

big



Ouia
OosbIast
oTer
TSDKEIIO
paboran
MaTh
paboTtana
TOXKE

CEM
YEJIOBEK
niTen
Yerupu
POIHUX
MarepiHait
rpoM

eTo
MOJTHIst
BOT

OHH
BOCIIUTYBAITH
caMuit
KOHYHB
3apobaTuBaTh
o6
MPOXKHUTH
HE

TTOMOII]
o

B3ATh
MOCIEAHIE
BpEMEHA
moKa

mac
Awmepike

HaXoIUTbCA

Oyna

BEJHKA
0aTbKO
TSDKKO

pOOUB mparroBaB
MaTu

pobuna / mpamioBana
TAKOXK

cim

YOJIOBIK JIFOAEH
nitei
YOTHPH
pimHEX
MaTepUHOI
rpiMm

e
OmckaBKa
och

BOHU
BHXOBYBAJIH
Hali-

KIHUUB
3apo0mATH
1mo6
MPOKUTH

Hi

JIONIOMOTa
o

y3STH / B3ATH
OCTaHHI
qacu

TIOKH

3apa3
Awmepwuui

3HaXOOUTHCA

ObLTa
OosbIast
oTell
TSDKEIIO0
paboran
MaTh
paborana
TaKxKe
ceMb
YeJI0BEK
neren
YETBIPU
POIHBIX
MaTEepHHON
rpoM

3TO
MOJTHUSI
BOT

OHH
BOCITHTBIBAITH
caMblii
KOHYHJT
3apabaThIBaTh
YTOOBI
MPOXKHUTH
HET
[TOMOIIb
410

B3ATh
MOCJIeTHHE
BpeMeHa
oKa
ceiiyac
Amepuke

HaXoIUThCA

ouna
OasbIas
orer
TSDKENO
paboTan
Mathb
paborana
TaKKe
CEMBb
YENIABEK
JeTen
4eTHpi
pamHuX
MarepiHai
rpoM

eTo
MOJTHISt
BOT

aHi

BaCMiTUBAII

camuii camuit cTapimit

KOHYLJT
3apabaTHBaTh
mToou
MPaXHUTh

HET

oMalib

ITO

B3ATh
nacijeadie
BpEMEHA
raka

ceiivac
Awmepike B AMepike

HaxoJiTca

to be (Past, sing., f.)
big ()

father

hard /heavy

to work (Past, sing., m.)
mother

to work (Past, sing., f.)
also

seven

people

children (Genitive)
four

native

maternal (Genitive)
thunder

this

lightning

here

they

brought up (Past, plur.)
highest level of comparation
to finish (Past, sing.)
to earn

in order to

to survive

no

help

what / that

to take

the last (plur.)

times

still

now

America

to be



na
I'epmasiro
COimiHNB
Tora
JIydine
poboTaemt
YCTpPOITh
ecii
ropoxy
OTITyCKY
CMIpAIIYIOT
90

TOBOPIT
yCTpoiM
poboTtath
HOCMOTPENH
TIEHCIIO
IyCTh
MOJIOABOXK
JIOJKHA
oTauxan
neHcii
IIpaBinbHO
TiX

HIYO0
caenanu
JIOCTaTO4YHO
YI0YKOI0
pubanke
CHXY

Haja

MaTh
HOJTyYato
BOCEM

CYTOK

TaK
Himeuunny

3'eTHaB

TOMI

Kparie

poouII / mparroent
yJIAIITYBaTH / BIALITYB
SIKILIO

MicTy

Bi/ITyCTII

MHTAIOTHCS

qoMy

TOBOPUTH

na
I'epmanuto
COCIUHUI
TOT/a
JIydie
paboraemib
YCTPOHTH
eciu

ropozy
OTITyCKe
CMPAIIHBAIOT
ouemMy

TOBOPUT

YJAITy€eMO / BIAIITY€EN YCTPOUM

poouTH / mpanoBaTu
MOJMBUIIUCE

TIEHCII0

xaii / Hexaii

MOJIOZIb

TMOBUHHA
Bigmounsai

reHcii

MPaBUIBHO

THX

HIYOTr0

3pobum

JIOCTaTHBO
BYIOYKOIO

pubani

CHIKY

noTiOHO / HEOOXiTHO
MaTu

OTPUMYIO

BiciM

1110

paborats
MOCMOTPENH
TICHCHIO
MyCTh
MOJIOJICHKD
JIOJKHA
OTIBIXal
MEHCHU
MIPaBHIBHO
Tex

HUYEro
cenanu
JIOCTATOYHO
YA0YKO#
prIbake
CHKY

Ha/0

HMETh
MOJTy4aro
BOCEMb

CYTOK

na
I'epmatito
Ca€IiHIT
Tarjaa
JIydie
paboraem
YCTPOITh
ecii
ropazy
OTITYCKE

CIPAIIHBAIOT

navyemy
raBapit
yCTpoiM
paboratb

nacMarpeni

TIEHCII0
MyCTh
MaJaaboK
JTaDKHA
aTauxam
MeHCIT
TpaBinbHA
TeX
HIYEBO

caenani

JactaTa4yHa

YI0UKOM
pubanke
CiKy
Haja
IMETH
ManyJaro
BOCEMbB

CyTaK

He poboTaer

YCTpOiTh Ha poboTy

Mpem o ropoxy

B OTIIYCKY

Ha TEHCII0

IS TiX

C Y/I0UKOIO

Ha prbaKe

yes
Germany (Accusative)
to connect (Past, sing.)
then

better

to work (2 pers. sing.)
to arrange

if

town (Accusative)

in holidays

to ask (3 pers. plur.)
why

to say (3 pers. sing.)

to arrange (1 pers. plur.)
to work

to look (Past, plur.)

in pension

let

youth

should (3 pers. sing. f.)
to rest (2 pers. sing.)
pension (Genitive)
correctly

that

nothing

to have done (Past, plur.)
enough

fishing rod (Instrumental)
on fishing

to sit (1 pers. sing.)

to need (impersonal)

to have

to get (1 pers. sing.)
eight

24-hours (Genitive)



CYTKH
OIUIEXYPUB
ansaTh
BHXOJIOB
JIENAT0
CETOJTHE
3]1€CH
oTcimen
BOCEMHA/IIIUTOTO
BTaporo
OIISATh
ciners
JIBECTI
TIEHBTH

HE

moyTi
apoM

HEeMa
BO3bMH
[MTomenbHi
erar
paHbIe
CTPOITENBHI
BOJIOKaHAIH
CTPOSITH
Bi3zE
CTPOMKY
BO3bMYTh
micaTu
sl

neT

CBHIIIE
mpopaboTain
miicATh

C

nob6a
BiZ4epryBaB
3HOBY
BUXOIIB
pobitro
CHOTOJIHI
TYT
BicuiB
BICIMHAILIATOTO
QPYyroro
3HOBY
CHJIITH
nBicTi
rpomri

HE

Maibke
IapoM
HeMae
Bi3bMH
[MominbHi
e

piirire
OyniBenbHi
BOJIOKaHAITH
Oy1yt0Th
TTOBCION
OyIiBHHLITBO
BI3MYTb
m'ATAECATH
m'siTi

pOKiB

TIOHA]T

CYTKH
OTACKYPUIT
OIATh
BBIXOZIOB
Jenarno
CeroHs

3/1eCh

oTcuaen
BOCEMHA/IIIATOTO
BTOPOTO

OIATh

CUIETh

JIBECTH
JICHBTH

HET

TOYTH

JlapoM

HETy

BO3MH
[TonenpHue
3TOT

paHblIe
CTPOUTEINIbHBIE
BOJIOKQHAJIBI
CTpOSAT

Be3ze

CTPOMKY / CTPOUTENBCTE CTPOIKY / CTPAITEIBCTBA

BO3bMYT
TIITHACCSITH
ISTU

JeT

CBBIIIC

MPOpOOUB / MPOIPALIOE MPOPadoTa

M'SITAECIT

3

IATHACCAT

C

CYyTKI
aTIEXYPINT
ansaTh
BHXaJI0B
JIENTAI0
CETONHS
3]1€CHh
arcigen
BaceEMHaJIIIaTaBa
BTapoBa
ansTh
cimers
JBECTI
JIEHBT1

HET

rnauri
apam

HETY

Ba3bMi
[Tanenbue
erar
paHbIe
CTpaiTEIbHUE
BaJlaKaHaJIN
CTPOST
:Yaic)i (o

Ba3bMyT
m'STigECATI
m'saTi

JET

CBHIIIC
mpapadorain
M'ATBIECAT

C

Used commonly for "finish working" especially if

JIBaJILISTh BTAPOrO

HE IE€HBI'N

B [TonenbHi

Ha CTPOIKy
HE BO3bMYTh

710 miicsTH 1’ sATi J€T

24-hours

to finish the turn at work (Past, : ?

again

exits (Genitive)

to do (1 pers. sing.)
today

here

to finish sitting (Past, sing. m.)
eighteenth (Genitive)

second
again

to sit

two hundred
money

not

almost

for free

not to be (impers.)

to take (Imperative, 2 pers. sing.)

in Popilnia
this

earlier
constructional

water channels

to build (3 pers. plur.)

everywhere
for construction

to take (Fut, 3 pers. plur.)

fifty (Genitive)

five (Genitive)

years (Genitive)
over

to work for a long time (Past, sing. m.)

C miicATh 4eTBEPTOro roj flfty

from



roja
rox
otpaboTain
KaMiHIIHKOM
KipIiYuKd
CKJIa/TyBaB
CIpaluBa
JTaKe
CHJIITH
MYCHM
XOJIUTh
XOTATh
TOBOPHUTH
paborats
THILY
MoJTapu
THILI
OHa
Gosblast
cTpaHa
€CTh
HO
VYxkpaini
HEPU
BCBO
Xapori
YOPHO3bOMH
1moixaTh
COpHSIKA
ToJien
MIpOiXKaB
CMOTpiB
JIOMIK
Tyna
TpaHcIopTa

POKy

pix
BiJINIpaIIOBaB
KaMeHsIpeM
[ETIUHKA
CKJIaJiaB
THATABCS
HaBITh
CHJIITH
MYCHUMO
XOIUTH
X04yTh
TOBOPUTH
pobuTH / mparoBaTu
TUCSTY
MiBTOPH
THCSY1
BOHA
BEJIMKA
Kpaina

€

aje
VYxpaini
HeJpu

BCE

Xopori
YOPHO3EMH
noixatu
Oyp'stHH
0JIiB
MPODKIKAB
TTUBUBCS
JIOMHK
Tyan
TPaHCIIOPTY

roja
rojn
oTpaboTai
KaMEHIIUKOM
KHAPIHYUKH
CKJIa IbIBaIT
CIpaIBa
naxe
CHJETh
JIOJIKHBI
XOJHUTh
XOTSAT
TOBOPHTH
paborath
TBICSTY
HOJITOPBI
TBICSYN
OHa
GobImast
cTpaHa
ecTh

HO
VYkpaune
HEJpH

BCE
XOpOILHe
YEePHO3EMbI
oexarb
COpHSIKA
noJsen
poessKai
cMoTpen
JIOMHUK
Tyna
TpaHCIIopTa

roja
roJ
aTpaboTan
KaMEHIIIKam
Kipmiviki
CKJIaTUBaJT
CIpaluBa
JTaxKe
cimers
JTAIDKHA
XaiTh
XaTsT
raBapith
paborats
TUCSUY
nanTapu
THCSY1

aHa
OasbImas
cTpaHa
€CTh

HO

VYkpaine
HENpi

BCBO
XapoLIne
YEPHAZBOMH
Maexarh
CapHsKi
naneu
mpae3xKann
cMarpen
JIOMIK

Tyna
TpaHcrapTa

100 He CHIITh

He xotsts

JIBI THILL

Ha YkpaiHi

TI0JIOBHHA TTOJIEH

year (Genitive)

year

to work for a long time and finish (Past, sing. m.)
bricklayer (Instrumental)
bricks

to add together (Past, sing. m.)
to ask ( Past, sing. m.)
even

to sit

must (1 pers. plur.)

to walk

to want (3 pers. plur.)
to talk

to work

thousand

one and a half
thousand (Genitive)
she

big

country

to be (impers.)

but

Ukraine (Lokative)
bowels of the earth
everything

good

black earth

to go

weeds

fields (Genitive)

to pass (Past, sing., m.)
to look (Past, sing., m.)
small house

in that direction

transport (Genitive)



rOCyIapCTBEHHUIT
JIoM
TOCY/IapCTBEHHOMY
oMy
Bropoii
TOx
OyTh
pubanky
YA0UKOI
i
CETOYKOM
I0Ch
noiman
OTIMXAEIT
JIEXKYPIO
OTIUXHY
croaa
OT/IUXAI0
€TI0
3poOUTH
CTaBHTb
IIOMOraB
3HaKOMI
TIOMOKH
OTOMY
KU3HD
BpexHen
HAaCIINXaB
bpexneBa
0TO
Torza
MOYyCTBYBAaB
paboraii
OymyT
OIIAIKHIKKH

JiepKaBHUH
M
JIepPKaBHOMY
IoMi

IpyTHi

pix

oyTu
pubanky
BYIOUYKOIO
abo
CITOUYKOIO
1oCh

niiMaB
BiIIIOYMBAETIT
Yepryio
BiIIIOYHHY
cromu
BIJIIOYMBAIO
pobitro
3poOHUTH
CTaBHUTH
JIONIOMAaraB
3HaoOMi
JTOTIOMO>KH
TOMY

JKUTTS
Bpexnen

4yB
bpexnesa
oCh

ToAi

BiUyB / MOYyB
pobu / mparioit
OynyTb
OIAIKHHKKH

roCyIapCTBEHHBIN
JI0M
rOCy/IapCTBEHHOMY
oMy
BTOpOH

rox

OBITH
poIGanKy
YA0UKOI
WIH
CETOYKOM
9TO-TO
nouman
OT/IBIXACIIb
JIEKYPIO
OTHOXHY
croaa
OT/IBIXAI0
JieTao
crienarhb
CTaBHTh
omoran
3HAKOMBIE
TIOMOTH
OTOMY
KU3HD
Bpexunen
CIIBIILIAT
bpexnesa
BOT

TOrAa
TIOYyBCTBOBAI
paboraii
OynmyT
COCPKHIDKKI

racy/lapCTBEHHHUI
JIOM
racy/apcTBEHHAMY
Jamy
BTapoi

rox

ouTh
pubanky
yaaukai
i
ceTaukait
MITO-Ta
naiman
ATMXaELI
JIEXYPIO
aToaxHy
croaa
aTJMXaro
Jearo
caenaTh
CTaBiTh
ramara
3HAKOMHE
ramari
naramy
JKU3HD
BpexHen
CITUIITA
bpexnepa
BOT

Taraa
TaqycTBaBall
paboraii
OymyT
COEPKHIKKI

TOCYIapCTBEHHHUIT 1OM

B rOCYIapCTBEHHOMY JION

Bropoii rox

C YHOUKOit

3 CETOYKOU

rolimMaB o1

JIaBHO 3HAKOMi

OTOMY LIO

Ha OIIAJKHIKKH

of the state (adj.)

house

of the state (adj. Dative)

house (Lokative)

second

year

to be

on fishing

with fishing rod (Instrumental)
or

mesh (Instrumental)

something

to catch / to caught (Past, sing., m.)
to rest (2 pers. sing.)

to work on turn (1 pers. sing.)

to rest (Fut., 1 pers. sing.)

here

to rest (1 pers. sing.)

to do (1 pers. sing.)

to do

to put

to help (Past, sing., m.)
acquaintances

to help (imperative, 2 pers. sing.)
because

life

Brezhnev

to hear about (Past, sing., m.)
Brezhnev (Genitive)

here ?
then

to feel (Past, sing., m.)

to work (Imperative, 2 pers., sing.)
to be (Fut., 3 pers. plur.)

on savings books



CKJIaIyBajIH CKJIAJIANTI CKJIa/IbIBAIIA CKJIanuBaIl to accumulate (Past, 1 pers. plur.)

oTaK 0Ch Tak BOT TaK BOT TaK in this way

TIOJI0K TIOJIOKUTH MOJIOKHUTH TaJIaKNATh to put

KOHIIU KiHIIi KOHIIbI KaHI1 KOHIIY 3 KOHIIAMH 3BECTH ends

KOHIIAMHU KIHIAMI KOHIIAMH KaHI[AMH ends (Instrumental)
BO3BMH Bi3bMH BO3BMHU Ba3bMi to take (Imperative, 2 pers. sing.)
muicsaT mrcTaecsT HIECThACCAT HIECThAECAT TPHCTA IIHICAT TPUBEHB / sixty

BOCEMHAIATh BiCIMHAZALATD BOCEMHA/IIIATh BACEMHAIATh eighteen

CKOJIb CKUTBKH CKOJIBKO CKOJIbKa Crkonb pasuina kakas?  how many

pasHina PI3HHL pasHuia pasHina difference

Kakast sKa Kakast Kakast which

oJTy4ae oTpuUMye MoJTyyaeT MaTyqaeT to get (3 pers. sing.)
MOJTy4aro OTPUMYIO MOJTy4aro ManyJa to get (1 pers. sing.)
Kro XTO KTO KTO who

PYKOBOJICTBO KEpiBHUILITBO PYKOBOJICTBO pyKaBoICTBa direction

BOpOBaB KpaB BOpOBAI BapaBai to grab (Past, sing. m.)
HET Hi HET HET no

BOpY€E Kpaze BOpYeT BapyeT to grab (3 pers. sing.)
BOpOBaHi KpajeHi BOPOBAHHBIC BapOBAaHHUE stolen (plur.)
TOKYTIAoT KyTUISIOTh TOKYTIatoT MaKymanoT to buy (3 pers. plur.)
HEKOTOpUE JesKi HEKOTOpBIE HEKaTOpUEe some / someone

XBaTa€e XBaTae XBaTaeT XBaTaeT to be enough (impersonal)
MEHbLIE MeHIIe MEHbLIE MEHBLIE less

JIBDKEHIs pyxy JIBYDKCHUSI JIBIKEHIS movement (Genitive)
HaBOPOBaB HaKpaB HaBOPOBal HaBapasall to grab (Past, sing., m.)
L[ITAJIHCh BBKAJIUCh CUYHTAIUCH cyiTanich to be considered (Past, plur.)
KaX110ro KO>KHOT'O KaX10ro KaXkaaBa B KaXJI0r0 each (Genitive)
JIENAIOTh pOOISITH JIeNaioT TETAIOT to do (3 pers. plur.)
KOMEPILifo KOMEpIIifo KOMMEPIINIO KaMMEPIIHIO commerce (Accusative)
MIPUEKAIOT MPUDKIKAIOTH MIPUE3KAIOT MPiEKAIOT to come (3 pers. plur.)
[IEHCIOHEPH HeHCIOHepH TICHCHOHEPBI [EHCIAaHEPH pensioners

Hazo noTiOHO / HEOOXITHO  HAIO0 Hazma to need (impersonal)
BUIIACaTh BHUIIACATU BBIIIACATh BUIIACATh to pasture

poJaTh IpoJaTu poJaTh npajgaThb to sell

ix HHUX HUM HIM In R. another case will b o ix them



HIPHKAIOTh
Ha JIOM
Hampimep
HOPOChOHKA
JIOTDKEH
MIACCOT
3aIIaTUTh
HaBapy
IyTHOM
HOKYIIA€E

BECOB

CBOJIHI

JPYTrux

KaXK M
obopot

Jenae

3a moT
KOT'0-TO
KaHEIHO
J(BALIATH

€Toro

Mecsa
BaCKpiCEHBSI
CIeIyIIe
BOCKpICEHIE
10-YKPaiHChKH
packasaTb
JKuromupcebkiit
TTcsT

0y

KOHYHB

'
TOPHO-TIPOMHIILITBOHHE
yuinime
rojiune

MPUDKIKAIOTh
JOZIOMY
HaINpPHUKIaL
opocst
[MOBUHEH
LICTCOT
3aryIaTUTH
HaBapy
MUIIXOM
KyILIsIE

Baru / Bar
CHOTOJIHI
THIIHAX
KOYKEH
obopot
poouTH

3a paxyHOK
KOTroCh
3BUYAIHO
JIBA/ILATE
1BOTO
micsansg
Hemi
HACTYITHE
HeIis
YKpPaiHCBKOIO
po3kazaTu
Kuromupcbkiit
m'SATAECAT
miBIEHb
KiHYMB

TTIIT
TIPHUYO-TTPOMHUCIIOBE
yUHIHLIE

piune

MIPUEIKAIOT
Ha JIOM
HarpuMmep
MOPOCEHKa
JIOTDKEH
[IECTBECOT
3aIUIaTUTh
HaBapy

myTéM
MOKYTAeT
BECOB

CeroJIHs
JIPYTHX
Ka)KJIbIA
obopoT
nenaet

3a cyer
KOT'0-TO
KOHEYHO
J(BaJIIIaTh
3TOro

Mecsia
BOCKPECECHBS
cremyroniee
BOCKPECCHBE
10-YKPaHHCKH
pacckaszartb
JKuromupckoit
MISITBIECST

1or

KOHYHII

T
TOPHO-TIPOMBIILICHHOE
YUMIIHIIE

TOAUYIHOC

MPiEKAIOT
Ha JaM
HarpiMep
apacboHKa
JIOTDKEH
HIECTHCOT
3aIlIaTiTh
HaBapy

Iy ThOM
HaKyaeT
BECOB
CETOJTHS
JIpyTix
KaXKJIHi
abapor
JIeTaeT

3a IBOT
KaBO-Ta
KaHEIIHA
J(BaJIIIATh
eTaBa
Mecsia
BaCKpPECEHBS
ClIETyIOIIIEE
BaCKPECEHBE
ma-yKpaiHcki
pacckasartb
XKuromipckait
'ATBIECAT
0T

KOHYHII
'

yuinime
rajgiyHae

Ha 10M

3a IIOPOCHbOHKA

No exact match in E

OTaKuM IIyTbOM

6e3 BecoB

JPYTUX Be3e / 10 APYTHX

KaXHil 1eHb

3a [MOT KOro-To

JIBaruTh 1110CTOTO

€TOro Mecsana

B CJIEYILE BOCKPICEHIE

B XKuromupcekiii obnacri

B micsaT uetBepToMy porti

TOPHO-IIPOMUIIIIBOHHE y*

TOPHO-ITPOMUIIIIIBOHHE y*

to come (3 pers. plur.)
at home

for example

pig (Genitive)

should (3 pers. sing.)
six hundred

to pay

difference between the basic pri ?
way (Instrumental)

to buy (3 pers. sing.)
scales (Genitive)

today

another

every

turnover

to do (3 pers. sing.)

at the expense of
somebody (Genitive)

of course

twenty

this (Genitive)

month (Genitive)
Sunday (Genitive)

next / the following
Sunday

in Ukrainian

to tell

Zhytomyr (adj., Lokative)
fifty

south

to finish (Past, sing., m.)
mining-industrial school
mining-industrial

high school

annual



TOpHHUiA ripcbKuit TOPHBII TOpHUi TopHuii Mactep mining

MacTep Maiictep Mactep MacTep master

KOHYMJIN KIHUWIIN KOHYMJIN KOHYLTI to finish (Past, plur.)
npoixarca MPOIXaTUCh poexaTbest npaexarca to make a ride
OTHPABIISIOT BIAIPABIISIOTH OTHPABISIOT aTIPaBISIOT to send (3 pers. plur.)
Kasaxckas Kasaxcpka Kazaxckas Kasaxckas Kazaxckas CCP Kazakh (adj., f.)

Oasblias BEJIHKA GoubIas Gasblias big

BpEeMeHi yaci BpPEMEHU BPEMEHI y BpeMeHi pasHuL time (Dative)

Ppa3HHUILL Pi3HHILL pasHHIa pasHina difference

paboran pOOUB MparoBaB paboran paboran to work (Past, sing., m.)
Xaparo no6pe XOpOLIO Xaparo good

miicsaT I'ATHECAT MSATBACCAT I'SITHJIECAT C TiicAT YeTBepTOro fifty

IIeCTOit LIOCTH LIeCTOi LIeCTOi sixth

Tox pix Tox rox year

oTpabaToBai BIJIPAI[bOBYBAB / BiIPC 0TpadaThIBaI aTpabaTuBai to finish working / to work (Past, sing., m.)
ocTaBcs ocTaBcs ocraics acTancs to stay (Past, sing., m.)
mocie mics mocie mocie after

LIECTOTO IIOCTOTO MIECTOrO IIECTOBA 1o mmicss mectoro rog: Sixth (Genitive)

[IECTOM MIOCTOMY IECTOM IECTOM B mmicats mecrom roxy  Sixth (Dative)

roxy pori roxy ragy year (Dative)

BEPHYBCS BEPHYBCS BEpHYJICS BEPHYJICS tio return (Past, sing., m.)
Vkpainy VYkpainy Ykpauny VYkpainy Ha Vkpainy in Ukraine

3apobaryBanu 3apo0sn 3apabaThIBaIN 3apabaTHBai to earn (Past, plur.)
rocyapcTBo JiepxaBa rocyapcTBo racyJapcraa state

oTpaboTaTh BIANPaIlbOBYBATH / Bi/if OTpabaThIBaTh aTpabaTuBaTh to finish working / to work
HEKOTOPHE JesiKi HEKOTOpBIE HEKATOPHE some / someone
noyoiranu MOBTIKAIIN noyberainu nayoeraini to run away (Past, plur.)
cpazy 3pazy cpazy cpasy at once / immediately
JKEHHBCS JKEHUBCS JKEHHIICS JKEHLIICS to get married (Past, sing., m.)
JKEHY IPYXHUHY / HIHKY KEHY KEHY wife (Accusative)
KBapTipy KBapTipy KBapTipy KBapTipy appartment (Accusative)
cuitai BBa)kail cunTait nritai to consider (imperative, 2 pers. sing.)
JIECSTD JeCSTh JIeCSITh JIECSTD ten

JIBEHALIUTD JBaHAALLITH JIBEHAJLaTh JIBEHAALATh twelve

ropon MiCTO ropon ropan town



Timeprayn
rae
TE)KOIA
HIPOMHUIIIEHHOCTb
KapI'POC
TpecTta
MXC
CTpOinu
IIMACTITHEBKA
JIBYX
4acoB
paboTanu
3apo0OOTOK
JIEHET
CKOTINB
30HpiXKeHis
Oyzmem
BO3BpAIIATh
Kopoue
JIEHBT1
crenanu
TOKHU
Hirze
TPOCITYXyBaTCs
TEIKUIIO
[SITHALIATD
JIy4IIero
Oauum
XyKe
PO3CTPAIOEThCS
IOCMOTPH
JleTaeTca
€BPONENUCHKY
cTominy
BE3JIE

Temipray

ae

Ba)kKa
MIPOMUCIIOBICTh
KapI'PEC
TpecTH

MTC

CTpOinu
IIECTH/ICHKA
JIBOX

TOHH

poOnIHN / paroBanu

3apo0iTOK
rpourei
CKOITUB
30epeIKEeHHS
Oynemo
MOBEpTaTH
KOpOTIIE
rpourei
3pobmn
TLTBKH

Hige
MIPOCITYXyBaTHCS
TSDKKO
I'ITHAIIATE
KpaILoro
6auumo
ripmre
PO3CTPOIOETHCS
HO/IMBUCH
pobuTtbcst
€BPOINEUCHKY
CTOJIHLIIO

BCIOJTH

Temupray
rae

TsDKENast
IPOMBIIIIEHHOCTh
KapI'POC
TpecTa

MXC
CTPOMIH
IIECTH/IHEBKA
JIBYX

JacoB
paboTanu
3apaboToK
JIeHeT

CKOTIMII
COXpaHEHHUs
Oyznem
BO3BpallaTh
Kopoue
JIEHBT1
cenanm
TOJIBKO

HHUTJE
TIPOCITYIIIMBATCS
TSDKETIO
[SITHAALATD
JIy4IIero
BUIIM

XyKe
paccTpanBaeTcst
MIOCMOTPH
JIeTaeTcst
€BPOINEHCKYI0
CTONHLLY

BE3JIE

Temipray

rae

TSDKOJAst
IIPaMUIIIEHHACTD
KapI'PEC
TpecTa

MXC
cTpoimi
IIECTITHEBKA
JIBYX

4acoB
paboraii
3apaboTak
JIEHET

CKaIIix
COXpaHEHIs
Oymem
Ba3BpaIliaTh
Kapode
JIEHBTI
caenani
TOJIbKA

Hirge
IpacIiymuBaTca
TSDKEIIO
m'saTHAAATh
JIydIneBa
BigiM

XyKe
paccrpaiBaeTca
nacmatpi
JleTaeTca
€BpAIENCKYI0
cTanimy

BE3JIE

TEK0J1a NPOMUIIIIEHHOCT

(Kaparanaunckas 'POC)

Few interpretations of the abbreviation are possibl¢

J0 IByX 4acoB

IIATHALUTD JIET

JIy4IIero Ha Gaunm

XyKe 1 Xyxe #ne

€BPOIENHCHKY CTOIIY

Temirtau
where
heavy
industry

KarGRES Power Station

trust

Machine and animal breeding st ?

to build (Past, plur.)
six-day

two (Genitive)
hours (Genitive)
to earn (Past, plur.)
income

money (Genitive)

to accumulate (Past, sing. m.)

savings

to be (Fut., 1 pers. plur.)

to return

shorter / "in short words"

money

to have done (Past, plur.)

only

nowhere

to listen to (impersonal)

heavy
fifteen
better (Genitive)
to see (1 pers. plur.)

Wworse

to be upset (3 pers. sing.)
to look (Imperative, 2 pers. sing.)

to do / to happen (impersonal)

European
capital (Accusative)
everywhere



TOBOPY
eTOM

JIOMY

pabounx
Kazaxcrana
Cksupa
BCTPOIBCS
psiaoM

OHO

4eTUPH

roau

TIOJTYy9UB
OJJHOKOMHATHY
KBapTipy
JIBAIISTH

€10
JIBOXKOMHATHY
IUIaHIPOBKA
xaporia
KOMHATH
JIOJKHO

OyTh

KBapTipu
roJlaMH
HOJIy4UTh
JpyTix
BIUIOYCHI
JI0JIapoB

BpO/Ii

TOBOPIO
LBOMY

JoMmi
pobounx
Kazaxcrany
Cksupa
BIIAIITYBABCS
nopy4

BOHO
YOTHPHU

pOKH
TIOTyIUB
OJTHOKIMHATHY
KBapTUpY
JBAAIATh

e
JBOKIMHATHY
IUIaHyBaHHS
xopola
KIMHATH
TTOBHHHO
Oyt
KBapTUPH
pokaMu

MOy YUTH
IHIINX
BIUTa4€H1
Joapis

HaueOTO

TOBOPIO
3TOM

JIoMe

pabounx
Kazaxcrana
Cksupa
BCTPOUIICS
psiaoM

OHO

4eThIpe

roma

IOy YT
OTHOKOMHATHYIO
KBapTUpY
JIBajlaTh

emeé
JIBYXKOMHATHYO
IUIAHUPOBKA
Xoporas
KOMHATBI
JIOJIKHO

OBITH

KBapTUPBI
roJaaMu
MOJTYYUTh
JIPYTUX
oIIaueHbI
JIOJLIapOB

BpoJe

raBapio
eTam

JIOM€

pabouix
Kazaxcrana
Cksipa
BCTpOLICS
psinam

aHO

4ETUPE

roaa

ATy i1
a/IHAKOMHATHYIO
KBapTipy
JIBaaLATh

€O
JIBYXKOMHATHYO
IUIaHIpOBKa
xapormast
KOMHATH
JIOJKHO

OuTh

KBapTipu

rajgami

HOJTYYiTh

JIPYTix
aIIau€eHn
JloJIapas

BpOJIE

B €TOM JI0MY

B €TOM IOMY

Ilocne Ka3zaxcrana

BCTPOIBCsL HAa poOOTY

YETUPU rou

to say (1 pers. sing.)
this (Locative)

house (Locative)
working (adj., Genitive)
Kazakhstan (Genitive)
Skvyra

to settle down (Past, sing. m.)
near

it

four

years

to get (Past, sing., m.)

OJIHOKOMHATHY KBapTipy ONe-room

appartment
twenty
still /more

JBOXKOMHATHY KBapTipy tWO-room

HE MOJIyYUTh

3 Apyrix obnacrei

layout / plan

good

rooms

should (3 pers. sing. n.)
to be

appartments

years (Instrumental)

to become

anothers (Genitive)

payed (plur.)

7o mectu Tiesa nonapos dollars (Genitive)

such as

?



MOXKanycTa
pUCaXyHTeECh
Ha YKpaiHCBKIii
MO-PYCCKU
1110

I0Ch
MHcaTh
13BIHSAIOCH
BEUEPOM
Tyaser
miicsT
nritai
YyCTBYIO
BCHO

eTo
CMiLleHis
HeIIl
rincy
TaKcicT

ix
MOOLIKH
MOOLIKax
MOHIMAar0
MOO1IKa
TenePoHy
na
MOOiTIi
HA)KMMAaTh
KHOITOYKH
JIAJTKKY
OiHT

qyX

Oyb-acka
npucigaiire cigaiire
YKpaTHChKOIO
POCIHCBKOIO
1110

10Ch
MUCATH
BHOaYarCh
BEYOPOM
Tyajer
n'ITIeCAT
BBaxkail paxyi
BiJJUyBalO
BCE

e
3MILIEHHS
THXKHI

rinci
TaKCUCT

B HUX
MOOLITKH
MOOLITKax
po3yMmiro
MoOinKa
TenedoHi
Tak

Moo
Ha)KUMAaTH
KHOTIOYKH
IIUKOJIOTKY
OMHT

qyX

noxaiyicra
pUcaX1BaTech
Ha YKPauHCKOM
MO-PyCCKU
qTo

YTO-TO
mKcaTh
HM3BHHSIOCH
BEUYEPOM
Tyaner
MATHIACCAT
CUnTai
YYBCTBYIO
BCé

9TO
CMeEIlEeHUE
HeeIu
THUIICce
TaKCUCT

B HUX
MOOHIIKA
MOOHIIKAX
MMOHUMAIO0
MOOMIIKa
TeneoHy
na
MOOMIIKE
Ha)KUMaTh
KHOIIOYKH
JIOJTBIKKY
OUHT

qyX

Makanycra
MpicaXuBalTECH
Ha yKpaiHCKaM
na-pyccki
IITO
HITO-Ta
mcarb
13BIHSAIOCH
BeYEpamM
TyajueT
IT'SITBIECAT
nritai
qyCTBYIO
BCBO

eTo
CMEILEHIE
HEOENI
rirnce
TaKCiCT

B HiX
MaOLIKi
MabiaKax
naHimMaro
MabiaKa
TeNePOHY
na
MaOiIKe
Ha)KUMAaTh
KHOITAYKi
JIAJTKKY
OiHT

qyX

please

"take a sit"

in Ukrainian

in Russian

what

something

to write

sorry

evening (Instrumental)
y Tyaner toilet

fifty

to consider (Imperative, 2 pers. sing.)

to feel (1 pers. sing.)

TaK i Bcbo everything
this
nepenom 6e3 emimenis displacement
YOTHPH HEJimi weeks
B rincy gypsum (Lokative)
taxist
BIX they

cell phones
10 MoGinkax cell phones (Lokative)
He TIOHIMaKo to understand (1 pers. sing.)
cell phone
To Tenedony telephone (Lokative)
yes
10 MOGimi cell phone (Lokative)
to press
bottons
nonomana naymkky  ankle (Accusative)
bandage

Particular exclamation of the speaker adopted t chuh



BOCEMHAIIUTh
TOXKE

ormyximra
mojoMana
HOJTHOCTBIO
e

4o

CHJIITE

psiaoM
IckpoBckoit
OTTYI!
OTKy/a
MTOHATHO
POICTBEHHIKH
39THOM

HE

Xapoumui
MapeHp
NpUSTHA

TIKH

B3ATh
TPhOXKOMHATHA
Opatb
KOPMHUTECS
TOTOBUTE
MOJIOJIEI]
OyTepOpomiku
Komrons
CYIYHKa
MOTOM

HOYBIO

BiCIMHAIUATH
TaKOX
omyxia
roJjlamasa
MIOBHICTIO
e

4oro

CHJIITH
nopy4
IckpiBepKiit
3BIATH
3BIIKH
3pO3yMiJIO
pommgi
35TEM

Hi

XOPOUINH
napy6ok
MIPUEMHO
TUIBKH

B3SATH
TPHUKIMHATHA
Opatu
KOPMHUTECS
TOTy€ETe
MOJIOJIEIb
OyTepOpoanku
Kosrons
CyIYUKa
[OTIM

HIYYIO

BOCEMHA/IIIATh
TaKxKe
OITyXIIast
rojoMana
HOJIHOCTBIO
emé

4ero

CHIETh

psiioM
Hckposckoit
oTTYJa
OTKyZa
MIOHATHO
POIOCTBEHHHUKH
35TeM

HET

XOpouit
napeHb
MPUATHO
TOJIBKO

B3STh
TPEXKOMHATHas
opathb
KOPMHTECh
TOTOBUTE
MOJIOJELL
OyTepOpoanKu
Komons
CyITYHKa
TIOTOM

HOYbIO

BaceMHaIaTh
TaKKe
aryximast
najgamana
TIOJTHACTBIO
mpo

4€BO

CIJIETE

psiaam
IckpoBckait
arTyaa
aTKyJa
MaHsATHA
POICTBEHHIKH
3SITEM

HET

Xapomui
napeHb
npisiTHa
TOJIbKA

B3ATh
TPHOXKOMHATHAS
Opatb
KOpMIT€eCh
raToBiTE
MaJaien
OyTepOpomiki
Kanrons
CyIT4ika
MaToM

HOYBIO

May have also another meaning "side by side"

B BOCEMHAIIUTH POKIB

Tojiomajia HOTY

Ha IckpoBckoit

3 3ATbOM

eighteen
also

swollen

to break down (Past, sing. f.)

completely

more

why what

to sit

near

Iskrivskaya (Lokative)
from there

where from

clear

relatives

son-in-law (Instrumental)

no
good
boy
nicely
only
to take

TPHOXKOMHATHA KBapTI three-room

to take

Verb normally used in U, R, to describe the prc to feed (2 pers. plur.)

Personal name

to cook

brave / "well done"
sandwiches
Kolyunya

soup (Accusative)
after

night (Instrumental)



BOT
JIETCKOM

caziky

0oJIbHILIE
KJIaIOBILIKOM
€MIIBYNHCHKUI
Pynust [BaHOBCHKA
Kutomupcbka
CIJIBHO

KpaciBe

YepHika
OneBckuin

oYTi

Hogorpan-Bonuncskuii HoBorpan-Bonuncbkuit

11l

Jlynx
Om€BCKOT0
TPHUIIUTH
KaHEIIHO
s
OneBcka
CEMJIICAT
oT
HriTaemna
camoe
MOJTy4ae
YKpaiHCBhKHUH
SI3UK

HO

pyckuit

pycka

oCh
TUTAIOMY
Ca/IouKy
JKapHi
KJIaIOBIIIHKOM
€MITBYMHCHKUI
Pynus [BaniBcbka
JKutomupceka
CHJILHO
KpacuBe
YOPHHUIISL
OneBchbKuit

Maitxe

abo

JIyuek
O1eBCHKOrO
TPUILUATH
3BHYANHO
3apa3
OneBchbKa
ciMmecaT
Bif
BBaXKAEThCS
came
MOJTyYae
yKpaiHChbKa
MOBa

ane
pociiicbka

pociiicbka

BOT
JIETCKOM

caJuke

OoJIBHULIE
KJIaJIOBILIIKOM
Emunbuenckuii
Pynust UBanoBckas
JKuromupckas
CHUJIBHO

KpacHuBoe

YepHUKa

OneBckuit

IMo4YTH

Hosorpan-BonsiHckuit

I
Jlynx
OneBckoMy
TPUAIATH
KOHEYHO
ceiuac
Onescky
CeMBJIECAT
oT
CUUTAETCS
camoe
noJyyaer
YKPauHCKUN
SI3BIK

HO

pycckuii

pycckast

BOT
JIETCKaM

cajike

OanbHiIe
KJIaIOBILIKaM
€MIiNTbUEHCKIH
Pynus IBanasckas
JKutomipckast
cijpHA

KpaciBae

YepHiKa

AJteBckiit

mayTi

Hosarpaa-Bamunckiit

i

Jlynx
AneBckamy
TpiauaTh
KaH€eIHa
ceiuac
OmneBcky
CEMBJIECAT
oT
nritaena
camae
Haxy4act
YKpaiHCKii
A3UK

HO

pycckiit
pycckas

kindergarten

kindergarten + in Ucrainian means also "garder kindergarten (Lokative)

region

Olevsk region

Different cases and pre

Different cases and pre

JETCKOM CaJIiKy

B OOJIbHILIE

here
infant (Lokative)

hospital (Lokative)

storekeeper (Instrumental)

€minpunnceruii paiior Emilchinsky

ceno Pyyast Isanoscsk: Rudnya Ivanivska

JKuromupeska obnactt of Zhytomyr (adj., f.)

HE CLITBHO BEITHKE

KpaciBe celo

OneBckuii paiton

alot / very
beautiful
blueberries

of Olevsk (adj. m. Nominative)

nearly / almost

Hosorpan-Bomncwkni Novograd-Volynsky

1o OneBckoro

1o OneBcka

or
Lutsk

Olevsk (adj. m. Genitive)

thirty
certainly
now
Olevsk
seventy

cro kinomerpis ot Yop from

€TO caMo€

VKpaiHChKH 30K

VkpaiHChKHii S3UK

pYCKuit 13Uk

pycka siTeparypa

to be considered (impersonal)

most / "exactly this"
to get (3 pers. sing.)
Ukrainian

language

but

Russian (adj. m.)
Russian (adj. )



JiTepatypa
aydde
JIECATOM
KJ1ace
IATHOPKY
YKpaiHCKHUH
JTEPATYPY
CEMHIECIT
if0HE

roza

croza
BOOOIIEM
Moiomy
paHbIie
BOIIIIIEM
JEATENBHOCTh
IIBESI-MOTOPUCTKA
BOIILIIE
MYKCKI
CMEHY
TPHULIATH
omna
CIIEKTPIYECKA
M'ITHALUTH
Jaxe
Kuromup
COpiBHOBaHi€
3aHsB

MECTO
Hapexna
®b0JOpPOBHA

niTeparypa
Kparie
JIECATOMY
KJaci
'SITIPKY
YKpaiHCbKHH
miTeparypy
cimuecarT
4epBHi

POKy

CIOIH

B 3araJlbHOMY
MOEMY
pasimre

B 3araJIbHOMY
JISUILHICTE
LIBESI-MOTOPUCTKA
B3araii
YOJIOBIYi
3MiHY
TPUALLITH
Oyna
CJIEKTPUYHA
M'ATHAIUATE
HaBITh
Kurtomup
3MaraHHsI
3alHsB
Mmicrie

Hanis
DdenopiBHa

JUTEpaTypa
Tydiie
JIECATOM
KJjacce
IIATEPKY
YKpPauHCKUH
JTUTEPATYPY
CEMBJIECST
HIOHE

roaa

croia

B 00IIIEM
MOeMy
paHbIIC

B 0011IEM
JIEATENLHOCTD
IIBES-MOTOPUCTKA
BOOOIIE
MYKCKHE
CMEHY
TpUALATH
ObLIa
3JIEKTPUIECKast
MATHA/IATh
Iaxe
Kuromup
COPECBHOBAHUE
3aHST

MECTO
Hanexna
®denopoBHa

JiTepatypa
JyTIIe
JECSATaM
KJ1acce
IATBOPKY
YKpaiHCKii
JTEPATYPY
CEMBJIECAT
if0HE

roza

croza

B 0011EM
Maemy
paHbIe

B 001IEM
JESATENBHACTD
HIBES-MaTapicTKa
BaalIe
MYKCKi€
CMEHY
TpiauaTh
omna
CIIEKTPIYECKast
m'ITHaALATh
Jaxe
Kuromup
capeBHaBaHie
3aHsLT

MecTa
Hapexna
®poapaBHa

pycka Jiteparypa

B JICCATOM KJIace
B JICCATOM KJIace

Ha [SITHOPKY
YKpaiHCKHii 31ama

51 mobuina miteparypy
C ceMHCST 4eTBEPTOro

B ifOHE

TPYIOBY JI€ATEIBHOCT

a worker at sewing or shoe enterprise, performi

B CMEHY IIAIA

1IIa o TPULATH map *

CJIEKTPiYeECKa MAIINHK¢

TI0 IIITHAUUTH IITYK

B JXKurtomup

Ha COpiBHOBaHi€

Hanexna ®bonopoBHa

literature
better

tenth

class

five (Accusative)
Ukrainian
literature
seventy

June (Dative)
year (Genitive)
here
generally
mine (Dative)
earlier
generally
activity
seamstress

in general
men's

turn

thirty

to be ( Past, sing., f.)

electric
fifteen
even
Zhytomyr

competition

to take (Past, sing. m.)

place
Nadezda
Fodorovna



Hans
BCeraa
ouThH
Bepa
Ipa3HUK
MaTh

CHaydalia

Hanis
3aBIKIH
Oyt
Bipa
Hpa3HUK
MaTH

CIIOYaTKy

I.HBCﬁOIO-MOTOpPICTKOIO IIBEEIO-MOTOPUCTKOKO

MpPOBYMIIACH
TapeHb
HOIBIB
CKa3aTb

oTaK

Haja

JaK

MYK
Cippoxkka
3BaTh

TOxL
TOCTENPUIMHI
JBEHALUTH
moTy

Ka)keM
yiAoKanu
rocTenpuiMHa
Broufasia
ropoi
KBapTipa
KBapTipoko
HnoyYTanbioHIIA

MEHCII0

[POBYMIIACH
napy0oKk

miaBiB

cKazatu

0Ch TaK

OTiOHO / HEOOXITHO
TaKk

YOJIOBIK

Cepriiiko

3BaTH

pik

Hans
BCETIa
OBITH

Bepa
Mpa3HUK
MaTh
CHaJaja
IIBEEI-MOTOPUCTKOM
pOy4UIach
napeHb
OB
cKasarth

BOT TaK
HAJI0

TaK

MYX
Cepéxaka
3BaTh

rona

FOCTENPUEMHI / TOCTHHE FOCTETIPUUMHbIE

JIBaHAALATD
paxyHKy
Ka)XKeMO
yixIKAIN
TOCTETIPHEMHA
yrouiana
MiCTi
KBapTHpa
KBapTUPOIO
roITapka

MEHCII0

JBEHA/IIATh
cueTy

TOBOPUM
ye3xKamm
TOCTETIPHUUMHAs
yrouana
ropoze
KBapTHpa
KBapTUpOi
NOYTAJIbOHIIA

ICHCHUIO

Hans

BCETIa

ouTh

Bepa

pa3IHiK

MaTh

CHavaya
NIBEHON-MaTapicTKai
npay4inach
HapeHb
HaBBOJT
cKa3aTh

BOT TaK

Haja

TaK

MYK

Cepéxxa
3BaTh

TOx
FOCTENPIIMHUE
JBEHAIATH
HIETY

raBapim
yesxani
TOCTEMNpiiMHAs
yramiaia
ropaje
KBapTipa
KBapTipai
nayTaabioHIIa

MEHCII0

a worker at sewing or shoe enterprise, performi seamstress (Instrumental)

Figurative sense

Hy SIK CKa3aTh

Nadya
always
to be
Vera
holiday
mother
firstly

to study (Past, f.)
boy

to betray / to trick (Past, m.)

to say
in this way

to need (impersonal)

Could be used in the main sentence with meani then / in that case

"rocrenpueMHui

no exaxt match in E, describes an action of "giv to give to eat / to drink (Past. f.) ?

husband
Sergiy (diminutive)
to call (impersonal)

year

is part of U. lang. but it is a | hospitable (adj. plur.)

Ha LIOTY

B TOpOIi

3 KBapTiporo

twelve

on the account

to say (1 pers. plur.)
to go away (Past, plur.)
hospitable (adj. f.)

town (Lokative)
appartment

appartment (Instrumental)

postwomen

pension (Accusative)



B Kypce
Jena

miac
HPOCTHHb
11106

TaKo
caneTouKon
HET

TOKO
yboepu

CTON

YHCT
TPHILHTD
TpHULIATh
CKa3aTh
YETBEPTOM
eTaxi
JePKUTh
eTix

HPHIOT
MEXIY
cobupae
KpacHEHbKas
MHPOXKOK
OHb

HpOTIB
4EM-TO
BOCEMJIUCST
KOpOBAapHS
HOMEIIIEHIE

JIYHO

Kypci

nina

3apa3
HPOCTHHS
106

TaK
caneToIKoI0
Hi

TINBKH
youpu

CTiI

YUCTUI
TPUALLTH
TPUAITH
cKa3aTu
YETBEPTOMY
mosepci
TpHUMae

IUX

MPHUIOT

MiX

30upae
YepBOHEHBKA
MUP1LKOK

och
HaBIIPOTH
YUMOCH
BiciMzIeCsT
KOpOBapHS
HPUMIIIEHHS

0COOKMCTO

Kypce

niena

ceifyac
MPOCTHIHB
YTOOBI

Tak
cangeTouKou
HET

TOJIBKO
ybepu

CTOJ
YUCTHIN
TpUALATH
TpUALATH
cKa3arthb
YETBEPTOM
JTaXKe
TEPKUAT
ITHX

HPUIOT
MEXIY
cobupaer
KpacHEHbKast
MHPOKOK
BOH
HATPOTUB
YeM-TO
BOCEMB/ICCAT
KOPOBHHK
MOMEILECHHE

JIUYHO

Kypce

Jena

ceituac
HPOCTHHb
IITOOH

TaK
cangeradxan
HET

TOJIbKA
yoepi

CTOI

qicTHit
TpiauaTh
TpimuaTh
CKa3aTh
4ETBHOPTAM
eTaxe
JEPKUT

eTix

OpiloT
MEXIY
cabipaer
KpacCHEHbKas
MipaxoK

BOH
HaIpoTiB
4eM-Ta
BOCEMBIECAT
KapoBHIK
HaMemnieHie

JIiYHA

When used "B Kypce 1€ He B Kypce aena

When used "B kypce i€ He B Kypce fena

Dialectal form ? TaKo 3aKpHUI0

U version is rarely used

TPHUILUTH TPU

TpUOAaTb OAUH

Ha YeTBEPTOM €Taxi

Ha Y€TBEPTOM eTaxi

informed

business (Genitive)
now

sheet

in order to

in this way

napkin (Instrumental)
no

only

to take away (imperative, 2 pers. sing.)
table

clean

thirty

thirty

to say

fourth (Lokative)
floor (Lokative)

to keep (3 pers. sing.)
these (Accusative)

In U also "mpurynok”, " npuror" found in U. of shelter

MEXAY HaMHu

between
to collect (3 pers. sing.)
red

Speaker uses this similiarity to a pie in order to small pie

CTOITh IIPOTIB HAaC

1’ SITCOT C YEM-TO

there / "There it is"
opposite

something (Instrumental)
eighty

cowhouse

building

3a cBoi niuno sensru  personally



JEHBTH
rocyJapcTBO
0JIaroTBOPITENBbHY
HIOMOIIY

JIal0T
KJIaOBIIIKOM
TIOCTIEAHE
BpeMsI
MEeZ0CMOTPH
TPUILATH
nime6IIoke
KpeciIo
JKEHILIHN
TIOJIOBUMH
JKH3HIO
KpoBaTi

HIYO
€BreHOBHA
BUT'OJTHO

XOTb
COTPYZAHIKOB
TTOHPABHIIOCH
HaroTOBITIO
COTpyIHIKaM
CYTKHU
HepeHovyBaa
IIOMUTCH
HOCHIKY
OTIHXHY
BOBPEMS

BO BpeMs

rpoui
JieprkaBa
OJaroYnHHY
Joromora
JIAI0Th
KOMipHHKOM
OCTaHHE

qac
MEeOTIISIIH
TPUALLITH
Xap4uo0o1i
Kpicio

KIHKH
CTaTeBUM
KUTTSIM
JKKY

HIY0TO
€BreHiBHa
BMTIIJIHO

XOTh
cHiBpOOITHHKIB
croo6anock
HaroTOBITIO
cHiBpoOITHHKAM
o0
HepeHovyBaa
IIOMHUTHUCA
MOCHIDKY
BiJIIIOYNHY
BYaCHO

ITiJ] Yac

JIEHbI'H

rocy1apcTBO

0I1arOTBOPHUTEIBHYIO

TOMOIIb
JTal0T
KJIaI0BIIUKOM
IOCJIeIHEE
BpeMst
MEIOCMOTPBI
TpUALATH
numie0I0Kke
Kpecio
JKEHIIUH
TIOJIOBOM
JKH3HBIO
KpoBare
HHYETO
EBrenoBna
BBITOJTHO

XOTh
COTPYIHHKOB
TOHPaBUIIOCH
HaroTOBJIIO
COTPYIHHKAM
CYTKH
rnepeHoueBaa
ITOMBITHCSI
TTOCHKY
OTIOXHY
BOBpEMs.

BO BpeMs

JIEHBT]

racynapcTaa

OnaraTBapiTeNbHYIO

oMaib
JIal0T
KJIaIOBII[IKOM
aCJIEIHEE
BpEMS
MEJACMOTPH
TpiauaTh
MieoI0Ke
Kpecna
JKEHILIHN
ITaJIaBoit
JKU3HBIO
KpaBaTe
HIYEBO
€BrenaBHa
BHTaJIHA
XOTb
caTpyAHiKaB
HaHpaBilack
HArOTOBITIO
caTpyAHiKaMm

CYTKi

IepeHovYCBajia

InmaMuTca
macixy

aTaaxHy
BOBPEMS

Ba BPEMsI

Speaker uses it in plur.

Patronymic name

3a CBOI JIiYHO JIEHBIH
61aroTBOPITENBHY TION

0JIarOTBOPITENIBHY TON

TIOCJIEAHE BpEMs

Ha MmeoIoKe

Ha Kpecio
MOJIOBHMH 5KH3HIO
TOJIOBUMH JKU3HIO

Ha KpoBari

Acs €BreHOBHA

JUIs. COTPYIHIKOB

BO BpeM IJ1IaTHUIa

money
state

charitable

help

to give (3 pers. plur.)
warehouseman (Instrumental)
last

time

medical examinations

thirty

cooking area

chair (Accusative)

women

sexual (Instrumental)

life

bed (Lokative)

nothing

Evgenievna

profitably

though

employees (Genitiv, plur.)

to like (Past, impersonal)

to prepare (Fut., 1 pers. sing.)
employees (Dative, plur.)
24-hours

to spend the night (Past, f.)
to wash / to take a shower

to sit (Future, 1 pers. sing.)
to rest (Future, 1 pers. sing.)
in time

during

?



COBETCKOI'O
coro3a
JydIe
noJy4vana
CEMJIICAT
pyOus
COBETCKI
POCTPOUKY
KBapTipy
JIBEHALIUTH
scIm

caik
TPUBHIB
CKIKH
[JIOTSTh
IIECHALSATE
py6iB
IIHICAT
MOJIOPOXKAIIO
MarasiHax
130011i€
KYIIUTh
Kamlenki

eTi
Hanpimep
TOCTER
Xapoiie
JIANbIIe
JKUTH

TEM

Ooutee

PansHCBKOTO
COI03y
Kparie
moJyvaia
cimuecar
pyoui
pansHCBKL
PO3CTPOUKY
KBapTHPY
JIBaHAALATE
sacia
caZ0490K
TPUBEHD
CKUIBKH
[J1aTATh
LICTHAALATE
pyOis
LIICTOECAT
MOJIOPOKYAIIO
Mara3uHax
HAJTUIIOK
KyIUTH
KOIIMKHN

i
HAMPUKITA]
rocreu
xoporie

nani

JKUTH

THM

OinbLe

COBETCKOTO
coro3a
Jydine
rnoiyJaia
CEMBJIECHAT
pyOus
COBETCKHE
paccpouky
KBapTUPY
JIBEHAILIATh
SICITH

CaiuK
TpUBEH
CKOJIBKO
ILIATST
IeCTHAAATh
pyO6in
MIECTHIAECCIT
MOI0PTHKAIIO
Mara3pHax
n300mIne
KYIHTh
KOTIEHKH
3TH
HaTIpuMep
rocTen
XO0polIoe
JajbIie
KUTh

TeM

Ooiee

CaBETCKaBa COBETCKOro COM03a
caro3a CoBeTcKOro cor3a
JIy4uie

rajydaina U. usage of "momyuana" registered in 1956, cur
CEMBJIIECAT ceMicAT 1Ba pyoust
pyomns cemzicaT 1Ba py6ms
CaBETCKIE Ha COBETCKI
paccpoUKy POCTPOYKY ILIaTHIIA
KBapTipy

JIBEHAAATh

sICIT 3a e

cajiik kindergarten + in Ucrai 3a caix

TpiBEH JeCATh TPHBHIB
CKOJIbKa

IUIATAT

1IECTHAALATh

pyOss

LIECTHIIECAT

Inajaapaxala

MarasiHax B Marasinax
3a0iie

KYTIiTh

Kamneuki

eTi

Harpimep

racteu

Xapourae

Jlanpliie

JKUTh

TEM When followed by "60; Tem Gotee

Gonee When preceeded by "1e Tem Gonee

soviet (adj., Genitive)
union (Genitive)
better

to get (Past, sing. f.)
seventy

rybli

soviet (adj.)
mortgage (Accusative)
appartment (Accusative)
twelve

nursery school
kindergarten

hryvni

how much

to pay (3 pers. plur.)
sixteen

rybl'

sixty

to become more expensive
shops (Lokative)
excess

to buy

pennies

these

for example

guests (Genitive)
good

further

to live

that (Dative, plur.)
more



HpPaBUTHCS nonobaeTbest HpaBUTCSA HpaBiTca to like (impersonal)
XOpOIIO nobpe XOpOoII0 Xaparnio Used as a reply to a question, expresses an agre g0od / ok

crociba cnacuoi cnacu6o crnaciba thank you



MOTOM
3HAYITh
MMOHIMAaEN
ONUTHHI
YETOBEK
pabotain
JIFOBMI
PYKOBOACTBOM
rpoMaaHa
JTIOJIEN
aToM
eTo
JIENIO
HE
MagxomiT
BEY
pasraBop
BOT
BCBO
PO3IOXKUTH
MOJI0UKaM
iHaye
Ha10
CKOJIBKO
Oymet
pabory
KOLITYBaTh
BaCEMCOT
JI0JTapOB
pabotu
HaviT
3HAYITH
JIOTOBOPHITHCS

IOl

MOTiM
3HAYUTH
po3ymiern
JI0CBigUYeHUNI
JTIOINHA
poOuB / mpaitoBas
JTFOIEME
KEpIBHULITBOM
BeJIMYE3HA
oIei
MoTiM

e

JIIT0

HE

i IXOIUTE
Bey
pO3MOBY

0oCh

BCE
PO3JIOKUTH
MTOJTMIKAX
iHAKIIIe
MoTpiOHO / HEOOXiTHO
CKIUIBKH
Oyne
poboty
KOLITYBaTH
BiciMCOT
nonapiB
poGoTu
3HAYUTh

3HAYUTH

MOTOM
3HAYUT
MOHUMAETITh
OIBITHBIN
YEIOBEK
pabotain
JIFOIBME
PYKOBOZACTBOM
OrpoMHast
Toiei
MTOTOM

3TO

TIeNo

HE
MOJIXOIUT
Bey
pasroBop
BOT

BCE
Pa3oKHUTH
MOJI0UKAM
HHaue
HaJI0
CKOJIBKO
Oynmet
pabory
CTOHTH
BOCEMbBCOT
JIOJIapoB
paboThI
3HAYUT

3HAYMUT

JIOrOBOpUITUCH / JIOMOBY 1OTOBOPUJTUCH

JIFOIA

JIr0O A

aToM
3HAYIT
na”imaen
ONUTHHIA
YEIaBEK
paboran
JIFOIBMI
pyKaBoJCTBaM
arpoMHas
JTIOJIEHN
MaToM

era

nena

HE
MagxomiT
BELY
pasraBop
BOT

BCBO
pa3naxuTh
oJTaYKaM
iHave

Haja
CKOJIbKa
Oynmet
paboty
CTOITh
BaCEMbBCOT
JI0JITapaB
pabotu
3HAYIT
3HAYIT
JaraBapiich

IO

under the guidance

s1 OIIUTHHUIN YEIIOBEK

sl OMUTHUH YEIOBEK

51 pa6oTan ¢ moxpMi

il pyKOBOJCTBOM

then

to mean (impersonal)

to understand (Inter. 2 pers. sing.)

with experience (adj. m.)
person

to work (Past, sing. m.)
people (Instrumental)
guidance (Instrumental)

rpomama Kinbkicts mo; huge (adj., f.)

HE MaJXoiT

51 Beny pasrasop

people (Genitive)

then

this

bussiness

not

to be suitable (impers.)

to conduct (1 pers. sing.)
conversation (Accusative)
here

everything

posnoxuTh Mo onoukar to decompose

posnoxuts no nonouxar Shelves (Dative)

Oyze KomTyBaTh
BaceEMCOT 10JIapoB

BaceMCOT J10J1apOB

TpUCTyMai 10 paboTH

otherwise

to need (impers.)

how much

to be (Fut., 3 pers. sing.)
work (Accusative)

to cost

eight hundred

dollars (Genitive)

work (Genitive)

to mean (impersonal)

to mean (impersonal)

to have agreed (Past, plur.)
people



cHenann
PO3YHTYIOCS
o

CHacKy TN
TIePETIOKIITN
Kopoue
JIEBSATCOT
BaceEMCOT
JlaraBaproBauCh
eci
COIPOTIBIISBCS
JOMIIUTH

JIEHET

CKOKO

HE
JaraBapiiich
OMPHIIILITICH
OHO

HO

KaHKPETHO
JlaraBaproBaicCh
XapoIIuX
OTHOILICHISAX
OTHOILEHIsS
€Toro

nena

iIMEIOT
KOTOpHH

ApYyT 10 Apyra
XOI1IH
KBapTipu

JIOME

Tebe

Xaia

3poouin
PO3paxoByrOCs
o
CITACKYIUIIH
TepeKIIaTi
KOpOTIIIe
JIEB'ATCOT

BiciMcOT

cuenanu
PacCcUYHTHIBAIOCH
qT0

UCIIOPTHIIN
TePEITOKHIITH
Kopode
JIEBATHCOT

BOCEMBCOT

JIOTOBOPHOBAJINCH / JIOM( 1IOrOBapuBaIuCh

SIKIIIO
CYIPOTHUBIISIBCS
mifnum
rpomrei
CKLUIBKH

Hi

ecu
COMPOTHUBIISICS
JIOTIUTH

JICHET

CKOJIBKO

HET

JAOTrOBOPHIIACH / JOMOBY TOTOBOPUIIUCH

BH3HAYUIIHCS
BOHO
ane

KOHKPETHO

ONpeaACINIUCH
OHO
HO

KOHKPETHO

JAOTOBOPHOBAINCH / JAOM( IOTOBApUBAIUCH

XOPOIIHX
BiJHOCHHAX
BiHOCUHU
LBOTO

mina

MakoTh

SIKAN

OJIMH JI0 OJTHOTO
XOHMITH
KBapTUPH

nomi

TOO1

XOJIUB

XOPOLINX
OTHOILIECHHSX
OTHOIICHHS
3TOro

nena

HMEIOT
KOTOPBII
ApYyT K ApyTry
XOIUITH
KBapTHUPBI
IoMe

Tebe

XOTUIT

crenani
paccuiTHBalCh
1ITo

icnoprini
TEPENAKATI
Kapoue
JIEB'ATCOT
BOCEMCOT
JlaraBapiBaiich
eci
carpariBIsuICs
JTAILTH

JIEHET

CKOJIbKa

HET
JaraBapiitich
anpeneninich
aHo

HO

KaHKpETHA
JlaraBapiBaiich
XapOIINX
aTHAIICHIAX
aTHAIICHIs
eraBa

nena

IMEFOT
KaTopuit

ApYT K Apyry
Xaai
KBapTipu
JIOME

Tebe

XaIin

HE ONPULITINICh

B Xapouumx OTHOIIIEHIAX

B Xapoumx OTHOIICHISIX

ApYT 110 Apyra

B KBapTipu

B OJTHOM JIOM€

nie 6 He Xaain

to do (Past, plur.)

to count / to pay (1 pers. sing.)

what

to ruin (Past, plur.)
to shift (Past, plur.)
shorter

nine hundred

eight hundred

to have agreed (Past, plur.)

if

to withstand (Past, sing. m.)

to reach / to arrive (Past, plur.)

money (pl. Genitive)
how much

no

to have agreed (Past, plur.)
to decide / to determinate (Past, plur.)

it
but
specifically

to have agreed (Past, plur.)

good (Lokative)

relationships (Lokative)

relationships
this (Genitive)

bussiness (Genitive)

to have (3 pers. plur.)

that / which

one to another

to walk (Past, plur.)
appartment

house (Lokative)
you (Dative)

to walk (Past, sing. m.)



roBopa
CTOITH
roBapio
BXOJIHHE
MIBiPHOHKA
oTJ1aB
JIEHBTU
Xapario
HAYUTh
cevac
oTIaTH
psoM
TJIE-TO
re
oCh
Yo
I
HaBcirga
Ot
cibs
Minaun
Ky1a-TO
MTOHIMAETI
roTa
JIaraBapro€Ics
cpasy
onpuainsics
Heanom
HYXXHO
camoe
TOXE
HiYeM
OTJHYSETHCS

cebe

TOBOPSTYH
KOIITYBAaTH
TOBOPIO
BXimHi
¢iparka
Bijgnas
rpomri
nobpe
3HAYMTh
3apa3
BigmaTu
TOPsI
Jiech

e

0Ch
qOMy
o6
Ha3aBX 1
OyB

cebe
Minan
KYJUCh
po3yMient

1oCh

TOBOPSI
CTOUTh
TOBOPIO
BXO/JIHbIC
3aHaBeCKa
oTa
JIEHBI'U
XOPpOLIO
3HAYUT
ceifyac
OTJIaTh
psimoM
TIe-TO
emé
YTO-TO
no4emy
4TOOBI
HEBCeTIa
OBLT

ceds
Munan
KyJIa-TO
MMOHUMACIIb

4qTO-TO

JIOrOBOPHOELICAH / JIOMOB 1OroBapuBacuiCsa

3pazy
BHM3HAYKCS

Heanoumi

HOTpiOHO / HEOOXiTHO
came

TaKOK

HIYMM

BiJIPI3HSETHCS

cebe

cpasy
OIpeIeIuCh
Heamnone
HYXHO
camoe

TOXE
HAYEM
OTJIHYACTCS

cebe

raBaps Kopoue rosopa
CTOITh
raBapio
BXaJHUE BXOJHHUE 3aMKHU
3aHaBECKA

aTaan

JICHBT1

Xaparto

3HAYIT

ceifaac

aT/aTh

psnam

TIe-Ta

b0

1ITO-Ta

nagemy

mToou

HEBCETIa

ot Jie 6 T He OuIl
cebst B Cibs

Minan B Minan
KyJaa-ta
MaHiMaenr
LITO-Ta
JlaraBapiBa€mcs
cpasy
anpegenich
Heanane B Heamnomi
HYy)XHa

caMae TO KE caMo€
TOXE

HiYeM

aTyivyaerca

cebe K cebe mpiexan

to say (gerund)

to cost

to say (1 pers. sing.)
entrance (adj. plur.)

curtain ?
to give away (Past, sing. m.)
money

good / ok

to mean

now

to give away

near

somewhere

more

something

why

in order to

forever

to be (Past, sing. m.)

oneself (Accusative)

Milan

somewhere

to understand (inter. 2 pers. sing.)
something

to have agreed (2 pers. sing.)
immediately

to decide / to determinate (Imperative, 2 pers. sing.)
Neaples (Lokative)

to need (impers.)

same

also

nothing (Instrumental)

to differ (3 pers. sing.)

oneself (Dative)



mpiexain
TPHIIIOCH
icKaTh
KHUIBHO
OYEMY
HOTOMY
TIPUBUKITH
MOXET
oropBarca
CTanKiBajucs
BIIIKY
HoBperii
I'epmanii
HEJIETAJIOM
JIEBOYBKA
IUIaHipyBaB
Tyna
yixatu

OHa
KOHYHIIA
YHIBEPCITET
€CThb

anig
HaYalbHIK
IPOI3BOACTBEHHOTO
aTaena
npopad
paboui

Ka

MHE
mpicTan
TIIIoM
KYyTIiT

OH

npuixas
JIOBEJIOCH
LIyKaTH
SKUTIIO
qoMy
TOMY
TIPUBUKITA
MOXKe
BiJlipBaTUCH
CTHKABCS
BIUKY
Hopserii
Himeuyunni
HEJeranioM
JiBYMHKA
[UTaHYBaB
Tyl
yixatu
BOHA
KiHUMIa
YHIBEpCUTET
€

OJIUH
HAYaTBHUK
BUPOOHHYOTO
BiZITY
npopad
poboui

hi(d)

MeHe
MIPUCTaB
JTUTIIIOM
KyIHB

BiH

npHrexai
HPHIIIOCH
UCKaTh
JKHITBE
nouemy
HOTOMY
TIPUBBIKIIH
MOKET
OTOPBAaThCS
CTaJIKUBAJICS
BUJIHKY
Hopserun
I'epmannn
HeJeranoM
JIEBOYKA
TUIAHUPOBAJ
Tyna

yexaTb

OHa
KOHYMJIA
YHHBEPCHTET
ecThb

OJIMH
HavalbHUK
HPOU3BOJICTBEHHOTO
otzena
npopad
paboune

KO

MHE
TpHCTAN
JMILIIOM
KyTIHII

OH

npiexan
TIPINIIOCH
icKaTh
SKUIIBIAO
nagemy
naramy Toromy mo
TIPIBUKITI

MOXET

aTapBarca

CTaJKiBajca

Bi;[iKy Both U. and R. terms ar¢ Ha Bijiky
Hapgerii B Hosperii
I"epmanii B [epmanii
HEJEerajgam
neBaYbKa
UTaHIpaBal

Tyna

yexarb

aHa

KOHYiNa
YHIBEPCITET

€CThb

ajiH

HAYaITBHIK
Mpai3BOJICTBEHHABA
aTnena

npapab

pabouie

Ka Ka MHE
MHE In Ukrainian "I" in Dativ ka MHE
mpicTan

TIIIOM

KyTia

OH

KOHYHJIA YHIBEPCITET

to arrive (Past, sing. m)
to have to / to happen to (Past, impersonal)
to search

habitation

why

because

to get used to (Past, plur.)
to can (3 pers. sing.)

to break away

to encounter (Past, sing. m.)
video player

Norway (Lokative)
Germany (Lokative)
illegal (Instrumental)

girl (diminutive)

to plan (Past, sing. m.)
there

to move away

she

to finish (Past, sing. f.)
university (Accusative)
to be (3 pers. sing.)

one

HavanbHiKk 1poissoacTae DOSS

production (Genitive)
department (Genitive)
craftsman

workers

to

I (Dative)

to stuck (Past, sing. m.)
diploma

to buy (Past, sing. m.)
he



CETOJIHS
MHOTO
BUXOJIT
CIIELIMAIICTOB
KaTopHe
JIEACTBITENBLHO
JICHBT1
KyTUISOT
Karja

yuics

i36aB
iCKITFOYaT
iHCTITyTa
CMETYyTh
3aMECTITENS
yuaebHOMI
4acTi
BHUTOHSATH
JAIbIIe

Tima
HaIENAI0Th
HO

HIYEBO
TIENAIOT
€IIHCTBEHE
cMenu
aBial[iOHHOTO
IHCTUTYTa
TeOE

TOBOPY

TO

TO

CETOJIHE

VYkpaine

CHOTOIHI
baraTo
BHXOUTH
CIeIallicTiB
SIK1
HACTIpaBIi
rpomri
KyIUISIFOTh
KOJIH
YUUBCSI
36aB
BHKJTIOYATh
IHCTHTYTY
3METYTh
3aCTyIHUKA
HaBYaJIbHIM
Y4acTUHI
BHUTOHSATH
nam

TUITY
HapoOIATH
ane

HIYO0ro
poonATH
€IMHE
3MEITH
aBialliiHOTrO
IHCTUTYTY
TOO1
TOBOPIO

Te

10
CHOTOAHI

VYkpaini

CEeroJiHs
MHOTO
BBIXOJUT
CICIMAIMCTOB
KOTOpBIE
JIEHCTBUTEIBHO
JIEHBIU
MOKYTIAI0T
Korjaa
YauIICs
n30aBb
HCKJTFOYaT
HHCTUTYTa
CMETYT
3aMECTHUTEISt
yueOHOI
4acTu
BBITOHATH
najee
THIIA
Ha/IeIaT
HO
HHUYETo
JIeNaoT
€JIMHCTBCHHOE
CMENn
aBHAIMOHHOTO
WHCTHTYTa
Tebe
TOBOPIO
TO
4TO
CEeroJiHs

Ykpaune

CEroaHs today

MHOTa a lot

BUXOZIT to go out

CIENHATICTaB specialists (Genitive)
KaTopue that /which

JeiCTBITENbHA really

JIEHBT1 3a JIEHBI1 money

MaKymamT to buy (3 pers. plur.)

Karzaa when

yaiics to study (Past, sing. m.)
i306aBb to relieve (Imperative, 2 pers. sing.)
ICKJTFOYaT ickmouar 3 iucriryra  to expel (Future, 3 pers. plur.)
iHCTITYyTa 3 incTiTyTA institute (Genitive)

CMETYT Figurative sense of "sweep away" that means "ex; sweep away (Future, 3 pers. plur.)
3aMEeCTITENS 3amecritens no yue6uoi vice / deputy

yueOHai 3aMecTiTens 1o yueGHoi yacTi

qacri 3aMECTITENS 110 y4€eOHOM acTi

BUTaHST to expel (Future, 3 pers. plur.)
nanee TaK Jaiblie further

Tina type

HaJENafoT to make (Future, 3 pers. plur.)
HO but

HIYEBO nothing (Accusative)

JIETAI0T to do (3 pers. plur.)
€IIHCTBEHHOE the only one

cMmeri Figurative sense of "sweep away" that means "ex) sweep away (Past, plur.)
aBial[MOHHABa agianionsoro incruryra aviation (adj., Genitive)
iHCTITYTa asianionnoro incturyta institute (Genitive)

TebOE you (Dative)

raBapro to say (1 pers. sing.)

TO TO, IITO that

LITO T0, ITO that

CEroaHs today

Vkpaine Ha Ykpaine Ukraine (Lokative)



Kak SAK Kak Kak as

HayKi HayYKH HayKH HayKi science (Accusative)

HETY HeMae HeTy HETY not to be (3 pers. sing., impers.)
MaHiMaenr pO3yMi€nn MOHUMAEIIb MaHiMaenr to understand (inter. 2 pers. sing.)
npi3HaBaTh MPU3HABATH MpU3HABATH npi3HaBaTh to admit

cTapue crapi cTapsie cTapue CcTapue KajpH old (plur.)

IOTO 1[0Ch 4T0-TO LITO-Ta something

MOJTOIBOXK MOJIO/Ib MOJTOJICKD Majaabox youth

i1p0T ine / iine HUIeT 1160T to go (3 pers. sing.)
TUTOTST IUIATSATh TITaTST TUIATAT to pay (3 pers. plur.)
npodeccopu npodecopu npogeccopbl npadeccapsr professors

CTOJIBKO CTUIBKU CTOJIBKO CTOJBKA SO many

o o 9T0 IITO that

Harnpimep HaNpUKIaj Harpumep Hanpimep for example

B3STh B3STH B3SITh B3SITh to take

BMECTE pazom BMECTE BMECTE together

CBECTI 3BECTU CBECTH CBECTI to bring together
npodeccypy npodecypy npodeccypy npadeccypy professorship (Accusative)
npodeccypu npodecypu npodeccypbl npadeccypu professorship (Genitive)
mpodecopa npodecopa npodeccopa npadeccapa 10 podhecopa professor (Genitive)

lo6u o6 9TOOBI mToon in order to

ouo Oyio ObL10 oua to be (Past, sing. n.)
HOJIYYHTh HOJTY YHITH HOJYYHTh HanydiTh to become

TEXHIYECKUX TEXHIYHHX TEXHUYECKUX TEXHIYECKIX kanuaarom texuivecki technical (adj. Genitive)
(hisuko-marimMaTiueckix Gi3UKO-MaTeMATHYHUX (HH3UKO-MATEeMAaTHUYEeCK (i3ika-MaTEMATIYeECKIX kanymzatom disuxo-ma: physical and mathematical (adj. Genitive)
reariyeckix MearoriqyHux MeTarOTMIECKUX regararigeckix kanmuaatom nenariveck pedagogical (adj. Genitive)
CKIKH CKUIBKH CKOJIBKO CKOJIbKA how much

TPYAOB TPYAiB / mpamb TPYIOB TPYAOB In U. also a term "tpya" can be used but for "scie works (Accusative)
HarmicaTb HAITHCaTH HaImcaTh HarricaTh to write

OHO BOHO OHO aHo it

ST 'SITH IS TH 'sTi B 'aTi Gibmiorekax  five (Genitive)

JIOJDKHO HOBUHHE JIOJDKHO JIAIKHO should (3 pers. sing. n.)
ouTh OyTH OBITH ouTh to be

Heto-Hopxe Haro-Hopky Haro-Hopxe Haro-Hopxe B Hsio-opke New York (Lokative)



Jlonpone
Texine
Coroze
Mockse
JTOIDKHH
JTOJDKEH
CTIKH-TO
CTaTTiB
CTIKH
TTOTY9UTH
TOKO

3HAET

i
MPiJCiIaTEND
MPaKTIvYECKU
i3BiILAETHCS
on
TIpeAcinaTens

npiexan
c
TEOS
TaKOH

owti
JIECTBITEIEHO
Y4bOHHE
BHCOYSHIIIEBO
Mipe
YYbOHUX
raBapini
I0XO
XapoIIoe
BHCOYSTIIIIEM
YpOBHE

HiKyJIa

JIoHnoni
Texkini
Coro3i
Mocksi
TMOBUHHI
MMOBHHEH
CTLIBKH-TO
crarei
CTLIBKH
TIOTYIUTH
TUIBKH
3HaE

abo
rojoBa
MIPaKTHYHO
3BilLAETHCS
Bif

TOJIOBH
IpuixaB

3

Tebe
TaKu’
Oy
nilicHO

yueHi

Jlongone
Ilexune
Coroze
Mockse
JTOJKHBI
JIOJDKEH
CTOJIBKO-TO
crarei
CTOJIBKO

IOy IHTH
TOJBKO

3HAeT

WA
npeacenaTenb
MIPAKTHICCKH
U3BELIACTCS
oT
TpezcenaTens
npuexan

c

TeOs

TaKOM

OBLTH
TeWCTBUTEIBHO

Y4€HBIC

HaWBHIIIOTO / BUCOYE3H( BRICOYANIIICTO

CBITI
YUYCHUX
TOBOPHJIH
MOraHo

nobpe

mupe
YUCHBIX
TOBOpHIN
ILIOXO

xopomiee

HaBUIIIOMY / BUCOYE3H BbICOYANIIIEM

piBHI

HIKyIH

YpOBHE

HUKYZOa

Jlongane

Texine

Caroze Soviet Union
Mackse

JTATDKHA

JIOJDKEH

CTOJIBKa-Ta

B Jlonnone
B [lexine
npu Corose

B Mockse

cratei In this context: "researct crarTiB HanucaTH

CTOJIbKA
ATy viTh

TOJIbKA

3HAET

i
MPEICENATENTD
MpaKTiveCKi
i3Bemmaerca

oT
TIPEICENATENS
npiexan

c

TeOS

TaKOM "what for a one"

owti

JIENCTBITENBHA

YYbOHHE

BHCaUsHIIIEBA

Mipe

YYbOHUX

rasapini

mioxa

Xaporiee

BHCAUSHIIIEM

ypaBHe

HiKyIa

MpiAcCiaTeNns KOMIcii

¢ MockBu
T€0s HE 3HAE

XTO TH TaKOH

BHCOUSHILICBO Kiacy

B Mipe

London (Lokative)
Pekin (Lokative)
Union (Lokative)
Moscow (Lokative)
should (3 pers. plur.)
should (2 pers. sing.)
so much

papers

so much

to become

only

to know (3 pers. sing.)
or

chairperson
practically

to be announced (Pres, sing.)
from

chairperson (Genitive)
to arrive (Past, sing. m.)
from

you (Accusative)

such

to be (Past, plur.)
really

scientists

highest (Genitive)
world (Lokative)
scientists (Genitive / Accusative)
to say (Past, plur.)
bad

good

na Bucousiiem yposre highest (Lokative)

Ha BHCOUSIHIIIEM YPOBHE level (Lokative)

HIKyJa HE A€HInICsS

nowhere



JeHimcs
HIY0
XITETIE
Pocisine
Xaparto
JIENAIOT
pekitamy
cede
GoJbIe
HIY€Ero
€311

Ykpaine

niHenics
HIY0
ripue
pocisiHu
no0pe
poOIATH
pexiamy
co0i
OibIire
HIY0TO
13U

Vkpaini

JICHEIIbCS
HUYE
XyKe
poccusiHe
XOPpOILIIO
JIENIaroT
pexnamy
cebe
6oJIbIIe
HHAYETO
€3UIlb

Ykpaune

JIEHELICS HE JEHIIICs
HIYbO
XyKe
pacisine
Xaparto
JIENAIOT
peknamy
cebe
6oJbIIe
HIYEBO
€311

VYkpaine o Ykpaine

to get away / to escape (2 pers. sing.)
nothing

worse

Russians

good / correctly

to do (3 pers. plur.)
advertise (Accusative)
oneself (Dative)

more

nothing

to ride (2 pers. sing.)
Ukraine



